
traൻസ്
വിവർത്തനവുംവിവർത്തകരും

േഡാ.ഷീബ എം.കുര്യൻ



traൻസ്
വിവർത്തനവുംവിവർത്തകരും

േഡാ.ഷീബ എം.കുര്യൻ



tṛāns—vivaṛthanavum vivaṛthakarum (traൻസ്—വിവർത്തനവും വിവർത്തകരും)
(Malayalam: Translation studies)
Dr. Sheeba M. Kurian

Sayahna digital edition published in 2024.

Copyright © 2024, Dr. Sheeba M. Kurian

These electronic versions are released under the provisions of Creative Commons
Attribution By Non-Commercial Share Alike license for free download and usage.

The electronic versions were generated from sources marked up in LATEX in a computer
running gnu/linux operating system. pdf was typeset using XƎTEX from TEXLive
2023. The xml version was generated by LuaTEX from the same LATEX sources. The
html version has been generated from xml sources with xslt using Saxon Home
Edition in with combination a specially written xslt stylesheet.

The base font used was traditional script of Rit Rachana, contributed by KH Hussain, et
al. and maintained by Rachana Institute of Typography. The font used for Latin script
was Linux Libertine developed by Philipp H. Poll.

Cover: The Welcome Letter (1879), a painting by George Hardy (1822–1909). The image
has been taken from Wikimedia Foundation and is gratefully acknowledged.

Sayahna Foundation
jwRa 34, Jagathy, Trivandrum, India 695014
uRl: www.sayahna.org

https://creativecommons.org
https://creativecommons.org
https://www.latex-project.org
https://tug.org/xetex/index.html
https://tug.org/texlive/index.html
https://luatex.org
https://www.latex-project.org
https://saxonica.com
https://saxonica.com
http://rachana.org.in
http://rachana.org.in
hhttps://en.wikipedia.org/wiki/Linux_Libertine
https://commons.wikimedia.org/wiki/File:The_Welcome_Letter,_1879._Oil_Painting_by_George_Hardy.jpg
https://en.wikipedia.org/wiki/George_Hardy_(artist)
https://commons.wikimedia.org
http://www.sayahna.org
https://books.sayahna.org


traൻസ്
വിവർത്തനവുംവിവർത്തകരും

“Literature is open to everybody.…
there is no gate, no lock, no bolt, that
you can set upon the freedom of the
mind.”

—A Room of One’s Own

വിവർത്തനെത്തŕറിǆ് പ്രസിദ്ധീകരിച്ച ഡിജിറ്റൽ കാലെത്ത
സബ്ൈടറ്റിൽ വിവർത്തനങ്ങൾ (ചലച്ചിത്രസമീക്ഷ, 2024), വിവർ�
ത്തന വിമർശനം മലയാളത്തിൽ (തുടി, 2022), ലിംഗപദവി വിദ്യാ�
ഭ്യാസം മാനവവിഭവേശഷി (മലയാളപ്പച്ച, 2017), ഡിൈവൻ േകാ�
മഡി വിവർത്തനത്തിെന്റ രാഷ്ട്രീയം (േജ്യാതിർഗമയ, േകരളഭാഷാ
ഇൻлിറ്റ്യൂട്ട് , 2015), വിവർത്തനവും സ്ത്രീകളും (സംഘടിത, 2015),
വിവർത്തനരംഗെത്ത സ്ത്രീസാന്നിധ്യം (വിജ്ഞാനൈകരളി, 2015),
സാംസ്കാരിക പഠനവും ചില വിർത്തനപ്രശ്നങ്ങളും (വിജ്ഞാനൈക�
രളി, 2005) തുടങ്ങിയ േലഖനങ്ങളുെട വിപുലീകരിച്ച രൂപമാണു് ഈ
പുസ്തകം.
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1
മലയാളത്തിെലവിവർത്തനപഠനങ്ങൾ

േകാളണി ഭരണവും തുടർʺള്ള സാംസ്കാരിക പരിണാമങ്ങളുമാണു് നേവാത്ഥാന�
ത്തിെന്റയും ജ്ഞാേനാദയത്തിെന്റയും ഭാഗമായ യൂേറാപ്യൻ അറിവുകൾ േലാകഭാ�
ഷകളിെലത്താൻ വഴിെതളിച്ചതു് . സാഹസികരും യാത്രികരും മിഷണറികളും േകാ�
ളണിയൽ ഉേദ്യാഗസ്ഥരും മѼം നിരന്തരം നടത്തിയ വിവർത്തന പ്രക്രിയയാണു് .വി�
വർത്തനം എന്ന ആശയം തെന്ന െകാേളാണിയൽരാജ്യങ്ങളിെലത്താൻ കാരണ�
മായതു് .മലയാളവിവർത്തനങ്ങളുെടചരിത്രത്തിൽസാഹിത്യചരിത്രത്തിെന്റെനടും�
തൂണുകളായ രാമചരിതം, നിരണംകൃതികൾ, എഴുത്തച്ഛൻ കൃതികൾ, കൃഷ്ണഗാഥ തു�
ടങ്ങിയവ വിവർത്തനങ്ങെളʺ് പരാമർശിക്കാെത ഭാഷാ സാഹിത്യ വികാസത്തി�
െന്റ സ്വാഭാവിക രീതിെയന്ന നിലയിൽ അടയാളെപ്പടുȻകയാണു് െചയ്തുേപാന്ന�
തു് .അക്കാലȻ് വിവർത്തനെമന്നആശയത്തിൽപ്രാചീനമധ്യകാലസാഹിത്യെമ�
ʺം മഹാകാവ്യെമʺം ഖണ്ഡകാവ്യങ്ങെളʺം വ്യവഹരിക്കെപ്പട്ടവയിൽ മണിപ്ര�
വാളെമാഴിെകയുള്ള ബഹുഭൂരിപക്ഷ രചനകളും മഹാഭാരത-രാമായണാദികളുെട
പൂർണേമാ ഭാഗികേമാ പദാനുപദേമാ ആയ വിവർത്തനങ്ങേളാ ആശയാനുവാദ�
േമാ ആണു് . ഇതു് മലയാളത്തിെന്റ മാത്രം പ്രേത്യകതയല്ല, േലാകഭാഷകൾ ഭൂരി�
പക്ഷവും തങ്ങളുെട ലിഖിത സാഹിത്യത്തിനു് വിȻപാകിയതു് വിവർത്തനങ്ങളിലൂ�
െടയാണു് എʺ കാണാം.

1.1 വിവർത്തനചരിത്രം
കല്ലിലും കളിമൺ ഫലകങ്ങളിലും മѼം നടത്തിരുന്ന മനുഷ്യാവിഷ്കാരങ്ങളുെട േര�
ഖെപ്പടുത്തൽ പ്രക്രിയ കടലാസിെന്റയും അച്ചടിയുെടയും പ്രചാരേത്താെട ലളിതവും
ജനകീയവുമായിമാറി.എഴുȻംവായനയുംസജീവമായേതാെടമനുഷ്യവംശത്തിൽ
(പരി)ഭാഷയിലൂന്നിയ സാംസ്കാരിക പരിവർത്തന പ്രക്രിയ്͚ തുടക്കം കുറിǆ.ബഹു�
ഭാഷകളുപേയാഗിŕന്ന മനുഷ്യ സമൂഹത്തിൽ പരസ്പരം ആശയ വിനിമയത്തിനു്
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വിവർത്തനം1 പ്രധാന മാർഗ്ഗമായി മാറി. മനുഷ്യരുെട അറിവും ഭാവനയും പരസ്പര
വിനിമയം െചയ്യാനും സാംസ്കാരിക പരിണാമത്തിനു് ചുക്കാൻ പിടിക്കാനും വിവർ�
ത്തനപ്രക്രിയ്͚ ആദ്യകാലംമുതൽകഴിഞ്ഞിǿണ്ടു് .ലിഖിതരൂപത്തിലുള്ളപാഠനിർ�
മ്മിതിŕ് ചരിത്രപരമായ അംഗീകാരം ലഭിച്ചേതാെട മൂലഭാഷയും േസ്രാത, ലക്ഷ്യ�
പാഠങ്ങളും മѼം ഈ പ്രക്രിയയുെട ഭാഗമായി. ൈബബിളിൽ പരാമർശിŕന്ന പ്രാ�
ചീനഈജിപ്തിെലവിവർത്തനപ്രവർത്തനങ്ങളും2 ബാബിേലാണിയൻരാജാവായി�
രുന്ന ഹ͉റാബിയുെട നിയമങ്ങൾ പരിഭാഷ െചയ്തതും3 മൂലഭാഷയായ ഹീബ്രുവിൽ�
നിʺ് ഗ്രീക്ക് ഭാഷയിേലŕ് അലക്സാണ്ട്രിയയിെല പണ്ഡിതർ നടത്തിയ ൈബ�
ബിൾ വിവർത്തനവും4 ഉദാഹരണമാണു് .മധ്യകാലഘട്ടങ്ങളിൽ ഗ്രീക്ക് , േപർഷ്യൻ,
ഇന്ത്യൻ കൃതികൾ അറബിയിേലŕ് വിവർത്തനം െചയ്തിരുന്നതായും േരഖകളുണ്ടു് .5
ആദ്യകാലം മുതൽ ഇʺവെര പരസ്പരാമുള്ള ആശയ, വിവര വിനിമയത്തിനും ജീ�
വിതത്തിനാവശ്യമായ സാധന സാമഗ്രികളുെട ൈകമാറ്റത്തിനും ഭിന്നഭാഷാ സമൂ�
ഹങ്ങൾ വിവർത്തനെമന്ന ഉപാധി ഉപേയാഗിǆേപാʺ. ഭാഷാപരിധികൾ കടʺ്

1 Translationഎന്ന ഇംഗ്ലീഷ് പദം trans, latumഎന്നീ ലാറ്റിൻ പദങ്ങളിൽ നിʺ രൂപെമടുത്തതാ�
ണു് . ‘a carrying across’എന്നാണു് അർത്ഥം.അതായതു് എഴുതിെവച്ച ഒരാശയം ഒരു ഭാഷയിൽ
നിʺ (േസ്രാത ഭാഷ/sourse language) മെറ്റാരു ഭാഷയിേലŕ് (ലക്ഷ്യ ഭാഷ/ target language)
മാѼʺ.

2 വിവർത്തന ചരിത്രത്തിൽ ൈബബിളിെല പഴയ നിയമത്തിൽ നിʺള്ള ൈബേബൽ േഗാപുരവും
ഈജിപ്തിെല ജീവിതെത്തŕറിǆള്ള സൂചനകളും ഉപേയാഗിŕന്നതു് പതിവാണു് . ‘ഭൂമിയിൽ ഒരു
ഭാഷയും സംസാര രീതിയും മാത്രേമ ഉണ്ടായിരുʺѕ. കിഴŕ നിʺ വന്നവർ ഷീനാറിൽ ഒരു സമ�
തല പ്രേദശം കെണ്ടത്തി. അവിെട പാർ˝റപ്പിǆ. ‘നമുŕ് ഇഷ്ടികയുണ്ടാക്കി ചുെട്ടടുക്കാം’ എʺ്
അവർ പറǸ. അങ്ങെന കല്ലിനു പകരം ഇഷ്ടികയും കുമ്മായത്തിനു പകരം കളിമȱം അവർ ഉപ�
േയാഗിǆ. അവർ പരസ്പരം പറǸ: ‘നമുŕ് ഒരു പട്ടണവും ആകാശം മുǿന്ന ഒരു േഗാപുരവും തീർ�
Ȼ് പ്രശസ്തി നിലനിർത്താം. അെല്ലങ്കിൽ നാം ഭൂമുഖത്താെക ചിതറിേപ്പാകും.’ മനുഷ്യർ നിർമ്മിച്ച
നഗരവും േഗാപുരവും കാണാൻ കർത്താവു് ഇറങ്ങിവʺ. അവിടുʺ പറǸ. ‘അവരിേപ്പാൾ ഒരു
ജനതയാണു് . അവർŕ് ഒരു ഭാഷയും. അവർ െചയ്യാനിരിŕന്നതിെന്റ തുടക്കേമ ആയിǿѕ. െച�
യ്യാെനാരുമ്പിടുന്നെതാʺം അവർക്കിനി അസാധ്യമായിരിŕകയില്ല. നമുŕ് ഇറങ്ങിെച്ചʺ് അവ�
രുെട ഭാഷ, പരസ്പരം ഗ്രഹിക്കാനാകാത്തവിധം ഭിന്നിപ്പിക്കാം.’ ഇങ്ങെന കർത്താവു് അവെര ഭൂമു�
ഖെത്തല്ലാം ചിതറിǆ. അവർ പട്ടണംപണി ഉേപക്ഷിǆ. അതുെകാണ്ടാണു് ആ സ്ഥലത്തിനു് ബാ�
േബൽ എʺ േപരുണ്ടായതു് . അവിെട െവച്ചാണു് കർത്താവു് ഭൂമിയിെല ഭാഷ ഭിന്നിപ്പിച്ചതും അവ�
െര നാടാെക ചിതറിച്ചതും’. (ഉല്പത്തി 11: 1–9) ‘തങ്ങൾ പറഞ്ഞതു് േജാസഫിനു് മനസ്സിലാെയʺ്
അവർ അറിഞ്ഞില്ല. കാരണം ഒരു ദ്വിഭാഷിയുെട സഹായേത്താെടയാണു് അവർ േജാസഫുമായി
സംസാരിച്ചതു് ’ (ഉല്പത്തി 42: 23).

3 The Babylon of Hammurabi’s day (2100 B. C.)
4 300 B. C.-യിൽ പഴയ നിയമത്തിനു് ഹീബ്രുവിൽ നിʺം ഗ്രീക്കിേലŕ് പരിഭാഷയുണ്ടായതായി

പറയെപ്പടുʺ. പുതിയനിയമം ഗ്രീക്കിൽ നിʺം ലാറ്റിനിേലŕ് എഡി 382 െസന്റ് െജേറാമിെന്റ
വിവർത്തനേത്താെടയാണു് ആരംഭിച്ചതു് .

5 ഇസ്ലാമിക് സുവർണ്ണകാലെമʺ് അറിയെപ്പടുന്ന (Abbasid period)എട്ടാം നൂറ്റാണ്ടുമുതൽ ബാഗ്ദാ�
ദ് േകന്ദ്രമാക്കി ൈവദ്യശാസ്ത്ര,തത്വശാസ്ത്രമുൾെപ്പെടയുള്ള ക്ലാസിക്കൽ ഗ്രീക്ക് കൃതികൾ,ഇന്ത്യൻ ശാ�
സ്ത്രകൃതികൾ, േപർഷ്യൻ സാഹിത്യ കൃതികൾ തുടങ്ങിയവ അറബിയിേലŕ് പരിഭാഷെപ്പടുത്താൻ
തുടങ്ങിയതായി േരഖകളുണ്ടു് . വിവർത്തനത്തിെന്റ സുവർണ്ണകാലെമʺം ഇതു് അറിയെപ്പടുʺ.
ഇക്കാലെത്തŕറിǆള്ള അറിവുകളും െതളിവുകളും കെണ്ടത്തിയാൽ യൂേറാേകന്ദ്രിത വിവർത്തന
ചരിത്രംതെന്ന മാറ്റി എഴുേതണ്ടിവരും.



3 1. മലയാളത്തിെല വിവർത്തന പഠനങ്ങൾ

വിജ്ഞാനവും വിേനാദവും സംസ്കാരവും പ്രചരിപ്പിŕന്നതിനും മനുഷ്യെര േലാകെമ�
ǁം ഒരുമിപ്പിŕന്നതിലും വിവർത്തന പ്രക്രിയ വഹിŕന്ന പങ്കു് എല്ലാവരും അം�
ഗീകരിŕന്നതുമാണു് . വിവർത്തനമാെണʺ് സൂചിപ്പിക്കാെത രാമചരിതം മുതൽ
പെത്താമ്പതാം നൂറ്റാണ്ടു് അെല്ലങ്കിൽ ഇരുപതാം നൂറ്റാണ്ടിെന്റ തുടക്കം വെരയുള്ള
പല ജനുеകളിൽ ഉൾെപ്പട്ട രചനകെള ന͉െട സാഹിത്യ ചരിത്രങ്ങൾ പരാമർശി�
ച്ചതു് ഉദാഹരണമാണു് . കെണ്ടത്തിയ ലിഖിത േരഖകളുെട കാലം, കർത്താവു് , േദ�
ശം തുടങ്ങിയവ അേന്വഷിŕന്ന സാഹിത്യ ചരിത്ര ഗേവഷണ പ്രക്രിയ നടന്ന കാല�
Ȼ് വിവർത്തനങ്ങെളന്നതു് പ്രസക്തമായിരുന്നില്ല. േരഖെപ്പടുത്തെപ്പട്ട സാഹിത്യ�
െമല്ലാംേദശത്തിെന്റഭാഷാസാഹിത്യചരിത്രമായിഅക്കാലȻ് അംഗീകരിǆ.

ഏെതാരു സിദ്ധാന്തവും േപാെല വിവർത്തനെത്ത കുറിǆള്ള ആശയങ്ങളും
േലാകെത്ത കുറിǆള്ള പുതിെയാരു കാഴ്ച നൽകുʺ,മനе വിശാലമാŕʺ.മലയാ�
ളത്തിൽ ഇരുപതാം നൂറ്റാണ്ടുവെരയുള്ള സാഹിത്യ രചനകൾŕം ജനുеകൾŕം
വിവർത്തന കാഴ്ചപ്പാടിലുള്ള വിശദീകരണം കൂടി ആവശ്യമാണു് . ഓേരാ കാഴ്ചപ്പാടും
സത്യം െവളിെപ്പടുȻന്ന പ്രക്രിയയാണു് . അതു് വസ്തുക്കൾŕ് പുതിയമുഖം നൽകു�
ʺ. വിവർത്തനത്തിെന്റ കാഴ്ചയിൽ ആ പരിധിŕള്ളിൽ നിʺള്ള േലാകെത്ത കാ�
ണാൻ കഴിയും. അേത േലാകം മുമ്പുകണ്ടതുേപാെലയല്ല, മറഞ്ഞിരുന്ന കുേറ യാ�
ഥാർത്ഥ്യങ്ങൾ െതളിǸവരും. എല്ലാ സിദ്ധാന്തങ്ങളും ഇത്തരത്തിൽ സർഗ്ഗാത്മക�
മായി നിർമ്മിച്ച കണ്ണാടികളാണു് . മാർക്സിസം, സ്ത്രീ, ദളിത് , കീഴാള, പരിസ്ഥിതി, ഭി�
ന്നേശഷി തുടങ്ങിയ ആശയങ്ങൾ ന͉െട േലാകക്കാഴ്ചയിൽ െവളിെപ്പടുȻന്ന യാ�
ഥാർത്ഥ്യങ്ങൾ ഇതിനകം അറിഞ്ഞതാണു് .മനുഷ്യവംശത്തിെന്റ അനുഭവ,ൈവകാ�
രിക ചരിത്രം (emotional history)െവളിെപ്പടുȻന്ന േലാകെമǁമുണ്ടായ സർഗ്ഗാ�
ത്മക കൃതികൾ വിവർത്തനം െചേയ്യണ്ടതു് സമൂഹത്തിെന്റ ആവശ്യമാണു് . മനുഷ്യ�
രുണ്ടാക്കിയ അറിവും ആവിഷ്കാരങ്ങളുെമല്ലാം സമൂഹത്തിെന്റ െപാതുവായ സാംസ്കാ�
രിക സമ്പത്താണു് .അതു് തിരിച്ചറിയുന്നതിനു് ഭാഷാൈവവിധ്യം തടസ്സമാകാൻ പാ�
ടില്ല.ജീവിതത്തിൽ മാറ്റം വരുത്താൻ കഴിയുന്നവയാണു് ഓേരാ അറിവും ആവിഷ്കാര�
ങ്ങളും.എന്തുെകാണ്ടാണു് ഒരുകൃതിവിവർത്തനംെചയ്യാൻവിവർത്തകർതീരുമാനി�
ŕന്നതു് എന്നഅടിസ്ഥാനേചാദ്യത്തിൽതെന്നവിവർത്തനങ്ങളുെടപ്രസക്തിതുട�
ǁʺ. വിവർത്തന പ്രക്രിയ, മൂലകൃതി, വിവർത്തകർ, േസ്രാത-ലക്ഷ്യ ഭാഷകൾ തു�
ടങ്ങി വിവർത്തന സംബന്ധിയായ ചിന്തകൾ രൂപെപ്പടുത്തിയതാണു് വിവർത്തന
പഠനങ്ങൾ (translation studies).

1.2 വിവർത്തന വിമർശനങ്ങൾ
നാലാം നൂറ്റാണ്ടിെല ൈബബിൾ വിവർത്തകനായ െസന്റ് െജേറാമിെന്റ6 വിവർ�
ത്തനത്തിെന്റ വിശ്വസ്തതെയŕറിǆള്ള കാഴ്ചപ്പാടുകളാണു് വിവർത്തന പഠനത്തി�
6 St. Jerome എഡി 383-നും 404-നും ഇടയിൽ ഗ്രീക്കിൽ നിʺം ലാറ്റിനിേലŕ് ൈബബിൾ വിവർ�

ത്തനം െചയ്തതായി േരഖകൾ പറയുʺ.

https://ml.wikipedia.org/wiki/Jerome
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നു തുടക്കം കുറിച്ചതു് .7 ൈബബിൾ േപാലുള്ള മതഗ്രന്ഥങ്ങളും നിയമേരഖകളും സാ�
ഹിത്യ കൃതികളുമാണു് ആദ്യകാല വിവർത്തന പഠനങ്ങളുെട പട്ടികയിൽ ഉൾെപ്പ�
ടുന്നതു് . ൈബബിളിെല ‘െവളിപാടു പുസ്തകം’ ഇരുപത്തിരണ്ടാം അധ്യായത്തിൽ

േജാൺ ൈഡ്രഡൻ

പറയുന്നതുേപാെല ഒʺം ‘കൂട്ടിേച്ചർക്കാെതയും’ ‘നീക്കംെച�
യ്യാെത’യുമാകണമായിരുʺ8 വിവർത്തന പ്രക്രിയ എന്നതാ�
ണു് വിവർത്തന വിമർശനത്തിെന്റ ആദ്യകാല സ്വഭാവം.
േസ്രാത ഭാഷാ കൃതിയിൽ എഴുതിയ വചനങ്ങളിൽ എെന്തങ്കി�
ലും ലക്ഷ്യ ഭാഷാ കൃതിയിൽ കൂട്ടിേച്ചർŕന്നേതാ നീക്കിക്കളയു�
ന്നേതാ വിവർത്തന വിമർശകർ ഉരǆ് പരിേശാധിǆേനാക്കി.
വിവർത്തകർ എല്ലാേയ്പാഴും േസ്രാത ഭാഷാ രചനേയാടും വി�
ശ്വസ്തത പാലിŕകയും സമമൂല്യമായ വാŕം ആശയവുമുള്ള
ലക്ഷ്യ ഭാഷാ കൃതി ഉറ˝വരുȻകയും െചേയ്യണ്ടിവʺ.വിശ്വസ്തത (fidelity),സത്യ�
സന്ധത (faithfulness)തുടങ്ങിയവാŕകൾആദ്യകാലവിവർത്തനസിദ്ധാന്തങ്ങ�
ളിൽ പ്രധാനമായതു് ഇങ്ങെനയാണു് . മൂലപാഠത്തിെന്റ സമഗ്രമായ അർത്ഥെത്ത
(semantic fidelity) കൂടാെത അതിെന്റ സ്വരം (tone), ൈлൽ തുടങ്ങിയവയും വി�
ശ്വസ്തതേയാെട ലക്ഷ്യപാഠത്തിൽ സംരക്ഷിേക്കണ്ടിവʺ. േസ്രാത-ലക്ഷ്യ പാഠങ്ങ�
ളിെല സാംസ്കാരികവും ഭാഷാപരവും സാഹചര്യ ബന്ധിതവുമായ വ്യത്യസ്തതകൾ വി�
വർത്തകർŕ് എേപ്പാഴും െവΠവിളിയായിരുʺ. ഭാഷകൾ തമ്മിലുള്ള ഘടനാപര�
വുംപദപരവുമായവ്യത്യാസങ്ങൾ (linguisticfidelity),ലക്ഷ്യഭാഷാവായനക്കാർ�
ŕ് അനുസൃതമായി നടȻന്ന വിവർത്തന ശ്രമങ്ങൾ (pragmatic fidelity) തുട�
ങ്ങിയവ വിശ്വസ്തതയുമായി ബന്ധെപ്പട്ട ആശയങ്ങളാണു് . വായനാക്ഷമതയും സ്വാ�
ഭാവികതയുംനിലനിർȻകഎന്നതുംവിവർത്തകർലക്ഷ്യംെവŕʺʺണ്ടു് .

15- �ാം നൂറ്റാണ്ടിൽ അച്ചടിയന്ത്രങ്ങൾ വ്യാപകമായതിനുേശഷം പുസ്തകങ്ങൾ
വർദ്ധിŕന്ന സാഹചര്യത്തിലാണു് വിവർത്തനങ്ങളും ധാരാളം െചയ്തുതുടങ്ങി�
യതു് . േജാൺ ൈഡ്രഡൻ (John Dryden 1631–1700)9 അലക്സാണ്ടർ േഫ്ര�
സർ (Alexander Fraser Tytler, 1747–1813)10 തുടങ്ങിയ വിവർത്തകരുെട

7 From Rome to Renaissance എന്ന ഒറ്റവാക്കിൽ ഈ യൂേറാപ്യൻ വിജ്ഞാനം ഒതുക്കാൻ കഴി�
യില്ല. അറബ് , ൈചനീസ് വിവർത്തനങ്ങെളŕറിǆള്ള േരഖകളും െതളിവുകളും അതിനുള്ള അംഗീ�
കാരവും ലഭിŕന്നതുവെരയാണു് ഈ യൂേറാേകന്ദ്രിത ചരിത്രത്തിനു് ആയുеള്ളതു് .

8 ‘ഈ പുസ്തകത്തിെല പ്രവചനം േകൾŕന്ന എല്ലാവേരാടും ഞാൻ സാക്ഷീകരിŕന്നതു് അവേയാ�
ടു് ആെരങ്കിലും എെന്തങ്കിലും കൂട്ടിേച്ചർത്താൽ ഈ പുസ്തകത്തിൽ എഴുതിരിŕന്ന ബാധകൾ ൈദ�
വം അവനു് വരുȻം. ആെരങ്കിലും ഈ പ്രവചനപുസ്തകത്തിെല വാŕകൾ നീക്കംെചയ്താൽ ഈ
പുസ്തകത്തിൽ എഴുതിയിǿള്ള ജീവവൃക്ഷത്തിലും വിശുദ്ധനഗരത്തിലും അവനുള്ള ഓഹരി ൈദവം നീ�
ക്കിക്കളയും.’ െവളിപാടു് 22: 18–19.

9 പതിനഞ്ചു കവിതകളുെട സമാഹാരമായ Preface to Ovid’s Epistles-ൽ Mataphrase,
Paraphrase, imitation എന്നീ മൂʺതരം വിവർത്തനങ്ങെളŕറിǆ് ൈഡ്രഡൻ വിശദീകരിŕ�
ʺണ്ടു് .

10 ഇംഗ്ലീഷിൽ വിവർത്തനെത്തŕറിǆണ്ടായ ആദ്യപുസ്തകം േഫ്രയ്സറുെട The Principles of

https://ml.wikipedia.org/wiki/John_Dryden
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അനുഭവŕറി˝കളിലാണു് വിവർത്തനെത്തŕറിǆള്ള ആദ്യകാല ആശയങ്ങൾ
കെണ്ടത്താൻ കഴിയുന്നതു് . മൂലകൃതി, ഗ്രന്ഥകർത്താവു് , വിവർത്തകർ എന്നീ

േകാളറിഡ്ജ്

ഘടകങ്ങളിൽ ഊന്നിയതാണു് ഈ കുറി˝കളിലധികവും.കവി�
തയാണു് ഈ പ്രപഞ്ചത്തിൽ ഏറ്റവും പ്രധാനെമʺം കവിതാ
വിവർത്തനം ഉന്നതമായ സർഗ്ഗശക്തി ആവശ്യമുള്ളതാെണ�
ʺം; അതു് കവികൾതെന്ന െചͳന്നതാണു് നല്ലതു് എʺമു�
ള്ള ആശയങ്ങളുമായി വരുന്ന കാല്പനികകാലമാണു്11 തുടർʺ
വരുന്നതു് . െഫഡറിക് െഷഗലും (Karl Wilhelm Fredric
Schlegal, 1772–1829) പി. ബി. െഷല്ലിയുമാണു് (Percy

Bysshe Shelly, 1792–1822) വിവർത്തനാശയങ്ങൾ പങ്കുെവച്ചവരിൽ പ്രമുഖർ.
െഫഡറിക് െഷയ്മാക്കൽ (Friedrich Schleiemacher, 1768–1834), ഡി ജി േറാ�
െസറ്റി (Dante Gabriel Rossetti, 1828–1882) തുടങ്ങിയവർ കാല്പനികാനന്തര
കാലȻ് വിവർത്തനം െചͳകയും വിവർത്തന പ്രക്രിയെയŕറിǆ് ചിന്തിŕകയും
െചയ്തവരാണു് . വിവർത്തകർŕ് രണ്ടു മാർഗ്ഗങ്ങേളയുѕ; ഒʺകിൽ എഴുȻകാെര
വിǿ് വായനക്കാെരേചർȻനിർȻക,അെല്ലങ്കിൽവായനക്കാെരവിǿ് എഴുȻകാ�
െര േചർȻനിർȻക—ഇതാണു് െഷയ്മാക്കലിെന്റ അഭിപ്രായം. നിരവധി ധ്വനിക�
ളുള്ള ‘original’വിവർത്തനങ്ങൾ െചയ്ത േറാെസറ്റിയുെട കവിത്വം വിവർത്തനങ്ങളി�
ലാണു് കൂടുതൽ കാണാൻ കഴിയുന്നതു് . ദാെന്ത ഉൾെപ്പെടയുള്ളവരുെട ആദ്യകാല
ഇറ്റാലിയൻകവിതകൾ ഇംഗ്ലീഷിേലŕ് വിവർത്തനം (The Early Italian Poets,
1861)െചയ്തതു് േറാെസറ്റിയാണു് .വായനക്കാെര മൂലകൃതിയുമായി േചർȻനിർȻ�
കയാണു് വിവർത്തനത്തിെന്റ ദൗത്യം എʺ് അേദ്ദഹം വിശ്വസിǆ.

Translation ആണു് . 1. The translation should be recreate the original, 2. It should
resemble the original in style and manner, 3. It should be read easly like the original.
എന്നിങ്ങെന മൂʺ് തത്വങ്ങൾ മുേന്നാǿ െവെച്ചങ്കിലും വിവർത്തകരുെട സ്വാതന്ത്ര്യം അേദ്ദഹം അം�
ഗീകരിച്ചിരുന്നില്ല.

11 ൈഡ്രഡെന്റയും ൈടറ്റ്ലറിെന്റയും ആശയങ്ങളിൽ നിʺതെന്നയാണു് വിവർത്തനവുമായി ബന്ധ�
െപ്പട്ട കാല്പനികകാലചിന്തകൾ തുടǁന്നതു് . “… not to translate a poet literally” എന്ന ൈഡ്ര�
ഡെന്റ ആശയമാണു് ഈ കാലത്തിനു് പ്രധാനം. എഴുȻകാരുെട ആത്മനിഷ്ഠത, വാŕകളുെട
ലാവണ്യാത്മകത കാവ്യപ്രേചാദനം, കാവ്യാനുഭവം, ൈദവികാനുഭൂതി, തുടങ്ങിയവ ഇംഗ്ലീഷ് കാ�
ല്പനികകവികളായ േവർഡ്സവർത്തിെന്റയും േകാളറിഡ്ജിെന്റയും കാലȻ് സാഹിത്യരംഗȻ മു�
ഴങ്ങി. കാവ്യവിവർത്തനെത്ത സംബന്ധിച്ച പുതിയ ധാരണകൾ ഇക്കാലȻ രൂപെമടുȻ. Lord
Byron, Claire clairmount, Felicia Hemans, SirWilliam Johns, John Keats എന്നിവരാണു്
ഇക്കാലȻ് പ്രമുഖർ. സർഗ്ഗാത്മക വിവർത്തനം (creative translation) എന്ന പ്രേയാഗിക വി�
വർത്തനം രൂപെമടുത്തതു് ഇക്കാലത്താണു് . “two confliting tendencies” എന്നാണു് സൂസൻ
ബാെസ്നറ്റ് (Translation Studies, p. 65)കാല്പനികാല വിവർത്തനെത്ത വിേശഷിപ്പിŕന്നതു് .

https://en.wikipedia.org/wiki/Friedrich_Schlegel
https://ml.wikipedia.org/wiki/Percy_Bysshe_Shelley
https://ml.wikipedia.org/wiki/Friedrich_Schleiermacher
https://en.wikipedia.org/wiki/Dante_Gabriel_Rossetti
https://en.wikipedia.org/wiki/Dante_Gabriel_Rossetti
https://ml.wikipedia.org/wiki/Dante_Alighieri
https://en.wikipedia.org/wiki/Dante_Gabriel_Rossetti
https://ml.wikipedia.org/wiki/John_Dryden
https://en.wikipedia.org/wiki/Alexander_Fraser_Tytler,_Lord_Woodhouselee
https://ml.wikipedia.org/wiki/William_Wordsworth
https://ml.wikipedia.org/wiki/Samuel_Taylor_Coleridge
https://ml.wikipedia.org/wiki/Lord_Byron
https://ml.wikipedia.org/wiki/Lord_Byron
https://en.wikipedia.org/wiki/Claire_Clairmont
https://en.wikipedia.org/wiki/Felicia_Hemans
https://ml.wikipedia.org/wiki/William_Jones_(philologist)
https://ml.wikipedia.org/wiki/John_Keats
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https://en.m.wikipedia.org/wiki/Susan_Bassnett


േഡാ. ഷീബ എം. കുര്യൻ: traൻസ്—വിവർത്തനവും വിവർത്തകരും 6

1.3 മൂലകൃതിയുെട പ്രഭാവം

മാത്യു ആർേനാൾഡ്

േകാളനി ഭരണത്തിെന്റ ഏറ്റവും തീവ്രതയുള്ള കാലമാണു് വി�
േക്ടാറിയൻ കാലഘട്ടം (1885–1903). വിവർത്തനങ്ങൾ യൂേറാ�
പ്യൻ െകാേളാണിയലിസത്തിെന്റ ചട്ടŖടിലാണു് അക്കാലȻ്
പ്രവർത്തിച്ചതു് . േകാളണി േദശങ്ങളിെല ധാരാളം പുസ്തകങ്ങൾ
ഇംഗ്ലീഷിേലŕം വിവർത്തനം െചയ്യെപ്പǿ. വിവർത്തന ചിന്ത�
കൾ ൈവവിധ്യവും സങ്കീർണ്ണതയും നിറഞ്ഞതായി. െഫഡറിക്
െഷയ്മാക്കലിെന്റ സ്വാധീനം ഇക്കാലȻം തുടർʺ.വിവർത്തന
ചിന്തകളിൽ മാത്യു ആർേനാൾഡ് (1822–1888)12, ഫിറ്റ്സ്ജ�

റാൾഡ് (Edward FitzGerald, 1809–1883)13, ഫ്രാൻസിസ് ന്യൂമാൻ (1805–
1897)14 തുടങ്ങിയവരാണു് ഇക്കാലെത്ത വിവർത്തന ചിന്തകരിൽ പ്രമുഖർ. വി�
വർത്തനം പണ്ഡിതദൗത്യെമന്ന ധാരണ, േബാധപൂർവ്വമുണ്ടാŕന്ന ൈവേദശിക�
ത്വം, ലക്ഷ്യ ഭാഷാ വായനക്കാർŕ് േയാജിച്ച വിവർത്തന രീതി, മൂലകൃതിയുെട
അന്തе് വിവർത്തനത്തിലൂെട ഉയരുʺ തുടങ്ങിയ ആശയങ്ങൾ ഉയർʺവʺ.
വിേക്ടാറിയൻ കാലഘട്ടം ബൗദ്ധികവും സാംസ്കാരികവും സാഹിതീയവുമായ ചിന്ത�
കൾ സംവാദാത്മകമായി ഉയർʺവന്ന കാലമായിരുʺ. മൂലകൃതിയുെട ആത്മാ�
വും അർത്ഥവും നിലനിർȻന്നേതാെടാപ്പം രൂപവും ഉള്ളടക്കവും ഉൾെക്കാണ്ടുള്ള
‘സ്വതന്ത്ര’വിവർത്തനങ്ങെളŕറിǆള്ള ചർച്ചകളും ഉണ്ടായി. േസ്രാത-ലക്ഷ്യ ഭാ�
ഷകളുെട ചരിത്ര, സാംസ്കാരിക പരിസരങ്ങളുെട പ്രാധാന്യം തിരിച്ചറിǸ. സർ�
ഗ്ഗാത്മക കൃതികളുെട വിവർത്തനത്തിൽ പദാനുപദെത്തക്കാൾ സാംസ്കാരിക വി�

12 On Translating Homer (1861) ആണു് വിവർത്തനവുമായി ബന്ധെപ്പട്ട പ്രധാന കൃതി. ഇലി�
യഡ് (Illiad), ഒഡീസി (Odyssey) എന്നീ ഇതിഹാസരചനകളുെട അതുവെരയുണ്ടായ ഇംഗ്ലീഷ്
വിവർത്തനങ്ങെള അേദ്ദഹം പഠനവിേധയമാക്കി.

13 1859-ൽ േപർഷ്യനിൽ നിʺം Rubaiyat (Omar Khayyam) ഇംഗ്ലീഷിേലŕ് പരിഭാഷെപ്പടുത്തി�
യതു് ഫിറ്റ്സ്ജറാൾഡാണു് . മൂലകൃതിയുെട സ്വതന്ത്ര വിവർത്തനമാണു് അേദ്ദഹം നടത്തിയതു് .
My translation will interest you from its form, and also in many respect in its de-
tail: very un-literal as it is. Many quartrains are matched together: and something
lost, I doubt, of Omar’s simplicity.which is so much a virtue in him (letter to E B
Cowell 9/3/58) I suppose very few people have ever taken such pians in Transla-
tion as I have: though certainly not to be literal. But at all costs, a Thing must
live: with a transfusion of one’s own worse Life if one can’t retain the Originals
better. Better a live Sparrow than a stuffed Eagle. (letter to E B Cowell 4/27/59)
(https://en.m.wikipedia.org/wiki/Rubaiyyat-of-omar-khyyam) ഒമർഖയ്യാം പരിഭാഷക�
െളŕറിǆള്ള േലഖനം—‘പരിഭാഷ͚ള്ളിെല േകാളനി’ (േഡാ. ഉമർ തറേമൽ, വിവർത്തന താ�
രതമ്യ പഠനത്തിെല നൂതന പ്രവണതകൾ, എഡി. മഹമ്മദ് റാഫി എൻ വി, തുഞ്ചെത്തഴുത്തച്ഛൻ
മലയാളം സർവകലാശാല പ്രസിദ്ധീകരണം, പു. 168–177).

14 On Translating Homer (1861) എന്ന രചനയുമായി ബന്ധെപ്പǿ് മാത്യൂ ആർേനാൾഡുമായി നട�
ത്തിയ സംവാദത്തിലാണു് ന്യൂമാൻ വിവർത്തന പഠനരംഗȻ് എȻന്നതു് . ന്യൂമാൻ നടത്തിയ
ഇലിയഡ് വിവർത്തനെത്ത ആർേനാൾഡ് വിമർശിǆ. ഇലിയഡിെന്റ ൈവേദശികത്വെത്ത തിരി�
ച്ചറിയത്തക്ക വിധത്തിൽ “Un-English” അഥവാ മൂലാനുസാരിയായിരുʺ ന്യൂമാെന്റ വിവർത്തനം
(Theory of faithful translation).

https://ml.wikipedia.org/wiki/Friedrich_Schleiermacher
https://ml.wikipedia.org/wiki/Friedrich_Schleiermacher
https://en.wikipedia.org/wiki/Matthew_Arnold
https://en.wikipedia.org/wiki/Edward_FitzGerald_(poet)
https://en.wikipedia.org/wiki/Edward_FitzGerald_(poet)
https://en.wikipedia.org/wiki/Francis_William_Newman
https://ml.wikipedia.org/wiki/Iliad
https://ml.wikipedia.org/wiki/Iliad
https://ml.wikipedia.org/wiki/Homer%27s_Odyssey
https://en.m.wikipedia.org/wiki/Rubaiyyat-of-omar-khyyam
https://en.wikipedia.org/wiki/Matthew_Arnold


7 1. മലയാളത്തിെല വിവർത്തന പഠനങ്ങൾ

വർത്തനത്തിെന്റ ആവശ്യകത മനസ്സിലാക്കി. എഴുȻകാെര വായനക്കാരിേലŕ്
എത്തിŕക (domestication), വായനക്കാെര എഴുȻകാരിേലŕ് എത്തിŕക
(foreignization) എന്നീ രണ്ടു വിവർത്തന പ്രക്രിയകൾ അംഗീകരിക്കെപ്പǿ. കാ�
ല്പനികതയുമായി േചർʺ് വ്യക്തിയുമായി ബന്ധെപ്പട്ട സർഗ്ഗാത്മകത, ഉദാത്തത
എന്നീ ആശയങ്ങൾ വന്നേതാെട വിവർത്തകർ ആർട്ടിмകെളന്ന നിലയിൽ ശ്ര�
ദ്ധിക്കെപ്പടാൻ തുടങ്ങി. അേതസമയം സത്യസന്ധത, സുതാര്യത എന്നിവെ͙ാപ്പം
പരിഭാഷകരുെട അടയാളങ്ങൾ അവേശഷിപ്പിŕന്ന പുനരാവിഷ്കാരങ്ങെളന്ന നില�
യിൽ വിവർത്തനങ്ങൾ ഉയർʺവരുന്നതും ഇക്കാലത്താണു് . എലിസബത്ത് ബാ�
രറ്റ് ബ്രൗണിങ് (1806–1861), സാറാ ഓлിൻ (1793–1867) തുടങ്ങി സ്ത്രീകൾ വി�
വർത്തന രംഗȻ് സജീവമായ കാലം കൂടിയാണിതു് . ചുരുക്കത്തിൽ, മൂലകൃതിയു�
െട അപ്രമാദിത്തം നിലനിെന്നങ്കിലും പദാനുപദ വിവർത്തനം,പ്രാചീനത നിലനിർ�
ത്തൽ, വിവർത്തകരുെട പദവി തുടങ്ങി വിവർത്തനത്തിെന്റ അടിസ്ഥാനആശയ�
ങ്ങളിൽഇളക്കംസംഭവിǆഎന്നതാണു് വിേക്ടാറിയൻകാലത്തിെന്റസവിേശഷത.

1.4 വിവർത്തന വിമർശനം മലയാളത്തിൽ

മുണ്ടേശ്ശരി

വിവർത്തനങ്ങെളʺ സൂചിപ്പിക്കാെത സാഹിത്യപാഠങ്ങെള
പഠന വിേധയമാŕന്നതു് മലയാള വിമർശനത്തിെന്റ ആദ്യ�
കാലം മുതൽ ആരംഭിച്ചിരുʺ. മൂലകൃതിയുമായി താരതമ്യം െച�
യ്തു് പാഠങ്ങളുെട ഗുണേദാഷങ്ങൾ അേന്വഷിŕന്ന രീതിയിൽ
തുടങ്ങി, സംസ്കാര പഠനങ്ങളുെട വർത്തമാന കാലȻ് വിവർ�
ത്തന പഠനങ്ങെളന്ന (translation studies) നിലയിൽ വെര
മലയാളത്തിെല വിവർത്തന വിമർശനം എത്തിനിൽŕന്നതാ�
യി കാണാം. മലയാള വിമർശന ചരിത്രത്തിെല പ്രധാനികളായ േകസരി ബാല�
കൃഷ്ണപിള്ള, കുട്ടികൃഷ്ണമാരാര്, മുണ്ടേശ്ശരി, സുകുമാർ അഴീേക്കാടു് എന്നിവെരല്ലാം
വിവർത്തന വിമർശനം നടȻകയും വിവർത്തനങ്ങെളŕറിǆള്ള തങ്ങളുെട നില�
പാടുകൾ വ്യക്തമാŕകയും െചയ്തിǿണ്ടു് . മലയാളത്തിെല വിവർത്തന വിമർശനം
മൂʺ ഘട്ടങ്ങളിലാണു് വികസിച്ചതു് .

• ആദ്യേത്തതു് , വിവർത്തനങ്ങെളŕറിǆള്ള ചിന്തകൾ വരുന്നതിനു മുേമ്പ നട�
ന്ന പഠനങ്ങളാണു് .

• വിവർത്തന പ്രക്രിയയുെട പ്രാേയാഗികവും ഭാഷാശാസ്ത്രപരവുമായ സിദ്ധാ�
ന്തങ്ങളും പ്രേയാഗങ്ങളും വിവരിŕന്ന പുസ്തകങ്ങളും ചിന്തകളും കടʺവന്ന
രണ്ടാംഘട്ടം,

• വിവർത്തന പഠനങ്ങൾ എന്ന വിജ്ഞാന ശാഖയുെട കടʺവരവും തുടർʺ�
ണ്ടായ പഠനങ്ങളും നടന്ന മൂന്നാംഘട്ടം.

https://ml.wikipedia.org/wiki/Elizabeth_Barrett_Browning
https://ml.wikipedia.org/wiki/Elizabeth_Barrett_Browning
https://en.wikipedia.org/wiki/Sarah_Austin_(translator)
https://books.sayahna.org/html/kesari-bio.html
https://books.sayahna.org/html/kesari-bio.html
https://ml.wikipedia.org/wiki/Kuttikrishna_Marar
https://ml.wikipedia.org/wiki/Joseph_Mundassery
https://ml.wikipedia.org/wiki/Sukumar_Azhikode
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1.5 കുട്ടികൃഷ്ണമാരാരും മുണ്ടേശ്ശരിയും
ആദ്യകാലഘട്ടത്തിൽ വിവർത്തന വിമർശനം ധാരാളം നടത്തിയവരിൽ പ്രധാനി
കുട്ടികൃഷ്ണമാരാരാണു് . അേദ്ദഹം ആѽരിെന്റ േകരളശാകുന്തളത്തിെനഴുതിയ പഠനം
പ്രഖ്യാതമാണു് . േകരളശാകുന്തളത്തിെല ഗദ്യഭാഗങ്ങളുെട വിവർത്തനെത്ത അേദ്ദ�
ഹം നിശിതമായി വിമർശിǆ.15 ‘സംസ്കാരേലാപ’െമന്ന വിധത്തിൽ നമ്പ്യാർ കൃതി�
കെള കുട്ടികൃഷ്ണമാരാര് വിമർശിച്ചതും ചരിത്രത്തിെന്റ ഭാഗമാണു് .

സുകുമാർ അഴീേക്കാടു്

“മഹാഭാരതകഥ അതിനു മുമ്പും മലയാളത്തിൽ വന്നിǿ�
ണ്ടു് .നിരണം പണിക്കന്മാർ, തുഞ്ചെത്തഴുത്തച്ഛൻ മുതലായവർ,
തന്മൂലം നമുക്കാരാദ്ധ്യരുമാണു് . എന്നാൽ അവരുെട രചനകൾ
സുസംക്ഷിപ്തങ്ങളും അതുെകാണ്ടുതെന്ന തുേലാം വികലങ്ങളുമാ�
യിരുʺ. അതിെനാന്നിനും ഇടെവ͙ാെത ആ മേഹതിഹാസ�
െത്ത അേതപടി നമുŕ ഭാഷയിലാക്കിതന്ന കുഞ്ഞിŕട്ടൻതമ്പു�
രാെന്റപൂജനീയതെയപ്പറ്റിഞാെനന്തുപറയെട്ട?”16

മൂലഗ്രന്ഥ പക്ഷപാതിയായ വിവർത്തന വിമർശകനാണു് കുട്ടികൃഷ്ണമാരാെര�
ʺ വ്യക്തം. കുഞ്ഞിŕട്ടൻ തമ്പുരാെന്റ മഹാഭാരത തർജ്ജമേയാടാണു് ഏ. ആർ.
രാജരാജവർമ്മ͚ം താല്പര്യം.17 സംസ്കൃത ക്ലാസ്സിŕകളായ രാമായണ മഹാഭാരത�
ങ്ങേളാടു് ആഭിമുഖ്യം കാട്ടിയിരുന്ന മാരാരും മѼം ഇവയുെട ഏതുതരത്തിലുള്ള വിവർ�
ത്തനെത്തയും മൂലകൃതിേയാടു േചർȻെവǆ താരതമ്യ വിശകലനം െചͳകയാണു്
െചയ്തതു് .

ഫ്രാൻസിസ് ന്യൂമാൻ

“ക്ലാസിŕകളിൽ അഭിരമിŕന്ന മാരാര് ആ കാവ്യങ്ങെള
ഉപജീവിെച്ചഴുതിയ കൃതികൾ വിലയിരുȻേമ്പാൾ, മൂലത്തിെന്റ
ദാർശനിക ഗൗരവം നഷ്ടെപ്പടുʺെവʺ േതാʺന്ന സന്ദർഭങ്ങ�
ളിൽ, അത്യന്തം അസഹിഷ്ണുവാകുന്നതു കാണാം. പുരാണ കഥാ�
സന്ദർഭങ്ങെളയും കഥാപാത്രങ്ങെളയും ഉപജീവിŕന്ന കവി�
കൾ അവർŕ ഹിതകരമായ മാറ്റങ്ങൾ വരുȻന്നതും വ്യാഖ്യാ�
നങ്ങൾ നൽകുന്നതും കടുത്ത അക്രമമാേയ അേദ്ദഹത്തിനു കാ�
ണാനാവൂ”.18

നളചരിതം ആട്ടക്കഥയും ചിന്താവിഷ്ടയായ സീതയുമാണു് ഇതിഹാസങ്ങെള
ഉപജീവിെച്ചഴുതിയതിൽ മാരാര് അംഗീകരിŕന്ന രണ്ടു രചനകൾ.മഹാഭാരതത്തി�

15 കുഞ്ഞിŕട്ടൻതമ്പുരാെന്റ പദാനുപദവിവർത്തനരീതിേയാടാണു് കുട്ടിŗഷ്ണമാരാര് ആഭിമുഖ്യം പു�
ലർത്തിയതു് . സാഹിത്യ വിമർശനത്തിൽ വലിയ സംവാദങ്ങൾക്കാണു് േകരളശാകുന്തളെത്തŕ�
റിǆള്ള േലഖനം വഴിെവച്ചതു് . മാരാർ തെന്റ പക്ഷപാത സിദ്ധാന്തം അവതരിപ്പിച്ചതു് ഈ േലഖന�
ത്തിനു വന്ന നിശിതമായ എതിർപ്പിെന തുടർന്നാണു് .

16 രാജാങ്കണം, സാഹിത്യപ്രവർത്തകസഹകരണസംഘം, േകാട്ടയം, 1975: 123.
17 രാജരാജവർമ്മ, 1987.
18 ഡി. ബഞ്ചമിൻ, വിമർശനത്തിെന്റ സഞ്ചാരപഥങ്ങൾ, മാളൂബൻ പബ്ലിേക്കഷൻസ് , 2019 പു. 96–

97.

https://ml.wikipedia.org/wiki/Kuttikrishna_Marar
https://ml.wikipedia.org/wiki/Attoor_Ravi_Varma
https://ml.wikipedia.org/wiki/Niranam_poets
https://ml.wikipedia.org/wiki/Thunchaththu_Ezhuthachan
https://ml.wikipedia.org/wiki/A._R._Raja_Raja_Varma
https://ml.wikipedia.org/wiki/A._R._Raja_Raja_Varma
https://books.sayahna.org/html/kunjikuttan-kuttipuzha.html


9 1. മലയാളത്തിെല വിവർത്തന പഠനങ്ങൾ

െല ‘ശകുന്തേളാപാഖ്യാന’ത്തിനു കാളിദാസൻവരുത്തിയമാറ്റങ്ങെളേപ്പാലുംഅേദ്ദ�
ഹം അംഗീകരിŕന്നതു് ൈവമനസ്യേത്താെടയാണു് .

എലിസബത്ത് ബാരറ്റ്
ബ്രൗണിങ്

മൂലകൃതിേയാടു് ഉരǆേനാക്കി നടȻന്ന വിവർത്തന വിമർ�
ശനത്തിനു് ഏറ്റവുംമികച്ചഉദാഹരണങ്ങളാണു് രാജാങ്കണത്തി�
െല ‘ന͉െട സംസ്കാരേലാപം’, ‘പഴയ മൂʺ കൃതികൾ’ എന്നീ
പ്രബന്ധങ്ങൾ. ‘പരിപാവനതെകാണ്ടും പ്രകൃതി സൗഭഗംെകാ�
ണ്ടും സമൃദ്ധികരത്വംെകാണ്ടും ഭാരതവർഷത്തിെല കുലാചലങ്ങ�
ളായ’ ശ്രീ മഹാഭാരതവും ശ്രീമദ് വാല്മീകി രാമായണവും സം�
ഭരിǆെവച്ച സംസ്കാര സമ്പȻ് അവെയ ഉപജീവിെച്ചഴുതിയ
കൃതികളിൽ േചാർʺ േപായെതങ്ങെന എന്ന അേന്വഷണമാ�

ണു് ആദ്യേലഖനത്തിെല വിഷയം. ഈ രീതിയിൽ വിശകലനം െചയ്താൽ തുളസീ�
ദാസൻ,കമ്പർ,തുഞ്ചത്താചാര്യപാദർ തുടങ്ങിയ മഹനീയരായ മഹാകവികൾേപാ�
ലും ആേക്ഷപ വിഷയങ്ങളായിേപ്പാകുെമʺം അേദ്ദഹത്തിനറിയാം. പാണ്ഡവമധ്യ�
മനായ ഭീമേസനൻ സൗഗന്ധിക ഹരണത്തിനായി േപാകുേമ്പാൾ വഴിവിലങ്ങി കി�
ടʺറǁന്ന വാനരെന കാണുന്ന സന്ദർഭെത്ത മുൻനിർത്തിയുള്ള മലയാള കാവ്യഭാ�
ഗങ്ങളാണു് േലഖനം വിശകലന വിേധയമാŕന്നതു് . തുഞ്ചെത്തഴുത്തച്ഛെന്റ ൈപ�
ങ്കിളി പാടിയതിെനŕറിǆ് “മഹാഭാരതകഥയുെട സംക്ഷിപ്തതരമായ വർണ്ണനയാ�
ണേല്ലാ എഴുത്തച്ഛെന്റ കിളിപ്പാǿ് ;ആ നില്͚ സംഗ്രഹമൂലകമായ ന്യൂനതകെളല്ലാം
അപരിഹാര്യമാണു് .എന്നാൽ,ആർഷഭൂമിയിെല ജീവിതത്തിെലǁം പരിലസിŕ�
ന്ന ആ സംസ്കാരം—ജീവികെള കവǆകടŕന്നതു സർവന്തര്യാമിയായ പരമാത്മാ�
വിെന അനാദരിക്കലാെണന്ന േബാധം—ൈകരളിയുെട തത്ത്വാചാര്യനായ തുഞ്ച�
െത്തഴുത്തച്ഛെന്റ ഈ ഗാഥയിൽ െവറും ചാർച്ചവീഴ്ചകെള സംബന്ധിച്ച േബാധമായി
ചുരുങ്ങിേപ്പായെതങ്ങെന?”19

മഹാഭാരതെത്ത ഉപജീവിǆ് വിവിധ ജനുеകളിൽ രൂപെമടുത്ത പാഠങ്ങെള�
ല്ലാം ഒരുമിǆ് വിമർശനം െചയ്യാൻ മാരാര് മടിച്ചില്ല. ഭാരതചമ്പു, കല്യാണസൗ�
ഗന്ധികം (െകാ. വ. എട്ടാംശതകം), േകാട്ടയȻതമ്പുരാെന്റ കഥകളി, കാർത്തിക�
തിരുന്നാളിെന്റ ആട്ടക്കഥ, കുഞ്ചൻനമ്പ്യാരു െട ശീതങ്കൻതുള്ളൽ എന്നിവ മാരാര്
വിശകലന വിേധയമാŕʺ. മഴമംഗലം നമ്പൂതിരിയുെട ഭാഷാൈനഷധചമ്പു, കു�
ഞ്ചൻ നമ്പ്യാരുെട നളചരിതം കിളിപ്പാǿ് , ഉണ്ണായിവാരിയരുെട നളചരിതം ആട്ട�
ക്കഥ എന്നിവ താരതമ്യം െചͳന്ന ‘പഴയ മൂʺകൃതികൾ’ എന്ന േലഖനവും ഇതി�
ഹാസ സന്ദർഭങ്ങേളാടു് ഉരǆേനാŕന്ന വിശകലന രീതിയാണു് സ്വീകരിച്ചതു് .
ഇതിഹാസ കഥയിൽ െചͳന്ന കുറ്റമറ്റ പരീക്ഷണം,ഇതിഹാേസാക്തിെയ ഏѼപാ�
ടുക മാത്രം െചͳʺ തുടങ്ങിയ നിരീക്ഷണങ്ങളാണു് നടȻന്നതു് . ഉണ്ണായിവാരിയ�
െരകുറിǆ് “അേദ്ദഹത്തിനറിയാം,താൻആരുെടയടുത്താണു് െപരുമാറുന്നെതʺം,

19 രാജാങ്കണം, പു. 18–19.

https://en.wikipedia.org/wiki/Kalidasa
https://ml.wikipedia.org/wiki/Kottayathu_Thampuran
https://ml.wikipedia.org/wiki/Kunjan_Nambiar
https://ml.wikipedia.org/wiki/Unnayi_Warrier
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അവെര സൃഷ്ടിǆെവച്ച ആ ഋഷി ആരാെണʺം തെന്റ കർത്തവ്യെമന്താെണʺെമ�
ല്ലാം”. മൂലകൃതിയുെട അപ്രമാദിത്വത്തിനും പ്രഭാവത്തിനും മുന്നിൽ കാവ്യഗുണം നഷ്ട�
െപ്പടുേമാ എന്ന ഭീതിയിൽ പരമാവധി വിശ്വസ്തത പാലിǆനിൽŕന്ന വിവർത്തന
പ്രക്രിയയുമാണു് ഇവിെട കാണുന്നതു് .

സാറാ ഓлിൻ

മനുഷ്യചിന്തയുെട വിവർത്തനമാണു് എഴുതെപ്പടുന്ന
പാഠ20 െമന്ന അടിസ്ഥാന തലങ്ങളിൽ നിʺ് തുടങ്ങി മൂലപാഠ�
െത്തകുറിǆള്ള പടിഞ്ഞാറൻ ആശയേത്താടു േചർʺേപാകുന്ന
ചർച്ചകൾ മലയാളത്തിെല വിവർത്തന പഠനങ്ങളുെട ആദ്യകാ�
ലം െതാേട്ട സജീവമാണു് . എന്നാൽ, ‘വിവർȻ് ’ എന്ന േവദാ�
ന്തത്തിെല പദത്തിൽ നിന്നാണു് വിവർത്തനം രൂപെപ്പട്ടതു് .
േലാകം ബ്രഹ്മത്തിെന്റ വിവർത്തനമാണു് . ഒരുസ്ഥിരസത്തയു�
െട പല പ്രതിഭാസങ്ങളാണു് വിവർത്തനങ്ങൾ എന്നർത്ഥം. അേപ്പാൾ മൂലവും വി�
വർത്തനവും തȻല്യമല്ല. ഒന്നിനു് സാധ്യമായ അേനകം പ്രതിഭാസങ്ങളിൽ, അവ�
താരങ്ങളിൽ ഒʺ മാത്രമാണു് വിവർത്തനം.21

എന്നിങ്ങെനയുള്ള ഇന്ത്യൻ സംജ്ഞകളും ആശയങ്ങളും ഇരിെക്കയാണു് മൂല�
പാഠത്തിെന്റ അപ്രാപ്യതയിേലŕവെര ആ ചർച്ചകൾ നീണ്ടതു് .ഏതാണു് മൂലപാഠ�
െമന്നതു് പല വിവർത്തന പാഠങ്ങൾŕം ഒരു പ്രശ്നമാണു് .മൂലപാഠത്തിെന്റ േസ്രാത
ഭാഷയും (sourse language)ലക്ഷ്യഭാഷാവിവർത്തനത്തിനു് അടിസ്ഥാനമാക്കിയ
ഭാഷാപാഠവും ഒന്നാവണെമʺമില്ല.22

ഇന്ത്യയിെല രാമായണ- മഹാഭാരത പരിഭാഷകൾ െകാണ്ടാടെപ്പട്ടതും അവ
ജന്മെമടുത്ത ഭാഷകളിൽ മൗലിക രചനകളായിത്തെന്ന വാѤെപ്പട്ടതും അവ്͚ വാ�
ല്മീകിയുെടേയാ വ്യാസെന്റ േയാ മേറ്റാ ‘മൂലകൃതി’കളുമായുള്ള സാമ്യങ്ങൾ െകാണ്ടല്ല,
പ്രാേദശികേഭദങ്ങളും സമീപനേഭദങ്ങളും ഭാവനയുെട െമൗലിക രീതികളും ൈശലീ
ൈവശിഷ്ട്യങ്ങളും െകാണ്ടാണു് .23

20 മനുഷ്യസംസ്കൃതിയുെട തുടക്കം മുതൽŕതെന്ന വിവർത്തന ശ്രമങ്ങളുണ്ടു് . ന͉െട ചിന്തയുെടയും
ആശയങ്ങളുെടയും സേങ്കതരൂപമാണു് ഭാഷെയന്ന ചിഹ്നങ്ങളിലും പ്രതീകങ്ങളിലുംകൂടി വിനിമയം
െചͳന്നതു് . ഈയർത്ഥത്തിൽ നിമിഷംപ്രതി വിവർത്തനങ്ങൾ നടʺെകാണ്ടിരിŕʺ. വിവിധഭാ�
ഷകൾ സംസാരിŕന്ന മനുഷ്യർ ഈ ഭാഷകൾ തമ്മിൽ നടȻന്ന വിനിമയ പ്രക്രിയ͙ാണു് വിവർ�
ത്തനം (translation) എന്ന പദം െപാതുെവ ഉപേയാഗിŕന്നതു് .

21 സച്ചിദാനന്ദൻ, ‘വിവർത്തനം സംസ്കാരം അധികാരം’, വിവർത്തനവും സംസ്കാരപഠനവും, എഡി.
എ. എം ശ്രീധരൻ, സാഹിതി മലയാളവിഭാഗം കൂട്ടായ്മ, ശ്രീശങ്കരാചാര്യസംസ്കൃതസർവകലാശാല,
പയ്യʻർ േകന്ദ്രം, 2012, പു. 12

22 മലയാള സാഹിത്യ ചരിത്രത്തിൽതെന്ന ഭാവുകത്വമാറ്റങ്ങൾŕ കാരണമായ പാവങ്ങളും (നാലപ്പാ�
ǿ് നാരായണേമേനാൻ) കാറംേസാവ് സേഹാദരന്മാരും ( െക. ദാേമാദരൻ) പ്രസ്തുത കൃതികളുെട
ഇംഗ്ലീഷ് വിവർത്തനങ്ങളിൽ നിʺം െമാഴിമാറ്റം െചയ്തവയാണു് . േലാകക്ലാസിŕകളിൽ പലതും
മലയാളത്തിെലത്തിയതു് രേണ്ടാമൂേന്നാ വിവർത്തന ശ്രമങ്ങൾŕ േശഷമാണു് .

23 സച്ചിദാനന്ദൻ, ‘വിവർത്തനം സംസ്കാരം അധികാരം’, വിവർത്തനവും സംസ്കാരപഠനവും, എഡി.
എ. എം ശ്രീധരൻ, സാഹിതി മലയാളവിഭാഗം കൂട്ടായ്മ, ശ്രീശങ്കരാചാര്യസംസ്കൃതസർവകലാശാല,
പയ്യʻർ േകന്ദ്രം, 2012, പു. 13.

https://ml.wikipedia.org/wiki/Valmiki
https://ml.wikipedia.org/wiki/Valmiki
https://ml.wikipedia.org/wiki/Vyasa
https://books.sayahna.org/html/sfn-pavangal-cover.html
https://books.sayahna.org/html/nalappatt-n-menon-bio.html
https://books.sayahna.org/html/nalappatt-n-menon-bio.html
https://ml.wikipedia.org/wiki/The_Brothers_Karamazov
https://ml.wikipedia.org/wiki/K._Damodaran
https://ml.wikipedia.org/wiki/Sachidanandan
https://ml.wikipedia.org/wiki/A._M._Sreedharan_(Writer)


11 1. മലയാളത്തിെല വിവർത്തന പഠനങ്ങൾ

Claire Clairmount

വിവർത്തന പ്രക്രിയയിൽ പലരീതിയിൽ സ്വാധീനിŕന്ന
ഒരു േകന്ദ്രമാണു് മൂലപാഠെമʺം വിവർത്തകരുെട സ്വാതന്ത്ര്യ�
ത്തിൽ അതു് ൈകകടȻെമʺമുള്ള വാദങ്ങൾ യൂേറാപ്പിൽ ഘട�
നാവാദാനന്തരചിന്തകേളാെടയാണു് കടʺവന്നതു് .ഈപരിസ�
രത്തിലാണു് വിവർത്തനം ലക്ഷ്യ ഭാഷാ വായനക്കാെര മുൻനിർ�
ത്തിയുള്ള വ്യാഖ്യാനമായും (interpretation) പുനർസൃഷ്ടിയായും

(transcreation) മാറിയതു് .24

1.6 സ്വകൃതികളും വിവർത്തന കൃതികളും
കൃതികൾ വിവർത്തനങ്ങളാെണങ്കിൽ അങ്ങെനതെന്ന പരാമർശിച്ച വിമർശകനാ�
ണു് േജാസഫ് മുണ്ടേശ്ശരി. വിവർത്തനം, പരിഭാഷ, തർജ്ജമ, ആശയാനുവാദം,
ഭാഷാന്തരീകൃതം,മലയാളീകരണം തുടങ്ങിയ സാേങ്കതിക പദങ്ങൾ അത്തരം കൃതി�
കെള പരാമർശിക്കാൻ അേദ്ദഹം ഉപേയാഗിǆ. വള്ളേത്താൾകവിത ഒരു പഠനം
(1971) എന്ന പുസ്തകത്തിൽ വള്ളേത്താളിെന്റ വാല്മീകി രാമായണം മുതൽ ഋേഗ്വദം
വെരയുള്ളവിവർത്തനങ്ങളുംമѼരചനകളുംപഠനവിേധയമാŕʺണ്ടു് .

Felicia Hemans

“വള്ളേത്താൾ കൃതികൾ എʺ വിളിക്കാവുന്നവയല്ല ഈ
തർജ്ജമകൾ. േവെറയും കവികൾ സംസ്കൃതത്തിൽ നിʺം പുരാ�
ണാദികൾ െചയ്തിട്ടിെല്ലന്നില്ല. അവയിൽ പലർŕം ആ തർജ്ജ�
മകേള സ്വന്തം കൃതികളായവകാശെപ്പടാനുണ്ടാവൂ. വള്ളേത്താ�
ളിനു് സ്വന്തം കൃതികൾ േവണ്ടുേവാളമുണ്ടേല്ലാ… ഭാഷാസാഹി�
ത്യത്തിെന്റ അടിത്തറ െകട്ടിയുറപ്പിക്കാൻ തീർച്ചയായും േവണ്ട�
തുമായ പ്രാമാണിക കൃതികൾ എല്ലാം തെന്നയും സ്വന്തം ൈക�
യാൽപരിഭാഷെപ്പടുത്തിഎന്നതു് വള്ളേത്താളിനു് അഭിമാനിക്കത്തക്കതാണു്”.25

സ്വകൃതികെളʺം വിവർത്തന കൃതികെളʺം േവർതിരിക്കാൻ മലയാള സാ�
ഹിത്യം ആരംഭിച്ചതു് ഇക്കാലത്താണു് . സാഹിത്യ പഠനങ്ങളിൽ വിവർത്തനങ്ങ�
െള േവർതിരിǆകാണുന്ന രീതിയും വിവർത്തന സാഹിത്യം മѼ് സർഗ്ഗാത്മക രൂപ�

24 വിവർത്തനത്തിനു് നിരവധി നിർവചനങ്ങളുണ്ടു് . “… the interpretation of verbal signs by
means of some other language” Roman Jakonson. The Process of translating words
or text from one language into another—Oxford University. This can mean the word
to word rendering of the text in one language to another or replacing the equiva-
lents of the words or phrases in one text to another. The translated text may have
formal equilance when the sourse text and the translated text look alike in form. It
may have functional equivalence when the sourse text and the target text or trans-
lated text convey the same sense or perform the same function, though they have
formal differences. It is often seen that the idioms and usage of the source language
creep into the target language through translationswhich enrich and shape the target
language—The Cambridge Dictionary.

25 മുണ്ടേശ്ശരിŗതികൾ, വാല്യം 2 2004, പു. 666.

https://ml.wikipedia.org/wiki/Joseph_Mundassery
https://ml.wikipedia.org/wiki/Vallathol_Narayana_Menon
https://en.wikipedia.org/wiki/Roman_Jakobson
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ങ്ങളിൽനിʺ് ഭിന്നമാെണന്ന കാഴ്ചപ്പാടും ഇക്കാലേത്താെട സാംസ്കാരിക രംഗȻ�
ണ്ടായി. കവി, വിവർത്തകൻ എന്നീ രണ്ടുതരത്തിലും വ്യക്തിസത്ത (identity) േന�
ടാൻ വള്ളേത്താളിനു കഴിയുʺ. കവിത്വവും വിവർത്തനവും രണ്ടുതരം സർഗ്ഗാത്മക
ൈനപുണികളാെണʺ് സാംസ്കാരികരംഗം അംഗീകരിക്കാൻ തുടങ്ങി. വിവർത്ത�
കർ എന്ന എഴുȻകാരുെട ഗണം േവർതിരിക്കെപ്പǿ. പില്കാലȻ് ഭാഷയും സാ�
ഹിത്യവും പുഷ്ടിെപ്പടുȻകെയന്ന വിവർത്തനങ്ങളുെട ദൗത്യം അംഗീകരിŕകയും
അത്തരത്തിൽ പഠനങ്ങളുണ്ടാകുകയും െചͳʺ.26

1.7 ഭാഷാശാസ്ത്രവും വിവർത്തന ചിന്തകളും
മലയാളത്തിൽ വിവർത്തനങ്ങെളയും വിവർത്തന പഠനങ്ങെളയും കുറിǆ് ചരിത്ര�
പരവും ൈസദ്ധാന്തികവുമായ അേന്വഷണം ഇരുപതാം നൂറ്റാണ്ടിെന്റ രണ്ടാം പകു�
തിയിലാണു് തുടǁന്നതു് . മലയാളത്തിെല വിവർത്തന ചിന്തകളിൽ ഗുണ്ടർട്ട് െതാ�
ǿള്ളവരുെട ചരിത്രം േഡാ. ജയാ സുകുമാരൻ അടയാളെപ്പടുȻʺണ്ടു് .27 1973-ൽ
ഒരു സംഘം േലഖകർ ചിട്ടെപ്പടുത്തി േകരളഭാഷാ ഇൻлിറ്റ്യൂട്ട് പ്രസിദ്ധീകരിച്ച ‘വി�
വർത്തനം മലയാളത്തിൽ’ ഈ േമഖലയിലുണ്ടായ ആദ്യകാല പുസ്തകങ്ങളിൽ പ്ര�
ധാനെപ്പട്ടതാണു് .28 സാഹിത്യ-സാഹിേത്യതര േമഖലകളിെല വിവർത്തനങ്ങൾ,
വിവർത്തനങ്ങളുെട ചരിത്രം, വിവർത്തനത്തിെല പ്രശ്നങ്ങൾ, ഭാഷാശാസ്ത്ര തലം തു�
ടങ്ങിയവ ഈ സമാഹാരത്തിൽ അവതരിപ്പിǆ. നിരൂപകനും കവിയുമായ എൻ.
വി. കൃഷ്ണവാരിയർ എഴുതിയ അവതാരിക അക്കാലംവെരയുള്ള വിവർത്തന പഠന�
ത്തിെന്റ ൈസദ്ധാന്തികതലം പ്രതിപാദിǆ് മലയാളത്തിെല വിവർത്തന വിമർശ�
നെത്ത സമകാലികമാക്കിത്തീർȻ. 1965-ൽ ഓക്സ്േഫാർഡ് യൂണിേവഴ്സിറ്റി പ്ര�
സ് പ്രസിദ്ധീകരിച്ച െജ. സി. ക്യാറ്റ്േഫാർഡിെന്റ ഭാഷാശാസ്ത്രെത്ത മുൻനിർത്തി
വിവർത്തനെത്ത വിശകലനം െചͳന്ന A Linguistic Theory of Translation:
An Essay on Applied Linguistics അവലംബമാക്കിയാണു് ഈ അവതാരിക
എൻ. വി.തയ്യാറാക്കിയതു് .േസ്രാതഭാഷ (source language),ലക്ഷ്യഭാഷ (target
language) തുടങ്ങിയ സാേങ്കതികപദങ്ങൾ, വിവർത്തനചരിത്രം, ക്യാറ്റ്േഫാർഡി�
െന്റ ഭാഷാശാസ്ത്രാധിഷ്ഠിതമായ വിവർത്തന നിർവചനം, പ്രയുക്ത ഭാഷാശാസ്ത്രത്തി�

26 ചങ്ങമ്പുഴ കൃഷ്ണപിള്ള തെന്റ വിവർത്തനങ്ങെളയും വിവർത്തന രീതികെളയും കുറിǆ് ൈസദ്ധാന്തി�
കമായി വിലയിരുȻന്നതിനു് സുധാംഗദ(1937)യുെട അവതാരികയിൽ ശ്രമിǆ. അയ്യപ്പപ്പണിക്ക�
െരŕറിǆ് സമീപകാലȻണ്ടായ സമഗ്രപഠനത്തിൽ വിവർത്തകനായ അയ്യപ്പപ്പണിക്കെര സവി�
േശഷമായി പരിഗണിŕʺണ്ടു് .ഇത്തരത്തിലുള്ള ധാരാളം ശ്രമങ്ങൾ മലയാള സാഹിത്യ വിമർശന
രംഗȻ് ഇതിേനാടകം നടന്നിǿണ്ടു് .

27 േഡാ. ജയാ സുകുമാരൻ 2011, പു.
28 െതാഴിലധിഷ്ഠിത േകാഴ്സിെന മുൻനിർത്തി രൂപെപ്പടുത്തിയ പാഠപുസ്തകം എന്ന നിലയിലാണു് ഈ

പുസ്തകം തയ്യാറാക്കിയതു് . മൂʺ മാസെത്ത േകാഴ്സിൽ നൂേറാളം പഠിതാക്കൾ പെങ്കടുȻ. പിൽക്കാ�
ലȻ് , ഭാഷാപഠിതാക്കൾŕ് െതാഴിൽ സാധ്യതയുള്ള േകാഴ്സ് എന്ന നിലയിൽ സർവകലാശാല
സിലബസുകളിൽ വിവർത്തനം സജീവമായ വിഷയമായി മാറി. െതാഴിൽ ലഭിച്ചാലും ഇെല്ലങ്കിലും
വിവർത്തന പഠന േമഖലയിൽ മലയാളത്തിൽ പുസ്തകങ്ങളുണ്ടാകാൻ ഇതു കാരണമായി.

https://ml.wikipedia.org/wiki/Hermann_Gundert
https://ml.wikipedia.org/wiki/N._V._Krishna_Warrier
https://ml.wikipedia.org/wiki/N._V._Krishna_Warrier
https://en.wikipedia.org/wiki/J._C._Catford
https://ml.wikipedia.org/wiki/K._Ayyappa_Paniker
https://ml.wikipedia.org/wiki/K._Ayyappa_Paniker
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െന്റ (applied linguistics) ഭാഗമായി മാറിയ വിവർത്തനശാസ്ത്രം, ലിപ്യന്തരണം
(transliteration) തുടങ്ങിയവ ഈ അവതാരിക ചർച്ചെചയ്തു. ഭാഷാശാസ്ത്രവുമായി
ബന്ധിപ്പിǆ് വിവർത്തന പഠനങ്ങളിെല േലാകെമമ്പാടുമുള്ള ചിന്തേയാടു േചർʺ�
േപാകാൻ മലയാളത്തിെല വിവർത്തന വിമർശനത്തിനു സാധിച്ചതു് ഇേതാടുകൂ�
ടിയാണു് . മൂലകൃതിയുെടയും ഗ്രന്ഥകാരെന്റയും അപ്രമാദിത്വത്തിന˝റം െമാഴിമാറ്റം
െചͳന്നതു് ഒരു ഭാഷാവസ്തുവാണു് എന്ന യാഥാർത്ഥ്യത്തിേലŕ് വിവർത്തന വി�
ചാരെത്ത എത്തിക്കാൻ കൃഷ്ണവാരിയർŕ് കഴിǸ.അർഥവിജ്ഞാനം,സാമൂഹിക
ഭാഷാശാസ്ത്രം, ആശയവിനിമയ സിദ്ധാന്തങ്ങൾ (communication theories) തുട�
ങ്ങിയ ഭാഷാശാസ്ത്ര ശാഖകളുെട വികാസം വിവർത്തന ചിന്തകളിൽ മാറ്റം വരുത്തി�
യതുംഅധികംൈവകാെതമലയാളത്തിെലവിവർത്തനവിമർശനംസ്വീകരിǆ.29

േനാം േചാംസ്കി

യൂജിൻ എ. ൈനഡയും (Eugene Nida 1914–2011)
െജ. സി. ക്യാറ്റ്േഫാർഡു മാണു് ഇക്കാലഘട്ടത്തിെല വിവർ�
ത്തന ചിന്തകർ. മൂലകൃതിെയ ലളിതവും അർത്ഥപ്രസക്തിയുമു�
ള്ള െകർണലുകൾ (kernels)ആŕക,ഘടനാപരമായി ലളിത�
മായരീതിയിൽഅർത്ഥംലക്ഷ്യഭാഷയിേലŕമാѼക,ലക്ഷ്യഭാ�
ഷയിൽ അർത്ഥതലത്തിലും ഘടനാതലത്തിലും തുല്യമായ വാ�
ക്യം രൂപെപ്പടുȻക—ഇങ്ങെനയാണു് െകർണൽ നിർമ്മിതി�
യിെല വിവർത്തന പ്രക്രിയ. േലാകത്തിെല എല്ലാ ഭാഷകളുെടയും െകർണലുകൾ

29 ഭാഷാശാസ്ത്രജ്ഞനായ െപ്രാഫ. വി. ആർ. പ്രേബാധചന്ദ്രൻനായരുെട ‘വിവർത്തനത്തിെന്റ ഭാ�
ഷാശാസ്ത്രഭൂമിക’ എന്ന പുസ്തകം 1974-ൽ പ്രസിദ്ധീകരിŕകയുണ്ടായി. കാറ്റ്േഫാർഡിെന്റ ആശ�
യങ്ങൾŕ പുറെമ, യൂജിൻ ൈനഡയുെട പുസ്തകങ്ങളും (Bible Translation—1947, Learning
a Foreign Language—1957, Towards a Science of Translating—1969, Theory and
Practice of Translating—1969) ഭാഷാശാസ്ത്രവുമായി ബന്ധെപ്പടുത്തി പുറത്തിറങ്ങിയ ലഭ്യമായ
മѼ പുസ്തകങ്ങളും വി. ആർ. പ്രേബാധചന്ദ്രൻ ഇതിൽ ഉപേയാഗിǆ. വിവർത്തനവുമായി ബന്ധെപ്പ�
ട്ട നിരവധി സാേങ്കതിക പദങ്ങൾ മലയാളത്തിൽ അവതരിപ്പിക്കാൻ അേദ്ദഹത്തിനു് കഴിǸ.
1994-ൽ വിവർത്തന ചിന്തകൾ (എഡി. േഡാ. വി. ആർ. പ്രേബാധചന്ദ്രൻ) എന്ന പുസ്തകം േകര�
ളസർവകലാശാലയിൽ നടന്ന െസമിനാറിൽ അവതരിപ്പിച്ച പ്രബന്ധങ്ങളുെട സമാഹാരമാണു് .
1996-ൽ പ്രസിദ്ധീകരിച്ച വിവർത്തന വിചാരത്തിൽ േഡാ. എൻ. വി. വിശ്വനാഥയ്യർ, േകരളഭാഷാ
ഇൻлിറ്റ്യൂട്ട് ) േലാകെമമ്പാടും വിവർത്തനരംഗȻണ്ടായ ൈസദ്ധാന്തികവും പ്രാേയാഗികവുമായ
മാറ്റങ്ങൾ േക്രാഡീകരിŕʺണ്ടു് . എറ്റിയൻ േഡാെലറ്റ് , ൈഡ്രഡൻ, അലക്സാണ്ടർ േഫ്രസർ ൈട�
റ്റ്ലർ, ഫ്രാൻസിസ് ന്യൂമാൻ,മാത്യു ആർേണാൾഡ് മാത്യു ആർേണാൾഡ് , െജ. സി.ക്യാറ്റ്േഫാർഡ്
എന്നിവരുെട സിദ്ധാന്തങ്ങൾ അേദ്ദഹം ചരിത്രപരമായി അവതരിപ്പിǆ. േനാം േചാംസ്കിയുെട വ്യാ�
കരണസിദ്ധാന്തങ്ങൾ പ്രേയാജനെപ്പടുത്തി യൂജിൻ ൈനഡയും െഫഡറക് വിൽസും രൂപീകരിച്ച
വിവർത്തന ചിന്തകൾ മലയാളത്തിേലŕ വʺ. ഭാഷാശാസ്ത്രജ്ഞനായ േഡാ. എ. പി. ആൻഡ്രൂ�
സുകുട്ടി ‘നവീന തർജ്ജമസിദ്ധാന്തങ്ങെളŕറിǆ് ’ (തർജ്ജമ സിദ്ധാന്തവും പ്രേയാഗവും മലയാള�
ത്തിൽ, (എഡി.) ജയ സുകുമാരൻ, താരതമ്യപഠന സംഘം, 1997) എന്ന േലഖനത്തിൽ ആധുനിക
ഭാഷാശാസ്ത്ര സിദ്ധാന്തങ്ങൾ വിവർത്തന ചിന്തകളിൽ വരുത്തിയ മാറ്റം വിശദീകരിŕʺണ്ടു് . െഫർ�
ഡിനന്റ് ഡി. െസാസൂറിെന്റയും ബ്ലൂംഫീൽഡിെന്റയും ചിന്തകളും യൂജിൻ ൈനഡയുെട വിവർത്തന
ചിന്തകളും അേദ്ദഹം വിവരിǆ. പാഠവിശകലനവുമായി ബന്ധെപ്പട്ട ഭാഷാശാസ്ത്രചിന്തകൾ (text
linguistics), ഭാഷക-േശ്രാതാവിെന്റ മാനസിക വ്യാപാരങ്ങളുമായി ബന്ധെപ്പട്ട മേനാഭാഷാശാ�
സ്ത്രേമഖല (psycholinguistics) തുടങ്ങിയവ വിവർത്തന േമഖലെയ പരിവർത്തനത്തിേലŕ നയി�
ച്ചതു് ഈ േലഖനത്തിൽ ആൻഡ്രൂസുകുട്ടി വിശദീകരിŕʺണ്ടു് .

https://en.wikipedia.org/wiki/Eugene_Nida
https://en.wikipedia.org/wiki/J._C._Catford
https://ml.wikipedia.org/wiki/V.R._Prabodha_chandran_Nair
https://ml.wikipedia.org/wiki/John_Dryden
https://en.wikipedia.org/wiki/Alexander_Fraser_Tytler,_Lord_Woodhouselee
https://en.wikipedia.org/wiki/Alexander_Fraser_Tytler,_Lord_Woodhouselee
https://en.wikipedia.org/wiki/Francis_William_Newman
https://en.wikipedia.org/wiki/Matthew_Arnold
https://en.wikipedia.org/wiki/J._C._Catford
https://en.wikipedia.org/wiki/Noam_chomsky
https://en.wikipedia.org/wiki/Eugene_Nida
https://ml.wikipedia.org/wiki/Ferdinand_de_Saussure
https://ml.wikipedia.org/wiki/Ferdinand_de_Saussure
https://ml.wikipedia.org/wiki/Alice_Bloomfield
https://en.wikipedia.org/wiki/Eugene_Nida
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സമാനമാെണʺ് ൈനഡ കരുതി. ഇരുപതാം നൂറ്റാണ്ടിൽ വിവർത്തന ചിന്തയി�
ലും പ്രേയാഗത്തിലുമുണ്ടായ വിപ്ലവം എന്നാണു് േജാർജ് െлയ്നർ ഇക്കാലെത്ത
വിേശഷിപ്പിŕന്നതു് .30 െകർണൽ രീതി (kernel method) ഉപേയാഗിǆ് ൈനഡ
തയ്യാറാക്കിയ വിവർത്തനതന്ത്രം െമഷീൻ ട്രാൻേസ്ലഷെന്റ പുതിയ കമ്പ്യൂട്ടർ കാല�
ത്തിേലŕ വെര എത്തിǆ.31

1.8 സമമൂല്യതയും സാംസ്കാരിക സാഹചര്യവും

യൂജിൻ ൈനഡ

ഭാഷാശാസ്ത്രം, അർത്ഥവിജ്ഞാനീയം, ൈബബിൾ വിവർത്ത�
നം എന്നിവയുമായി ബന്ധെപ്പട്ടാണു് അേമരിക്കൻ ഭാഷാശാ�
സ്ത്രജ്ഞനായ യൂജിൻ ൈനഡ യൂജിൻ ൈനഡ സങ്കല്പനങ്ങൾ
രൂപീകരിച്ചതു് . വിശ്വസ്തതയുമായി ബന്ധെപ്പǿ് സമമൂല്യതെയ�
ŕറിച്ചാണു് (equivalence) അേദ്ദഹം സംസാരിച്ചതു് . േസ്രാത�
പാഠത്തിെന്റ ഘടനയും ഉള്ളടക്കവുമായി ബന്ധെപ്പട്ട രൂപപര�
മായ സമമൂല്യതെയ (“formal equivalence tends to emphasize fidelity to
the language structure of the original language”)കൂടാെത അേദ്ദഹം മുേന്നാ�
ǿെവച്ച ലക്ഷ്യ ഭാഷാ വായനക്കാെര മുൻനിർത്തിയുള്ള ചലനാത്മക സമമൂല്യത
(dynamic equivalence -“the relationship between receptor andmessage
should be substantially the same as that which existed between the
original receptors and the message”) എന്ന സങ്കല്പനം ഏെറ ശ്രദ്ധ േനടി. മൂ�
ലപാഠേത്താടുള്ള വിശ്വസ്തതേയക്കാൾ ലക്ഷ്യപാഠത്തിെന്റ വായനക്കാർŕ് അതു്
പ്രാധാന്യം നൽകി. േസ്രാതപാഠം എങ്ങെനയാേണാ ഫലമുണ്ടാക്കിയതു് അേത
അനുഭവെത്ത പുനരുല്പാദിപ്പാക്കാനുള്ള ശ്രമമാണു് ചലനാത്മക സമമൂല്യതയുള്ള
വിവർത്തനത്തിലുള്ളതു് . ൈനഡ വിശ്വസ്തത എന്ന ആശയത്തിനു് നൽകിയ കൂടു�
തൽ സാധ്യതകൾŕ് പിͿാല വിവർത്തന പഠന ചിന്തകളിൽ വലിയ ചലനമുണ്ടാ�
ക്കാൻ കഴിǸ.

വിവർത്തനെത്ത ആശയവിനിമയ മാർഗ്ഗം എന്ന നിലയിലാണു് ൈനഡ കണ്ട�
തു് . ഭാഷാപരവും സാംസ്കാരികവുമായി ൈവവിധ്യമുള്ള ജനവിഭാഗങ്ങൾ തമ്മിലുള്ള
വിടവു് ഇല്ലാതാക്കാനാണു് വിവർത്തനം ലക്ഷ്യമാŕന്നതു് . പദങ്ങളുെട െവǆമാ�
റ്റമല്ല, േസ്രാത ഭാഷാ പാഠത്തിെന്റ സമാനാർത്ഥം ലക്ഷ്യ ഭാഷയിലും ൈകമാറ്റം

30 George Steiner, After Babel: Aspects of Language and Translation  (1975) 274.
31 Toward a Science of Translating എന്ന പുസ്തകത്തിൽ ൈനഡ മുേന്നാǿെവച്ച 1. െഫർഡിനൻ�

ഡ് ഡി െസാസൂർ േനതൃത്വം നൽകുന്ന ഘടനാവാദ ഭാഷാശാസ്ത്രത്തിനു് പ്രചാരം, 2. ഘടനാവാദ
ഭാഷാശാസ്ത്രത്തിെന്റ പ്രേയാഗ രീതികൾŕ് ൈബബിൾ വിവർത്തനങ്ങളിൽ ഇടെപടാൻ കഴിയും,
3. 1950-കളിൽ യുൈനറ്റഡ് ൈബബിൾ െസാൈസറ്റീസ് TheBibleTranslatorഎന്ന േജർണൽ
അരംഭിച്ചതു് 4.UNESCOofBabel (1955)എന്ന പ്രസിദ്ധീകരണം. 5.യന്ത്രവിവർത്തനം തുടങ്ങിയ
വികാസങ്ങൾ േലാകെമമ്പാടും ഇതിേനാടകം മാറ്റം വരുത്തിയതാെണʺം തിരിച്ചറിയാൻ കഴിയും
പു. 21.

https://en.wikipedia.org/wiki/George_Steiner
https://en.wikipedia.org/wiki/Eugene_Nida
https://ml.wikipedia.org/wiki/Ferdinand_de_Saussure
https://ml.wikipedia.org/wiki/Ferdinand_de_Saussure
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െഫർഡിനന്റ് ഡി.
െസാസൂർ

െചͳʺെവന്നതാണു് ഉറ˝വരുേത്തണ്ടത് (semantic
transfer). േസ്രാതപാഠത്തിെല ആശയ പരിസരങ്ങളും സാം�
സ്കാരിക സൂചനകളും ലക്ഷ്യപാഠത്തിെന്റ വായനക്കാർŕ് ലഭി�
േക്കണ്ടതുണ്ടു് (cultural transfer) എന്നീ ആശയങ്ങൾ അേദ്ദ�
ഹം അവതരിപ്പിǆ. പാഠപരിസരം എന്ന ആശയത്തിനു് പ്രാ�
ധാന്യം നൽകി. ഓേരാ പദവും ൈശലിയും പാഠപരിസരെത്ത
സംബന്ധിǆ് പ്രധാനമാണു് . വിവർത്തനത്തിലും ഇതു് പരമ�
പ്രധാനമാണു് . പദങ്ങളിലും ൈശലികളിലും അർത്ഥം ഉള്ളടങ്ങിയെതങ്ങെനെയ�
ʺ് ഭാഷാപരിസരത്തിലാണു് (linguistic context) അേന്വഷിേക്കണ്ടതു് . പാ�
ഠം എങ്ങെന വായിŕʺ, വ്യാഖ്യാനിŕʺ എന്നതിെന്റ സാംസ്കാരികപരിസരവും
(cultural context) പ്രധാനമാണു് . േസ്രാതപാഠം എത്തരത്തിലാേണാ വായന�
ക്കാർŕ് അനുഭവെപ്പട്ടതു് അത്തരത്തിലുള്ള ഫലം ലക്ഷ്യ ഭാഷാ വായനക്കാർŕ്
ലഭിŕേമ്പാഴാണു് സമമൂല്യതയുള്ള വിവർത്തനെമʺ പറയാൻ കഴിയുന്നതു് . ഇരു�
ഭാഷകളിലും സംസ്കാരത്തിലുമുള്ള പാണ്ഡിത്യം വിവർത്തകർŕ് ഇവിെട സഹായ�
കരമാകും.

േസ്രാതപാഠത്തിെന്റ വിവർത്തനക്ഷമതയും (translatability) വിവർത്തകർ
േനരിടുന്ന പരിമിതിയും ൈനഡ ചർച്ച െചയ്തിǿണ്ടു് . ഒരു വാക്യത്തിെല തെന്ന
എല്ലാ ഘടകങ്ങളും വിവർത്തനത്തിനു് വഴങ്ങണെമന്നില്ല എʺ് ൈനഡ സമ്മ�
തിŕʺ. േസ്രാതലക്ഷ്യ ഭാഷകൾ തമ്മിലുള്ള വ്യാകരണപരമായ വ്യത്യാസങ്ങൾ,

േജാർജ് െлയ്നർ

പദാവലി,വാക്യഘടന തുടങ്ങിയവയിൽ നിʺം ഭാഷാപരമായ
പരിമിതികളും സാംസ്കാരിക സമ്പ്രദായങ്ങൾ ജീവിത മേനാഭാവ�
ങ്ങൾ തുടങ്ങിയവയിെല വ്യത്യാസങ്ങൾ സാംസ്കാരിക പരിമിതി�
യും വാചകത്തിെന്റ രൂപം,തരം,ൈശലി തുടങ്ങിയ പാഠവുമായി
ബന്ധെപ്പട്ട പരിമിതികളും അേദ്ദഹം പരിഗണിŕʺ. ഇത്തരം
പരിമിതികൾ മറികടʺ് വിശ്വസ്തത നിലനിർത്താൻ പല മാർ�
ഗ്ഗങ്ങൾ സ്വീകരിക്കാൻ വിവർത്തകർ നിർബന്ധിതരാകുʺ. ഭാ�

ഷാശാസ്ത്രം കൂടാെത ചിഹ്നശാസ്ത്രം, ആശയവിനിമയ സിദ്ധാന്തങ്ങൾ, സാംസ്കാരിക
പഠനം എന്നിങ്ങെന വിവർത്തനെത്ത നിരവധി ജ്ഞാനശാഖകളുമായി ബന്ധിപ്പി�
ച്ച ൈനഡയുെട സമീപനരീതി പിͿാലȻ് വിവർത്തന പഠനത്തിൽ വളെര സ്വാധീ�
നം െചലുത്തി. മൂലപാഠവുമായുള്ള താരതമ്യം എന്ന പഠനരീതിയിൽ നിʺം വിവർ�
ത്തന പഠനങ്ങൾ വികസിക്കാൻ കാരണമായതു് ൈനഡയുെട ഈ അന്തർൈവ�
ജ്ഞാനിക സമീപനമാണു് .32

32 വിവർത്തനെത്തŕറിǆള്ള ൈനഡയുെട അടിസ്ഥാന ആശയങ്ങൾ ഉൾെക്കാєന്ന പുസ്തകമാണു്
Toward a Science of Translating (1964). േസ്രാത ഭാഷയിൽ ലഭിച്ച ഫലം കിട്ടത്തക്കവിധം
ലക്ഷ്യ ഭാഷാവിവർത്തനം സാധ്യമാŕന്നതുമായി ബന്ധെപ്പട്ട ചലനാത്മവിവർത്തന ചിന്തകൾ വി�
വരിŕന്നതു് ഈ പുസ്തകത്തിലാണു് . Charles R. Taber-മായി േചർʺ് എഴുതിയ The Theory
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ൈനഡേയാെടാപ്പം തെന്ന പരിഗണിേക്കണ്ട വ്യക്തിയാണു് റഷ്യൻ ഭാഷാ�
ശാസ്ത്രജ്ഞനും ചിഹ്നൈസദ്ധാന്തികനുമായ േറാമൻ ജാേക്കാബ്സൻ (Roman
Jacobson, 1896–1982). ഭാഷ സൂചകങ്ങളുെട ഘടനയാണു് എന്ന ചിഹ്നശാസ്ത്ര
ആശയങ്ങൾ തിരിച്ചറിയുന്നതു് വിവർത്തർŕ് പ്രേയാജനകരമാെണʺ് അേദ്ദഹം

ജാേക്കാബ്സൻ

വാദിǆ.33 പാഠത്തിെന്റസാംസ്കാരിക പരിസരവുംഅതു് േസ്രാത
ഭാഷാ സമൂഹത്തിൽ ഉളവാക്കിയ ഫലങ്ങളും തിരിച്ചറിയുന്ന
സാംസ്കാരികാവേബാധമാണു് (cultural sesitivity) വിവർ�
ത്തകർŕ് ആവശ്യം. പിͿാലȻ് വിവർത്തന പഠനത്തിൽ
സാംസ്കാരിക പഠനത്തിെന്റ സ്വാധീനത്തിനു് ഇതു് കാര�
ണമായി.34 േസ്രാത ഭാഷാ പാഠത്തിെന്റയും പാഠഭാഗങ്ങളു�
െടയും സാംസ്കാരിക സാഹചര്യം മനസ്സിലാŕന്നതിലാണു്

(contextual understanding) വിവർത്തകർ ശ്രദ്ധിേക്കണ്ടതു് . സാഹിത്യ വിവർ�
ത്തനത്തിൽ പ്രാേയാഗികവും സൗന്ദര്യാത്മകവുമായ സർഗ്ഗാത്മക അനുവർത്തന�
മാണു് (creative adaptation)ജാേക്കാബ്സൻ നിർേദ്ദശിŕന്നതു് . േസ്രാത ഭാഷാ
പാഠത്തിെന്റ ൈവകാരിക, ൈവചാരിക, സൗന്ദര്യാത്മക പ്രവർത്തനങ്ങൾ വിവർ�
ത്തകർ ഗ്രഹിച്ചിരിക്കണം.

ഒരു ഭാഷയിൽ നിʺം മെറ്റാരു ഭാഷയിേലŕള്ള പരമ്പരാഗത വിവർത്തന
സങ്കല്പനങ്ങെള (inter lingual translation) കൂടാെത പാഠത്തിെന്റ വ്യാഖ്യാനങ്ങ�
ളും വിശദീകരണങ്ങളും പുനരുല്പാദനങ്ങളുമായി ഒേര ഭാഷയിൽ തെന്ന നടŕന്ന
വിവർത്തനങ്ങൾ (Intra lingual translation), ഭാഷയിൽ നിʺം സംഗീതം, ചി�
ത്രം,ശില്പം,സിനിമ,നൃത്തം,നാടകം എന്നിങ്ങെന ഒരു ചിഹ്നവ്യവസ്ഥയിൽ നിʺം

andPracticeofTranslation (1969)വിവർത്തകർŕള്ള പ്രാേയാഗിക നിർേദ്ദശങ്ങളാണു് .വിവർ�
ത്തന പ്രക്രിയയിൽ ഭാഷാ,സാംസ്കാരിക പരിസരങ്ങൾ ഗ്രഹിŕന്നതു് കൃത്യതയും അർത്ഥപൂർണ്ണ�
വുമായ വിവർത്തനത്തിനു സഹായകമാകുെമʺ് അേദ്ദഹം അഭിപ്രായെപ്പടുʺ. ഭാഷയും അർത്ഥ�
വും തമ്മിലുള്ള ബന്ധവും പ്രവർത്തനരീതിയും വിശദീകരിŕന്ന ഗ്രന്ഥമാണു് Exploring Semantic
Structures (1975). അർത്ഥത്തിെന്റ സങ്കീർണ്ണതയും വിവർത്തന പാഠം ആവശ്യെപ്പടുന്ന വിശ്വസ്ത�
തയും വിവർത്തകരിൽ സൃഷ്ടിŕന്ന സംഘർഷവും അേദ്ദഹം വിശദീകരിŕʺ. Jan De Waard-
മായി േചർʺ് എഴുതിയ From one Language to another: Functional equivalence in Bible
Translating (1986) ൈബബിൾ വിവർത്തനങ്ങെള മുൻനിർത്തിയുള്ള ചിന്തകളാണു് . വിശുദ്ധഗ്ര�
ന്ഥങ്ങളുെട വിവർത്തനത്തിൽ വʺേചരുന്ന െവΠവിളികൾ ഉദാഹരണസഹിതം വ്യക്തമാŕʺ.
Language Culture and Translating (1990) സാംസ്കാരിക പരിസരം വിവർത്തനത്തിൽ എത്ര�
േത്താളം പ്രധാനെപ്പട്ടതാെണʺ് വിവരിŕന്ന പുസ്തകമാണു് . ൈനഡയും മѼം എഡിѼ െചയ്ത പു�
സ്തകമാണു് Meaning Across Cultures (1981).

33 “it may be translated into other signs of the same language (intralingual translation),
into another language (interlingual translation), or into another, nonverbal system
of symbols (intersemiotic translation)” On Linguistic Aspects of Translation (1959)

34 “All five external senses carry semiotic functions in human society” Roman Jacobson
(1971)” The study of communication must distinguish between homogeneous
messageswhich use a single semiotic systemand syncreticmessages based onmerger
of different sign patterns” Roman Jacobson.

https://ml.wikipedia.org/wiki/Roman_Jakobson
https://ml.wikipedia.org/wiki/Roman_Jakobson
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മെറ്റാരു ചിഹ്നവ്യവസ്ഥയിേലŕ് നടȻന്ന വിവർത്തനങ്ങൾ (inter semiotic
translation) തുടങ്ങി വിവർത്തനെമന്ന േമഖല വിപുലെപ്പടുത്തിയതു് ജാേക്കാ�
ബ്സനാണു് . ചിഹ്നശാസ്ത്രത്തിെന്റ ആശയങ്ങൾ മുൻനിർത്തി ഭാഷകൾ സ്വാഭാവി�
കമായും ഘടനാപരമായും വ്യത്യസ്തങ്ങളായതിനാൽ തുല്യമായ വിവർത്തനത്തിനു്
സാധ്യതയില്ല എʺ് അേദ്ദഹം അസന്നിഗ്ദ്ധമായി പ്രഖ്യാപിǆ. സമമൂല്യപാഠെത്ത

John Keats

നിർമ്മിക്കലാണു് സാധ്യമായതു് . ഭാഷാശാസ്ത്രെത്ത അടിസ്ഥാ�
നമാക്കി പദങ്ങളും അവയുെട അർത്ഥവും തമ്മിലുള്ള ബന്ധം,ഭാ�
ഷയുെട കാവ്യാത്മകതയും സൗന്ദര്യാത്മകതയും സർഗ്ഗാത്മക
വിവർത്തനത്തിൽ പ്രസക്തമാകുന്നെതങ്ങെന തുടങ്ങിയവ ജാ�
േക്കാബ്സൻ വിശദീകരിǆ.പാഠത്തിെന്റ രൂപവും ശബ്ദവും സൗ�
ന്ദര്യാത്മകതയും ഉള്ളടക്കേത്താളം തെന്ന പ്രധാനമാണു് . വ്യ�
ത്യസ്ത ഭാഷകൾŕ് വ്യത്യസ്തമായ ആവിഷ്കരണരീതികളാണു്

ഉള്ളതു് . രൂപകങ്ങളും ഉപമകളും അതിനു ഭംഗി നൽകുʺ. ഓേരാ ഭാഷയുെടയും
ആവിഷ്കാരത്തിെല മുൻഗണനകൾ തിരിച്ചറിയുന്നതിലാണു് വിവർത്തനക്ഷമത
(translatability) നിലെകാєന്നതു് . അർത്ഥം പദത്തിനുള്ളിൽ ഒളിച്ചിരിŕന്നില്ല.
അതു് ഉപേയാഗിŕന്ന പരിസരം അഥവാ സാഹചര്യവുമായി ബന്ധെപ്പട്ടിരിŕ�
ʺ. ഒരു വാŕം അടുത്തവാŕം തമ്മിലുള്ള ബന്ധം, ക്രമം, താനം തുടങ്ങിയവയും
അർത്ഥെത്തനിർണ്ണയിŕʺ.ഇത്തരത്തിൽലക്ഷ്യപാഠ നിർമ്മിതി അഥവാ വിവർ�
ത്തന പ്രക്രിയ പാഠത്തിൽ നിʺം അതിെന്റ പരിസരത്തിേലŕ് മാѼകയാണു് േറാ�
മൻ ജാേക്കാബ്സൻ െചയ്തതു് .35 വിവർത്തന പഠനം സംസ്കാര പഠനമായി മാറുന്ന�
താണു് പിͿാലെത്ത കാഴ്ച.

35 വിവർത്തനത്തിെല വിശ്വസ്തതയിൽ ഊന്നൽെകാടുȻ് വിവർത്തന പഠനങ്ങൾ വികസിപ്പിച്ച
ൈസദ്ധാന്തികനാണു് പീറ്റർ ന്യുമാർക്ക് (Peter Newmark). േസ്രാതപാഠത്തിെന്റ അർത്ഥവും
ലക്ഷ്യവും വിശവസ്തതേയാെടയും കൃത്യതേയാെടയും നിലനിർേത്തണ്ടതു് അേദ്ദഹം ഓർമ്മെപ്പടുത്തി.
ആശയത്തിെന്റ െമാഴിമാറ്റത്തിൽ (communicative translation) പാഠത്തിെന്റ രൂപം േപാലും പ്ര�
സക്തമല്ല.വിവർത്തനത്തിെന്റ പ്രാേയാഗിക വിമർശകൻ എന്നാണു് ന്യൂമാർക്ക് അറിയെപ്പടുന്നതു് .
അേദ്ദഹത്തിെന്റ Manual of Translation (1974), Approaches to Translation (1981), The
Translation Texts (1982), A Textbook of Translation (1988), About translation (1991),
Paragraph on Translation (1993), More paragraphs on Translation (1998) എന്നീ പുസ്ത�
കങ്ങൾ വിവർത്തനവുമായി ബന്ധെപ്പട്ട നിരവധി വിഷയങ്ങൾ ചർച്ച െചയ്തു. വിവർത്തന പഠനത്തി�
െന്റ െടകл് ബുŕകളായി ഇവ ഇക്കാലȻം നിലനിൽŕʺ.

https://en.wikipedia.org/wiki/Peter_Newmark
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1.9 വിവർത്തനെമന്ന സാംസ്കാരിക രൂപം

നാരായൻ

സാഹിത്യമുൾെപ്പെടയുള്ളകലകൾസാംസ്കാരികരൂപങ്ങെളന്ന
(cultural form)നിലയിലാണു് അക്കാദമികേമഖലയിൽഇʺ്
പരിഗണിŕന്നതു് . കലകളിലടങ്ങിയ സാംസ്കാരിക വ്യവഹാര�
ങ്ങളുെട കാരണവും അർത്ഥവും മൂല്യവും പ്രാധാന്യവും പരസ്പര�
ബന്ധവും കെണ്ടȻന്നതാണു് അക്കാദമിക പഠനങ്ങളുെട െപാ�
തുരീതിശാസ്ത്രം. സാംസ്കാരിക പാഠങ്ങളിെല ഭാഷ, പഴെഞ്ചാΠ�
കൾ, പുരാവൃത്തങ്ങൾ, തത്വസംഹിതകൾ, ആചാരങ്ങൾ, അനു�
ഷ്ഠാനങ്ങൾ, പ്രതീകങ്ങൾ, സംഘടിത സ്മരണകൾ, ഫലിതങ്ങൾ, ആശംസാ രീതി�
കൾ, സ്ഥാപനങ്ങൾ, ജീവിത വീക്ഷണം തുടങ്ങിയവയിലൂെട അവയുെട സാമൂഹിക
സാംസ്കാരിക തലെത്ത േവർതിരിെച്ചടുക്കാനാവും.സാമൂഹിക പ്രത്യയശാസ്ത്രം െവളി�
െപ്പടുȻന്ന സൂചനകളും അർത്ഥതലങ്ങളും ഈ സൂചകങ്ങളിൽ ഉള്ളടങ്ങിയിരിŕം.
മലയാളത്തിൽ കുമാരനാശാനും നാരായനും സാറാേജാസഫും രചനകളിൽ ഉപ�
േയാഗിŕന്ന സൂചകങ്ങളുെട കാലികവും സാമൂഹികവും സാംസ്കാരികവും രാഷ്ട്രീയവു�
മായ വ്യതിരിക്തതകൾ ഉദാഹരണമാണു് .ഈ തിരിച്ചറിവിൽ നിന്നാണു് വിവർത്ത�
നങ്ങെളയും വിവർത്തന പ്രക്രിയെയയും പരിഗണിേക്കണ്ടതു് . ഭാഷാവിനിമയെമന്ന
നിലയിൽ വിവർത്തനം ആദ്യം പരിഗണിക്കെപ്പടുന്നതു് ഒരു സാംസ്കാരിക പ്രതിനി�
ധാന പ്രക്രിയ ആയാണു് . സാംസ്കാരിക പഠനങ്ങളുെട (cultural studies) ജ്ഞാ�
നമണ്ഡലത്തിൽ വിവർത്തനങ്ങളുെട സാംസ്കാരിക വിനിമയ പ്രക്രിയ കൂടുതൽ സൂ�
ക്ഷ്മവും രാഷ്ട്രീയ പ്രാധാന്യമർഹിŕന്നതുമായി മാറിയിരിŕʺ. അതായതു് , മൂലപാ�
ഠത്തിനും (original text) അതു് പ്രതിനിധാനം െചͳന്ന സാമൂഹിക,സാംസ്കാരിക
തലങ്ങൾŕമുള്ള പ്രസക്തിെയ കുറിǆ് പുനർവിചിന്തനം ആവശ്യമായി വന്നിരിŕ�
ʺ. േറാമൻ ജാേക്കാബ്സെന്റ ചിന്തകളിൽ നിന്നാണു് സാംസ്കാരിക പഠനത്തി�
െന്റവിശാലതയിേലŕ് കടക്കാനുള്ളൈസദ്ധാന്തികതവിവർത്തനപഠനങ്ങൾŕ്
ലഭിച്ചതു് .

സാംസ്കാരിക പഠനം മനുഷ്യ ജീവിതത്തിെന്റ സമഗ്രമായ അനുഭവങ്ങെളയാ�
ണു് വിശകലനം െചͳന്നതു് . സാംസ്കാരികപ്രതിഭാസങ്ങൾ, ആചാരങ്ങൾ, സ്ഥാപ�
നങ്ങൾ തുടങ്ങി വിവിധ സന്ദർഭങ്ങളിൽ സംസ്കാരം ഉല്പാദിപ്പിക്കെപ്പടുന്നതും ഉപേഭാ�
ഗം െചͳന്നതും അനുഭവിŕന്നതുമായ രീതികൾ വിശകലനം െചͳന്ന രീതിശാസ്ത്ര�
മാണതു് .പ്രത്യയശാസ്ത്രം,ജാതി,വർഗ്ഗഘടനകൾ, േദശീയരൂപീകരണങ്ങൾ,വംശീ�
യത,ൈലംഗികാഭിമുഖ്യം,ലിംഗേഭദം,തലമുറകൾ തുടങ്ങിയവ സംസ്കാരം ഉല്പാദിപ്പി�
ŕന്നതും അനുഭവിŕന്നതുമായ ചില ഇടങ്ങളാണു് . ഇത്തരത്തിൽ സമൂഹത്തിൽ
മനുഷ്യർ നടȻന്ന എല്ലാവിധ പ്രവർത്തനങ്ങളുെടയും ഇടെപടലുകളുെടയും സ്വ�
ഭാവ രൂപീകരണത്തിെന്റയും ചിന്തകളുെടയും പിന്നിൽ പ്രവർത്തിŕന്ന ആശയങ്ങ�
െള, അതായതു് വ്യക്തികളുെട സാംസ്കാരിക രൂപീകരണങ്ങെളŕറിǆള്ള അേന്വ�

https://ml.wikipedia.org/wiki/Kumaran_Asan
https://ml.wikipedia.org/wiki/Narayan
https://en.wikipedia.org/wiki/Sarah_Joseph_(author)
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ഷണമാണു് സാംസ്കാരിക പഠനത്തിലുള്ളതു് .36 സ്ഥിരവും പരിമിതവും സുസ്ഥിരവും
വ്യതിരിക്തവുമായ അസ്തിത്വങ്ങളായല്ല, മറിǆ് നിരന്തരം ആശയവിനിമയം െചͳ�
ന്ന, വ്യക്തികളിൽ മാറ്റങ്ങളുണ്ടാŕന്നതുമായ സമ്പ്രദായങ്ങളും പ്രക്രിയകളും ആയി�
ട്ടാണു് സാംസ്കാരിക പഠനം ഇവെയ കാണുന്നതു് . പ്രാേദശികമായും ആേഗാളമാ�
യും അധികാരത്തിെന്റ രൂപീകരണത്തിലും വിതരണത്തിലും സംസ്കാരം വഹിŕന്ന
പങ്കു് അേന്വഷിക്കാനാണു് ശ്രമിŕന്നതു് . ചരിത്രം, അധികാര ഘടനകൾ, പ്രത്യയ�
ശാസ്ത്രം, സമ്പദ്  വ്യവസ്ഥ, രാഷ്ട്രീയം, അറിവു് , സാേങ്കതിക വിദ്യ, പരിസ്ഥിതി എന്നി�
വയുമായി വ്യക്തിയുെട ൈദനംദിന ജീവിതം എങ്ങെന ബന്ധെപ്പട്ടിരിŕʺെവʺ്
സാംസ്കാരികപഠനംപരിേശാധിŕʺ.ഭാഷ͚ംആശയവിനിമയപ്രക്രിയയുംഅതു�
വഴി വിവർത്തനവും ൈദനംദിന ജീവിതത്തിെന്റ ഭാഗമാണു് .വിവർത്തനങ്ങൾ സാം�
സ്കാരിക വിനിമയങ്ങെളയും ധാരണകെളയും ഭാവുകത്വെത്തയും എങ്ങെന സ്വാധീ�
നിŕʺ, വിവർത്തന ഗ്രന്ഥങ്ങൾ സാംസ്കാരിക ചലനാത്മകതയിൽ എങ്ങെന പ്ര�
വർത്തിŕʺ എെന്നല്ലാമുള്ള വിശകലനത്തിലാണു് വിവർത്തന പഠനങ്ങൾ സാം�
സ്കാരിക പഠനങ്ങളായി മാറുന്നതു് .

1.10 വിവർത്തനീയതയും പ്രതിനിധാനവും

വാൾട്ടർ ബഞ്ചമിൻ

വ്യക്തി, ഭാഷ, സംസ്കാരം, കാലം തുടങ്ങി ജീവിതത്തിെന്റ വ്യത്യ�
സ്തതകെള പ്രതിനിധാനം െചയ്യാൻ വിവർത്തനം ഉൾെപ്പെടയു�
ള്ള സാംസ്കാരിക രൂപങ്ങൾŕ് കഴിയും. ഇത്തരത്തിൽ സാഹി�
ത്യപാഠം പ്രതിനിധാനം െചͳന്ന സാമൂഹിക-സാംസ്കാരിക
തലം േസ്രാതഭാഷാ സംസ്കാരത്തിൽ നടȻന്ന ഇടെപടലു�
കൾവളെരപ്രാധാന്യമർഹിŕʺ.കുമാരനാശാനുംസാറാേജാ�
സഫും നാരായനും മലയാള സാഹിത്യത്തിലും േകരളീയസമൂഹ�
ത്തിലും നടത്തിയ സാംസ്കാരികവും രാഷ്ട്രീയവുമായ ഇടെപലുകൾ അവയുെട വിവർ�
ത്തനങ്ങൾŕം ബാധകമാണു് . കുമാരനാശാെന്റ കവിതകൾ ഇംഗ്ലീഷിേലŕ വി�
വർത്തനം െചͳേമ്പാൾ പലതരത്തിലുള്ള പ്രതിനിധാന പ്രക്രിയയാണു് അവിെട
നടŕന്നതു് . പ്രാഥമികമായി, ഒരു മലയാള രചനയുെട െമാഴിമാറ്റമാണതു് . േകവ�
ലം ലളിതമായ ഭാഷാ ൈകമാറ്റ പ്രക്രിയയല്ല. വായനാ സമൂഹം മാറുʺ; ആശാൻ
കവിത തികǆം അപരിചിതമായ സാംസ്കാരിക, രാഷ്ട്രീയ ഇടത്തിൽ/കാലത്തിൽ
വായിക്കാനിടയാകുʺ.കുമാരനാശാൻഎഴുതിയേകരളീയചരിത്ര,സാമൂഹിക,സാ�
ഹിതീയ പരിസരങ്ങൾ അറിയാത്തവരാണു് ലക്ഷ്യ ഭാഷാ വായനക്കാർ. അവിെട
ആശാൻ കവിത പുനർവായിക്കെപ്പടുകയാണു് . വിവർത്തകരുെട േജാലി പാഠത്തി�
െന്റ അർത്ഥം പരിഭാഷെപ്പടുȻകയല്ല, േസ്രാത ഭാഷാ ജീവിതെത്ത ലക്ഷ്യ ഭാഷയി�
േലŕ് പുനർസൃഷ്ടിŕകയാണു് . വാൾട്ടർ ബഞ്ചമിൻ (Walter Benjamin) പറയു�

36 സംസ്കാര പഠനത്തിെന്റ പുതുവഴികൾ, േകരള സർവകലാശാല, പു. 10.

https://ml.wikipedia.org/wiki/Kumaran_Asan
https://en.wikipedia.org/wiki/Sarah_Joseph_(author)
https://en.wikipedia.org/wiki/Sarah_Joseph_(author)
https://ml.wikipedia.org/wiki/Narayan
https://en.wikipedia.org/wiki/Walter_Benjamin
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ന്നതുേപാെല കവിതയുെട ‘േശഷജീവിതം’ (afterlife)37 ആണതു് . മലയാളത്തിൽ
ആശാൻ കവിത വിനിമയം െചയ്ത വസ്തുതകേളാ ആശയങ്ങേളാ ആവണെമന്നില്ല
പരിഭാഷയിൽ വിനിമയം െചͳന്നതു് .

പി. ബി. െഷല്ലി

“വിവർത്തനം ഒരു രൂപമാണു് . ഒരു രൂപെമന്ന നിലയിൽ
ഇതിെന മനസ്സിലാക്കണെമങ്കിൽ നമ്മൾ മൂലകൃതിയിേലŕ്
േപാേകണ്ടതുണ്ടു്… ഒരു കൃതി വിവർത്തന ക്ഷമമാേണാ അല്ല�
േയാ എന്നതിനു് രണ്ടർത്ഥങ്ങളുണ്ടു് . ഒʺ് : അതിെന്റ വായ�
നക്കാരുെട കൂട്ടത്തിെലവിെടെയങ്കിലും അതു വിവർത്തനം െച�
യ്യാൻ പ്രാപ്തിയുള്ള ഒരാൾ ഉേണ്ടാ? രണ്ടു് , ഒരുപേക്ഷ, കൂടുതൽ
പ്രസക്തമായതു് : അതിെന്റ പ്രകൃതം വിവർത്തനത്തിനു് വഴ�
ǁേമാ, രൂപത്തിെന്റ സവിേശഷത െകാണ്ടു് അതു് വിവർത്തനം ആവശ്യെപ്പടു�
ʺേണ്ടാ? ആദ്യേത്തതിെന്റ ഉത്തരം സന്ദർഭാനുസരണം മാത്രം ലഭിŕന്നതാെണ�
ങ്കിൽ രണ്ടാമേത്തതു് താത്വികമായി ഉരുത്തിരിേയണ്ട ഒന്നാണു്…വിവർത്തനം ഒരു
സർഗ്ഗരൂപമാെണങ്കിൽ വിവർത്തന ക്ഷമത ചില കൃതികളുെട സവിേശഷ ഗുണമാ�
യിരിŕം.”38

എഴുതിയ കാലമല്ല വിവർത്തനത്തിെന്റ കാലം. കാലമാണു് രൂപം നിർമ്മിച്ച�
തു് .കുമാരനാശാെന്റ ശില്പചാതുരിയും പ്രശക്തിയും പ്രസക്തിയും മലയാള സാഹിത്യ�
ചരിത്രത്തിൽ ഇേന്നാളമുള്ള േശഷജീവിതവും പ്രധാനമാണു് . സമീപകാലȻ് നട�
ŕന്നആശാൻകൃതികളുെടപരിഭാഷാശ്രമത്തിൽഇക്കാലമത്രയുംനടന്നപഠനങ്ങ�
ളും ഗേവഷണങ്ങളും ചർച്ചകളും ഉൾെപ്പടാതിരിക്കില്ല. ‘നൂറ്റാണ്ടുകളിലൂെട യാത്രെച�
ͳേമ്പാൾ ഒരു കൃതിയുെട ഇനവും തരവും മാറും’39 എന്നതും ബഞ്ചമിൻ ഓർമ്മിപ്പിŕ�
ʺ.രാമചരിതവും അദ്ധ്യാത്മ രാമായണവും നമ്പ്യാർ കൃതികളും ഓർŕക.വസ്തുതക�
ളും ആശയങ്ങളും മൂലകൃതിയിൽ നിʺം പരിഭാഷെപ്പടുȻക എന്നതാണു് വിവർത്ത�

37 ‘വിവർത്തകെന്റ ദൗത്യം’, പരിഭാഷ അരുൺകുമാർ െമാേകരി അേന്യാന്യം ൈത്രമാസിക, പ്രണത
ബുക്സ് , െകാച്ചി, ഏപ്രിൽ 2021, പു. 78–88. The process of translation, if we can call it a
process, is one of change and of motion that has the appearance of life, but as life
as an afterlife, because translation also reveals the death of the original. ‘The task
of the translator’, Illuminations. പരിഭാഷെയŕറിǆ് ബഞ്ചമിെന്റ ചിന്തകൾ ഉൾെക്കാєന്ന
േലഖനമാണു് ‘The task of the translator’. േബാദ്ലയറുെട തിന്മയുെട പൂക്കൾ (The Flower
of Evil, 1857) എന്ന കാവ്യസമാഹാരത്തിെല പാരീസ് ചിത്രങ്ങൾ എന്ന ഭാഗം പരിഭാഷെപ്പ�
ടുത്തി 1923-ൽ പ്രസിദ്ധീകരിച്ച സമാഹാരത്തിെന്റ ആമുഖമായാണു് ഈ പ്രബന്ധം പ്രസിദ്ധീക�
രിച്ചതു് .പരിഭാഷയിലാണു് “ഭാഷയുെട വിനിമയെദൗത്യം കൃത്യമായി സാക്ഷാത്കരിക്കെപ്പടുന്നതു്
എന്നതുെകാണ്ടാണു് ഭാഷയുെട ധർമ്മെത്ത സംബന്ധിച്ച തെന്റ നിലപാടുകൾ വിസ്തരിക്കാൻ ഒരു
പരിഭാഷാസമാഹാരത്തിെന്റ ആമുഖം തെന്ന ബഞ്ചമിൻ തിരെഞ്ഞടുത്തതു് എʺ് േതാʺʺ”
(‘വാൾട്ടർ ബഞ്ചമിൻ: കാഴ്ചയുെട അകത്തളം’, പി. പി. രവീന്ദ്രൻ, അേന്യാന്യം ൈത്രമാസിക, പ്ര�
ണത ബുക്സ് , െകാച്ചി, ഏപ്രിൽ 2021, പു. 52).

38 ‘വിവർത്തകെന്റ ദൗത്യം’,പരിഭാഷ:അരുൺകുമാർ െമാേകരി,അേന്യാന്യം ൈത്രമാസിക,പ്രണത
ബുക്സ് , െകാച്ചി, ഏപ്രിൽ 2021, പു. 79–80.

39 ‘വിവർത്തകെന്റ ദൗത്യം’,പരിഭാഷ:അരുൺകുമാർ െമാേകരി,അേന്യാന്യം ൈത്രമാസിക,പ്രണത
ബുക്സ് , െകാച്ചി, ഏപ്രിൽ 2021, പു. 82
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നത്തിെന്റ ധർമ്മമായി സ്വീകരിŕന്നെതങ്കിൽ അത്തരം വിവർത്തനങ്ങൾŕ് കാ�
ര്യമില്ല എന്നതാണു് ബഞ്ചമിെന്റ അഭിപ്രായം.40

െഫഡറിക്
െഷയ്മാക്കൽ

“ഉള്ളടക്കമല്ല രൂപമാണു് പരിഭാഷ… ഭാഷ രൂപമാണു്
എʺ പറഞ്ഞാൽ അതിെന്റ അർത്ഥം ഭാഷയുെട സൂചക തല�
ത്തിനു് , അതിെന്റ ഭൗതിക ഘടന്͙ , അർത്ഥ തലെത്തക്കാൾ
പ്രാധാന്യം ലഭിŕക എʺ കൂടിയാണു് . ഭാഷയുെട െഭൗതികത�
യുെട അടിസ്ഥാനം തെന്ന അതിെന്റ സൂചക തലമാണു്…മൂലഭാ�
ഷയിെല സൂചകങ്ങൾ തമ്മിലുള്ള പരസ്പര ബന്ധത്തിലൂെട വളർ�
ʺ വരുന്നതാണു് ഭാഷയുെട രൂപഘടന. ഒേര വസ്തുവിെന വി�
വിധ വാŕകളിലൂെട സൂചിപ്പിŕന്ന ഭാഷാേഭദങ്ങൾ അർത്ഥ സൂചനകൾ വിവക്ഷി�
ŕന്ന ഭാഷയുെട കഴിവിെനയാണു് പ്രതീകവൽക്കരിŕന്നതു് . ഇതു് പരിഭാഷയു�
െട മാത്രമല്ല, ഭാഷയുെട തെന്ന പ്രേത്യകതയായാണു് ബഞ്ചമിൻ കാണുന്നതു് . വി�
വർത്തനീയത (translatability) എന്നാണു് ഈ ഭാഷാഗുണെത്ത അേദ്ദഹം വിളി�
ŕക. വിവർത്തനീയതയാണു് ഒരു കൃതിെയ—അതു് മѼ ഭാഷകളിേലŕ് വിവർ�
ത്തനം െചയ്യെപ്പട്ടിട്ടിെല്ലങ്കിൽ േപാലും—ഇതര ഭാഷകൾŕ കൂടി ഉൾെക്കാള്ളാവു�
ന്ന പാഠമാക്കി പരുവെപ്പടുȻന്നതു് . വിവർത്തനീയമായ കൃതികൾŕ് സഹജമാ�
യിത്തെന്ന ഒരുതരം ൈവേദശികതേയാ സാർവെലൗകികതേയാ ഉെണ്ടʺ േവണ�
െമങ്കിൽ പറയാം”41

ഡി ജി േറാെസറ്റി

േസ്രാതഭാഷാ വായനക്കാർ മുൻവിധിേയാെടയും ആരാധ�
നേയാടും വീക്ഷിŕന്ന കുമാരനാശാേനാ സാമൂഹികവും സാം�
സ്കാരികവുമായ കാവ്യരചനാ കാരണങ്ങേളാ അവിെടയില്ല.
ഇത്തരം സാഹിതീയ പരിസരത്തിലാണു് വിവർത്തകർ സ്വാ�
തന്ത്ര്യം അനുഭവിŕന്നതു് . മൂലരചനെയ അേതപടി പകർത്താ�
നാവാത്തതിനാൽ ഏെതാരു സാഹിതീയ വിവർത്തനവും പു�
നർസൃഷ്ടിയായി മാറും.

ഇന്ത്യൻ ഭാഷകളിലല്ലാെത ഇംഗ്ലീഷ് േപാലുള്ള മറുനാടൻ ഭാഷകളിേലŕ് വി�
വർത്തനം െചͳേമ്പാൾ അതിെനാരു സംവാദത്തിെന്റ സ്വഭാവം കൂടിയുണ്ടു് . സാം�
സ്കാരിക നിർമ്മിതി എന്ന നിലയിൽ വിവർത്തനം ഭാഷയും സംസ്കാരവും തമ്മിലു�
ള്ള ഗുണപരമായ സംവാദത്തിനു് ഇടം നല്കുʺണ്ടു് . ഇത്തരത്തിൽ സംവാദത്തി�
നായി തിരെഞ്ഞടുŕന്ന ഏറ്റവും ഗുണേമന്മേയറിയ നിർമ്മിതി ഏതു് എന്നതാണു്

40 സാഹിത്യം ശരിŕം മനസ്സിലാകുന്നവേരാടു് കൃതിŕ് പറയാൻ അധികെമാʺം ഉണ്ടാവില്ല. പറ�
യുക അെല്ലങ്കിൽ ആശയങ്ങൾ പങ്കുെവ͚ക എന്നതാണു് പരിഭാഷയുെട ലക്ഷ്യം എʺ വിചാരി�
ŕന്നവർŕ് വിവരമല്ലാെത മെറ്റാʺം ഉണ്ടാവില്ല വിവർത്തനത്തിനു് പകർʺെകാടുക്കാനായി—
(‘വാൾട്ടർ ബഞ്ചമിൻ: കാഴ്ചയുെട അകത്തളം’, പി പി രവീന്ദ്രൻ, അേന്യാന്യം ൈത്രമാസിക, പ്രണത
ബുക്സ് , െകാച്ചി, ഏപ്രിൽ 2021, പു. 52).

41 വാൾട്ടർ ബഞ്ചമിൻ:കാഴ്ചയുെട അകത്തളം’,പി. പി. രവീന്ദ്രൻ,അേന്യാന്യം ൈത്രമാസിക,പ്രണത
ബുക്സ് , െകാച്ചി, ഏപ്രിൽ 2021, പു. 53.
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പ്രധാനം. ഈ വിവർത്തന ഉല്പന്നമാണു് മലയാള സാഹിത്യവുമായി ബന്ധെപ്പǿ്
ഭാഷ, സംസ്കാരം, കാലം എന്നിവ പ്രതിനിധാനം െചͳന്നതു് . ഇംഗ്ലീഷ് ഭാഷയിൽ
മലയാള സാഹിത്യം പ്രതിനിധാനം െചയ്യാൻ ഏെതാെക്ക രചനകൾക്കാണു് കഴി�
യുക, കഴിഞ്ഞതു് എന്നതു പ്രധാനമാണു് . എന്തുെകാണ്ടു് സാഹിത്യ വിവർത്തനം?
എന്തുെകാണ്ടു് കുമാരനാശാൻ? എന്നീ േചാദ്യങ്ങൾക്കാണു് പ്രസക്തി. ലക്ഷ്യ ഭാ�
ഷയിലും സാഹിതീയ സംസ്കാരത്തിലും ഗ്രാഹ്യമുള്ള വിവർത്തകർ വിവർത്തന കൃ�
തികളുെട തിരെഞ്ഞടുപ്പിലും വിവർത്തന രീതിയിലും ഇടെപടുʺണ്ടു് . സാംസ്കാരിക�
മായ, രാഷ്ട്രീയമായ ഇടെപടലാണതു് . ഓേരാ വാŕം സാംസ്കാരികമാണു് . മൂലരച�
യിതാവു് രൂപെപ്പടുത്തിയ സാംസ്കാരിക യാഥാർത്ഥ്യത്തിൽ നിʺം വിവർത്തകർ
തങ്ങളുേടതായ സാംസ്കാരിക യാഥാർത്ഥ്യം രൂപെപ്പടുȻʺ. സാറാേജാസഫ്,
നാരായൻ തുടങ്ങിയവരുെട രചനകൾ പ്രബല സംസ്കാരത്തിൽ നിʺ് ഭിന്നമായ
പ്രാന്തവത്കൃത സമൂഹത്തിെന്റ ജീവിത വീക്ഷണങ്ങളും വ്യവഹാരങ്ങളും ൈശലിക�
ളുമാണു് പ്രതിനിധാനം െചͳന്നതു് . സാംസ്കാരിക വിനിമയം എന്ന ലക്ഷ്യത്തിന˝�
റȻ് ചില രാഷ്ട്രീയ സാധ്യതകൾ കൂടി ഇത്തരം രചനകളുെട വിവർത്തന പ്രക്രിയ͚�
ണ്ടു് . സമൂഹത്തിെല ഏകപക്ഷീയമായ നിലപാടുകളും ശരികളും പ്രതിേരാധിŕന്ന
സാമൂഹിക പ്രക്രിയയാണു് ഈ എഴുȻകാരുേടതു് . ഇവരുെട രചനകൾ വിവർത്ത�
നം െചͳേമ്പാൾ അവ പ്രതിനിധാനം െചͳന്ന സാമൂഹികതലം, പ്രതിചരിത്രെമഴു�
Ȼ് , പ്രത്യധീശത്വം, മുഖ്യധാരാ സാഹിത്യത്തിൽ നടȻന്ന ഇടെപടൽ തുടങ്ങിയ
സൂക്ഷ്മരാഷ്ട്രീയ തലം കൂടി ലക്ഷ്യപാഠ നിർമ്മിതിയിൽ പ്രധാനമാണു് . ഈ തിരിച്ചറി�
വും െതരെഞ്ഞടു˝മാണു് വിവർത്തനെമന്ന േശഷജീവിതെത്ത േശ്രഷ്ഠമാŕന്ന പ്ര�
ധാന ഘടകം.

സ്കറിയ സക്കറിയ

സവിേശഷമായ സാമൂഹിക രാഷ്ട്രീയതലം പ്രതിനിധാനം
െചͳന്നമൂലപാഠത്തിെന്റെതരെഞ്ഞടുപ്പിൽതെന്നവിവർത്തന
പ്രക്രിയയിെല രാഷ്ട്രീയതലം ആരംഭിŕʺ. സംസ്കാര പഠന�
ത്തിൽ രാഷ്ട്രീയം എന്ന പദം അധികാരെത്തŕറിǆള്ള പഠനം
എന്നാണർത്ഥം. സാംസ്കാരിക തലത്തിൽ മൂലപാഠം െവറും ‘കൃ�
തി’യല്ല (work);അതു് പ്രതിനിധാനം െചͳന്ന പരിസരമാണു് ,
‘ഇട’മാണു് (space)എന്നർത്ഥം.ഇംഗ്ലീഷ് േപാലുള്ളഅധികാര�
ഭാഷയിേലŕള്ള (language of power)വിവർത്തനമാകുേമ്പാൾ42 ശ്രേദ്ധയമായ
മെറ്റാരു തലം കൂടിയുണ്ടു് .മലയാള സാഹിത്യ ചരിത്രത്തിെന്റ പ്രതിനിധാനെമന്ന നി�
ലയിൽ ഇംഗ്ലീഷ്  വിവർത്തന േശഖരത്തിൽ അതു് വിനിമയം െചͳʺ. േലാകഭാ�
ഷകളിെല െറാമാന്റിക് പ്രസ്ഥാനേത്താടും നേവാത്ഥാന ആശയങ്ങേളാടും േചർ�
Ȼ് കുമാരനാശാൻകൃതികൾസംേവദനംെചയ്യെപ്പടുʺ.ഇതിനിടയിൽമധ്യസ്ഥത

42 ഇംഗ്ലീഷിെന Globish ആŕന്നതിൽ തർജമŕള്ള പങ്കും സവിേശഷ പരിഗണന േനടിയിǿണ്ടു് .
േഡാ.സ്കറിയ സക്കറിയ ‘തർജമപഠനം സംസ്കാര പഠനമാകുേമ്പാൾ’,വിവർത്തനവും സംസ്കാരവും,
പു. 24.

https://en.wikipedia.org/wiki/Sarah_Joseph_(author)
https://ml.wikipedia.org/wiki/Narayan
https://ml.wikipedia.org/wiki/Skaria_Zacharia
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(agency)വഹിŕന്ന വിവർത്തകർ നിഷ്ക്രിയരല്ല,മറിǆ് അവരുെട സ്വതന്ത്രമായ പ്ര�
വർത്തനങ്ങളും തിരെഞ്ഞടു˝കളും നിലപാടുകളുമാണു് വിവർത്തനെമന്ന അന്തിമ
ഉല്പന്നം രൂപെപ്പടുȻന്നതു് . േലാകെമǁമുള്ള അധീനവർഗ്ഗ ബൗദ്ധിക രാഷ്ട്രീയ സം�
ഘങ്ങേളാടു് േചർʺനിൽക്കേണാഎന്നനിലപാടു് വിവർത്തനത്തിൽപ്രധാനമാവു�
ʺ. വിവർത്തനത്തിലൂെട ഒരു കൃതിŕ് ലഭിŕന്ന മൂല്യവർദ്ധിത (value addition)
പ്രക്രിയയാണു് .കീഴാള സാഹിത്യത്തിൽ (subaltern literature)നാരായനും സ്ത്രീര�
ചനകളിൽ (womenwriting) സാറാേജാസഫും കണ്ണിേചരുന്നതു് െമാഴിമാറ്റത്തി�
ലൂെടയാണു് .

1.11 വിവർത്തന പ്രക്രിയയിെല സാംസ്കാരികതലം

ഇറ്റാമർ ഇവൻ െസാഹർ

ഭാഷാശാസ്ത്രവും സാഹിത്യ സിദ്ധാന്തങ്ങളും സാമൂഹിക ശാസ്ത്ര�
വും സാംസ്കാരിക പഠനങ്ങളും വിവർത്തനത്തിെന്റ വിശകലന
പ്രക്രിയയിൽ ഇടെപടുന്നതാണു് പിന്നീടുള്ള വിവർത്തന പഠന�
ത്തിെന്റചരിത്രം.സാംസ്കാരികവുംപ്രത്യയശാസ്ത്രപരവുമായപരി�
േപ്രക്ഷ്യത്തിൽ വിവർത്തനത്തിെല വിശ്വസ്തത എന്ന സങ്കല്പന�
െത്ത വിശദീകരിച്ച ൈസദ്ധാന്തികനാണു് േലാറൻസ് െവനുറ്റി
(Lawrence Venuti). നിരവധി വിമർശന പഠനങ്ങൾ െചയ്തിǿ�

ള്ള അേദ്ദഹം വിവർത്തകർŕ് പ്രാധാന്യം െകാടുŕന്നതിനു േവണ്ടി വാദിǆ.43 വി�
വർത്തകർ അദൃശ്യരായി വിവർത്തനത്തിൽ േസ്രാതപാഠത്തിെന്റ ൈവേദശികത്വം
(foreignness) നിലനിർȻന്നതിെനŕറിǆ് അേദ്ദഹം വിശദീകരിŕʺ. ലക്ഷ്യ�
പാഠം കൂടുതൽ ദൃശ്യമാകുന്നതരത്തിൽ അതു് േസ്രാതസംസ്കാരത്തിെന്റ വ്യതിരിക്ത�
തകൾ നിലനിർȻʺ. േസ്രാത പാഠത്തിെന്റ സാംസ്കാരികവും ഭാഷാപരവുമായ പ്ര�
േത്യകതകൾ ലക്ഷ്യ ഭാഷാ വായനക്കാർŕ് ലഭിŕʺ.ലക്ഷ്യ പാഠത്തിനു പിന്നിൽ
പ്രവർത്തിŕന്ന സങ്കീർണ്ണവും സർഗ്ഗാത്മകവുമായ വിവർത്തന പ്രക്രിയ͙ാണു് പ്രാ�
ധാന്യം.വിവർത്തകർദൃശ്യത (visibility)േനടിഅംഗീകരിക്കെപ്പടണെമʺംഅേദ്ദ�
ഹം വാദിǆ. സംസ്കാര വിനിമയത്തിെന്റ മധ്യവർത്തികൾ എന്ന നിലയിൽ വിവർ�
ത്തകരുെട പദവി, വിവർത്തനത്തിെന്റ സങ്കീർണതയും സർഗ്ഗാത്മകതയും, േസ്രാ�
തപാഠത്തിെന്റ ആസ്വാദനത്തിൽ നിʺം ലക്ഷ്യപാഠരൂപീകരണത്തിൽ വിവർത്ത�
കരുെടപങ്കു് തുടങ്ങിയവഅേദ്ദഹത്തിെന്റചർച്ചകളിൽപ്രാധാന്യംേനടി.

‘Foreignization’കൂടാെതഅേദ്ദഹംമുേന്നാǿെവച്ചസങ്കല്പനമാണു് ‘Domestication’.
അതു് േസ്രാതപാഠത്തിെന്റ ൈവേദശികത്വം നിലനിർȻന്നതിനു ഭിന്നമായി ഭാ�
ഷാപരവും സാംസ്കാരികവുമായ അപരിചിതത്വം ഇല്ലാതാക്കി ലക്ഷ്യ ഭാഷ͙ിണ�
ǁം വിധം വിവർത്തനം െചͳന്നതാണു് . ഇതു് വിവർത്തകരുെട അദൃശ്യത്͚

43 The Translator’s Visibility: A History of Translation (1995) ആണു് അേദ്ദഹത്തിെന്റ ഏറ്റ�
വും പ്രശസ്തമായ പുസ്തകം.

https://en.wikipedia.org/wiki/Lawrence_Venuti
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(Translator’s invisibility) വഴിെതളിŕʺ എന്നാണു് െവനുറ്റിയുെട വാദം.44
വിവർത്തകരുെട ധാർമ്മികമായ ഉത്തരവാദിത്തെത്തŕറിǆ് അേദ്ദഹം സംസാ�
രിǆ. േസ്രാത ഭാഷാ സംസ്കാരത്തിനും ഭാഷാപ്രകടന രീതിŕം മുൻഗണന െകാ�
ടുŕന്ന വിവർത്തനത്തിനു േവണ്ടിയുള്ള ശ്രമമാണതു് . ൈവേദശിക പാഠത്തിെന്റ
അപരിചതത്വം കളയുന്ന ‘Domestication’ രീതി വിവർത്തന പ്രക്രിയ ലഘൂകരി�
ŕം. അേതസമയം േസ്രാതപാഠത്തിെന്റ യഥാർത്ഥ സാംസ്കാരിക പശ്ചാത്തലം
ലക്ഷ്യ ഭാഷാ വായനക്കാർŕ് തിരിച്ചറിയുന്നതിനു േവണ്ടി ൈവേദശിക ഘടകങ്ങൾ
അക്ഷരാർത്ഥത്തിൽ നിലനിർȻന്നതു് ലക്ഷ്യ ഭാഷയുെട ഭാഷാപരവും സാംസ്കാരി�
കവുമായ മാനദണ്ഡങ്ങൾŕ് വിരുദ്ധമായി വേന്നക്കാം. ലക്ഷ്യ ഭാഷയുെട സ്വാഭാ�
വികതയും ഭംഗിയും ഒഴുŕം തടസ്സെപ്പടുȻന്ന വാക്യഘടനയും പദാവലിയും വിവർ�
ത്തനെത്ത ൈവകൃതമാŕം. സാംസ്കാരികമായ െപാരുത്തേക്കടുകൾ ലക്ഷ്യപാഠ
വായന്͚ അേരാചകേമാ അസംബന്ധേമാ ആകും. വിവർത്തനത്തിെല കാടത്തം
(barbarism in translation) എന്നാണു് െവനുറ്റി ഇതു് പരാമർശിŕന്നതു് . വിശ്വ�
സ്തത നിലനിർത്താനുള്ള അമിത ശ്രമങ്ങൾ വിവർത്തനം പാേട പരാജയെപ്പടുȻ�
ന്ന നിലയിെലത്തിŕം. മികച്ച ഭാഷാവേബാധം, സാംസ്കാരികമായ അനുവർത്ത�
നം (cultural adaptation), സർഗ്ഗാത്മകമായ പ്രശ്നപരിഹാര ശ്രമങ്ങൾ (creative
problem-solving) എന്നിവയിലൂെട ഈ പ്രശ്നങ്ങൾ മറികടക്കാൻ കഴിയുെമʺം
അേദ്ദഹം അഭിപ്രായെപ്പടുʺ. ലക്ഷ്യസംസ്കാരത്തിെല പ്രബലമായ ആശയങ്ങളി�
ലും ധാരകളിലും വിള്ളലുകളുണ്ടാക്കാൻ വിവർത്തനങ്ങൾŕ് സാധിŕം. തുടങ്ങി
വിശ്വസ്തതയിൽ ഒതുങ്ങിനിന്ന വിവർത്തന പഠനെത്ത സാംസ്കാരികവും പ്രത്യയശാ�
സ്ത്രപരവുമായ വിമർശമാക്കാൻ െവനുറ്റിŕ് കഴിǸ. വിമർശനാത്മക സാംസ്കാ�
രിക പഠനത്തിെന്റ ഭാഗമായി വിവർത്തന പഠനവും മാറിയതു് ഇക്കാലത്താണു് .45

44 The Scandals of Translation: Towards an Ethics of Difference (1998)-ലാണു് വി�
വർത്തനത്തിെന്റ ൈനതികതെയŕറിǆ് അേദ്ദഹം സംസാരിŕന്നതു് . Translation Changes
Everything: Theory and Practice (2013) വിവർത്തനവുമായി ബന്ധെപ്പട്ട ൈസദ്ധാന്തികവും
പ്രാേയാഗികവുമായ തലങ്ങെളŕറിǆള്ള പ്രബന്ധങ്ങളുെട സമാഹാരമാണു് . 2000-ത്തിൽ പ്രസി�
ദ്ധീകരിǆ് 2004-ലും 2012-ലും പരിഷ്കരിച്ച The Translation Studies Reader വിവർത്തന പഠന�
ത്തിെല പ്രധാനെപ്പട്ട ഗ്രന്ഥമാണു് .വിവർത്തന പ്രക്രിയയും വിവർത്തനം െപാതുമണ്ഡലത്തിൽ സ്വീ�
കരിക്കെപ്പടുന്ന രീതിയും പ്രശ്നവൽക്കരിŕന്നതിൽ േലാറൻസ് െവനുറ്റിയുെട ആശയങ്ങൾ വലിയ
പങ്കുവഹിǆ. വിവർത്തനം ഒരു പ്രധാന ൈവജ്ഞാനിക േമഖലയായി സംവാദാത്മകമായി നില�
നിർȻന്നതിൽ െവനുറ്റിയുെട ചിന്തകൾŕ് വലിയ പങ്കുണ്ടു് .

45 വിവർത്തന പഠനങ്ങൾ (translation studies) എന്ന വിജ്ഞാനശാഖ മലയാളത്തിെലത്തിയതു്
ഇരുപതാം നൂറ്റാണ്ടിെന്റ അവസാന വർഷങ്ങളിലാണു് .തർജ്ജമ സിദ്ധാന്തവും പ്രേയാഗവും മലയാ�
ളത്തിൽ (1997) എന്ന പുസ്തകത്തിെല എ. പി. ആൻഡ്രൂസുകുട്ടിയുെടയും സ്കറിയ സക്കറിയയുെടയും
േലഖനങ്ങൾ, ബംഗാളി േനാവലുകൾ മലയാളത്തിൽ: വിവർത്തന പഠനത്തിെന്റ സിദ്ധാന്തവും പ്ര�
േയാഗവും (2011), വിവർത്തനവും സംസ്കാര പഠനവും (2012, എ. എം. ശ്രീധരൻ (എഡി.) പുസ്ത�
കഭവൻ, പയ്യʻർ) എന്നീ പുസ്തകങ്ങൾ മലയാളത്തിെല വിവർത്തന പഠനങ്ങെള ദിശ മാറാൻ
േപ്രരിപ്പിǆ. ആേന്ദ്ര ലേഫെവർ (Andre Lefevere), െജയിംസ് േഹാംസ് (James Holmes), സൂ�
സൻ ബാെസ്നറ്റ്, ഇറ്റാമർ ഇവൻ െസാഹർ (Itamar Even-Zohar), ഗിദൻ ടൂറി (Gideon Touri)
തുടങ്ങിയവരുെട ചിന്തകളും അപനിർമാണെത്ത മുൻനിർത്തിയുള്ള ദറിദയുെട വിവർത്തന ചിന്ത�

https://ml.wikipedia.org/wiki/Skaria_Zacharia
https://ml.wikipedia.org/wiki/A._M._Sreedharan_(Writer)
https://en.wikipedia.org/wiki/Andr%C3%A9_Lefevere
https://en.wikipedia.org/wiki/Susan_Bassnett
https://en.wikipedia.org/wiki/Susan_Bassnett
https://en.wikipedia.org/wiki/Itamar_Even-Zohar
https://en.wikipedia.org/wiki/Gideon_Toury
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വിവർത്തകരുെട തന്ത്രങ്ങളും തീരുമാനങ്ങളും, സാംസ്കാരിക ചരിത്രപരമായ പരി�
സരത്തിൽ വിവർത്തനം എങ്ങെന പ്രവർത്തിŕʺ, സാമ്പത്തികവും സ്ഥാപനപ�
രവുമായ ഇടെപടലുകൾ വിവർത്തനങ്ങളിൽ സ്വാധീനം െചലുȻന്നതു് , തുടങ്ങിയ
േമഖലകൾ തുറന്നതു് വിവർത്തനെത്ത സാംസ്കാരിക വിഭവെമന്ന നിലയിൽ വിശക�
ലനം െചͳന്നതിനു് സഹായകമായി. ചുരുക്കത്തിൽ വിമർശനാത്മകവും ധാർമ്മി�
കവും സാംസ്കാരിക പ്രാധാന്യമുള്ളതുമായ ഒന്നായി വിവർത്തന പഠനം മാറിയതു്
െവനുറ്റിയുെട ഇടെപടലിലാണു് .

1.12 ൈബബിൾ വിവർത്തന പഠനങ്ങൾ

ഗിദൻ ടൂറി

ഒരു ജ്ഞാനേമഖല എന്ന നിലയിൽ വിവർത്തന പഠനങ്ങൾ
വളരുന്നതിൽ ൈബബിൾ വിവർത്തനങ്ങെളŕറിǆ് വന്ന
അേന്വഷണങ്ങൾŕ് വലിയ പങ്കുണ്ടു് . മുമ്പു സൂചിപ്പിച്ചതുേപാ�
െല, ന്യായപ്രമാണത്തിൽ നിʺം വള്ളിേയാ പുള്ളിേയാ മാറ്റം
വരരുതു് എന്ന കല്പന͚ േമൽ വിവർത്തനം െചയ്ത ൈബബിൾ
മാതൃകകളിൽ നിന്നാണു് വിവർത്തന വിമർശനം അതിെന്റ രീ�
തികളും രൂപങ്ങളും വികസിപ്പിെച്ചടുത്തതു് എʺ് െജയിംസ്
േഹാംസും46 മѼം േരഖെപ്പടുത്തിയിǿണ്ടു് . മികച്ചതു് /േമാശം, വിശ്വസ്തം/അവിശ്വസ്തം,
പദാനുപദ വിവർത്തനം, ഇരുപാഠങ്ങളുെട സമതുലനം, സ്വതന്ത്രം, വിവർത്തകരു�
െട പ്രത്യയശാസ്ത്രം, വിവർത്തന തന്ത്രങ്ങൾ, സാംസ്കാരിക വിനിമയം, വിവർത്തന�
ങ്ങൾ തമ്മിലുള്ള താരതമ്യപഠനം,അനുവർത്തനം,െകാേളാണിയൽ,േപാл് െകാ�
േളാണിയൽ, െഫമിനിл് വിവർത്തനം തുടങ്ങി ആദ്യകാലം െതാǿള്ള വിവർത്തന
പഠനങ്ങളിലും സിദ്ധാന്തങ്ങളിലും ൈബബിൾ വിവർത്തനങ്ങൾ കാര്യമായി ഇടെപ�
ടുകയുണ്ടായി.47 ഉദാഹരണമായി, Jesussaid to them, ‘Iamthebreadof life;he
who comes tome shall not hunger, and hewho belives inme shall never
thirstandhimwhocometomeIshallnot throwout’ John6:35–3748 എന്ന
ഭാഗം JoannHaugerudവിവർത്തനം െചയ്തതു് േനാŕക.

കളും മലയാളത്തിെലത്തി. വിവർത്തന ക്ഷമത, സമമൂല്യത തുടങ്ങിയ സങ്കല്പനങ്ങൾ പുനർവിവരി�
ŕകയും ഭാഷ,െകാള്ളെക്കാടുക്കകൾ,വിവർത്തനം,സാഹിത്യ സംേവദനം എന്നിവെയŕറിǆള്ള
ആശയാവലികൾ കൂടുതൽ വ്യക്തമാകുകയും െചയ്തു. വിവർത്തന പഠനങ്ങെള ൈവവിധ്യത്തിേലŕ്
നയിക്കാൻ തക്കവിധം ഈ ചിന്തകൾ ശക്തമാണു് .

46 James Holmes-െന്റ ‘The Name and Nature of Translation Studies’ എന്ന േലഖനമാണു്
വിവർത്തന പഠനങ്ങൾ എന്ന ജ്ഞാനശാഖയുെട തുടക്കം. വിവർത്തനെമന്ന ഉല്പന്നവും പ്രക്രിയ�
യും മുൻനിർത്തി ബഹുൈവജ്ഞാനികമായി പരിധികളില്ലാെത മുേന്നാǿ് േപാകാൻ സാധിŕന്ന
വിവർത്തന ഗേവഷണെത്തŕറിǆ് േഹാംസ് ചർച്ചെചയ്തു.

47 മതപ്രചാരണത്തിനു േവണ്ടിയാെണങ്കിലും ൈബബിൾ പരിഭാഷകൾ മലയാള ഗദ്യൈശലി രൂപ�
െപ്പടുȻന്നതിലും സാംസ്കാരിക രൂപീകരണത്തിലും േകരളീയ െപാതുമണ്ഡലം രൂപീകരിŕന്നതി�
ലും വഹിച്ച പങ്കു് അേന്വഷിക്കാം. സച്ചിദാനന്ദൻ, വിവർത്തനവും സംസ്കാരപഠനവും പു. 21.

48 Rivised standard version.
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Jesus said to them, ‘I am the bread of life; anyone to comes to me
shall not hunger, and anyone belives in me shall never thirst and those
who come tome I shall not throwout’49 ഭാഷയിെല ലിംഗേഭദെത്ത െപാളിǆ�
കളഞ്ഞെഫമിനിл് വിവർത്തനങ്ങൾഇക്കാര്യത്തിൽഎടുȻപറേയണ്ടതാണു് .

ഫിറ്റ്സ്ജറാൾഡ്

ൈബബിൾ വിവർത്തനവുമായി ബന്ധെപ്പǿ് മലയാള�
ത്തിലും ധാരാളം പഠനങ്ങൾ ഉണ്ടായിǿണ്ടു്50 ‘ൈബബിൾ വി�
വർത്തനം’51, ‘ൈബബിൾ വിവർത്തനം ചില പ്രശ്നങ്ങൾ’52,
‘ൈബബിൾ തർജ്ജമകൾ മലയാളത്തിൽ’53, ‘മാണിക്കത്തനാ�
രുെട ൈബബിൾ പരിഭാഷാൈശലി’54—മലയാളത്തിെല വി�
വർത്തന വിമർശനത്തിെന്റ ൈസദ്ധാന്തികമായ വളർച്ച ഈ
േലഖനങ്ങളിൽ നിʺ കെണ്ടടുക്കാൻ കഴിയും. ഇന്ത്യൻ ഭാഷക�

ളിെല ൈബബിൾ വിവർത്തനങ്ങെള കുറിǆ് െപാതുെവ പരാമർശിŕന്ന എൻ.
സാമിെന്റ േലഖനം 1811-ൽ േബാംെബയിെല കൂരിയർ പ്രസിൽ അച്ചടിച്ച ആദ്യമല�
യാള ൈബബിൾ വിവർത്തനം, 1822-ൽ േകാട്ടയം സി. എം. എസ് . പ്രസ്സിൽ അച്ച�
ടിച്ച െബയ്   ലിയുെട പുതിയനിയമ പരിഭാഷ, 1842-ൽ സമ്പൂർണ്ണ ൈബബിൾ വി�
വർത്തനം, 1868-ൽ മംഗലാപുരȻ നിʺം ഗുണ്ടർട്ടിെന്റ പുതിയ നിയമ പരിഭാഷ,
1905-ൽഎറണാകുളȻനിʺംപ്രസിദ്ധീകരിച്ചമǸമ്മൽആശ്രമത്തിെലൈവദി�
കർ െചയ്ത പരിഭാഷ എന്നിവ പദതലത്തിലും പ്രധാനമായും വാക്യതലത്തിലും താ�
രതമ്യ പഠന വിേധയമാŕʺ. സത്യേവദ പുസ്തകം (1910), മലയാളം ൈബബിൾ
(ഓശാന പബ്ലിേക്കഷൻ, 1983) എന്നിവയിെല സംജ്ഞാനാമങ്ങളിലും പദഘടന�
യിലും വാക്യഘടനയിലും വന്ന മാറ്റങ്ങളാണു് േഡാ. െക. രഗു പരിേശാധിŕന്നതു് .
ൈക്രസ്തവമത രൂപീകരണത്തിൽ ൈബബിൾ തർജ്ജമകൾ വഹിച്ച പങ്കിെനŕറി�
ǆള്ള അേന്വഷണത്തിനു് ഊന്നൽ െകാടുŕന്നതാണു് സ്കറിയ സക്കറിയ മുേന്നാǿ
െവ͚ന്ന വിമർശനപാഠം.

49 Joann Haugerud, 1977; 14. The Word for Us The Gospels of John and Mark, Epistles
to the Romans and the Galatians Restated in Inclusive Language by Joann Haugerud,
Coalition on Women and Religion: Seattle 1977 http://bibles.wikidot.com/sample-
haugerud ഇംഗ്ലീഷ് വിവർത്തനം ലഭ്യമാണു് .

50 ൈബബിളും പ്രാചീനമലയാള സാഹിത്യവും, ൈബബിളും മലയാള ഭാഷയും, ൈബബിൾ തർജമ�
കൾ മലയാളത്തിൽ, മിഷണറി ഗദ്യം, തർജമ പഠനത്തിെല മലയാള മാതൃക, തർജമ പഠനവും
ക്ലാസിക് മലയാള പഠനവും സമകാലിക വിജ്ഞാന വ്യവസ്ഥയിൽ, തർജമ പഠനത്തിെല പു�
ത്തൻ പുതുമകൾ, മാണിക്കത്തനാരുെട ൈബബിൾ പരിഭാഷാൈശലി എന്നിങ്ങെനയുള്ള േലഖന�
ങ്ങളിൽ െപ്രാഫ. സ്കറിയ സക്കറിയ സാമാന്യമായും വിേശഷമായും ൈബബിൾ വിവർത്തനങ്ങെള
പഠനവിേധയമാക്കിയിǿണ്ടു് .മലയാളവഴികൾ സ്കറിയ സക്കറിയയുെട െതരെഞ്ഞടുത്ത പഠനങ്ങൾ,
സാ.പ്ര.സ.സം, 2019, പു. 231–322.

51 േഡാ. എൻ. സാം, വിവർത്തന ചിന്തകൾ, പു. 148–161.
52 േഡാ. െക. രഗു, വിവർത്തന ചിന്തകൾ, പു. 162–170.
53 മലയാളവഴികൾ സ്കറിയ സക്കറിയയുെട െതരെഞ്ഞടുത്ത പഠനങ്ങൾ, പു. 253–259
54 മലയാളവഴികൾ സ്കറിയ സക്കറിയയുെട െതരെഞ്ഞടുത്ത പഠനങ്ങൾ പു. 307–322.

https://ml.wikipedia.org/wiki/Benjamin_bailey
https://ml.wikipedia.org/wiki/Hermann_Gundert
https://ml.wikipedia.org/wiki/Skaria_Zacharia
http://bibles.wikidot.com/sample-haugerud
http://bibles.wikidot.com/sample-haugerud
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“േകരളത്തിൽ ൈബബിൾ തർജമ്͚ ഇറങ്ങി˝റെപ്പടുന്നവെര കഴിഞ്ഞകാല�
Ȼം ഇʺം അഭിമുഖീകരിŕന്ന ഒരു പ്രശ്നമുണ്ടു് . ഭാരതത്തിെല മെറ്റാരു പ്രേദശȻം
അനുഭവെപ്പടാത്ത ഒരു പ്രശ്നം. മലയാളത്തിൽ ൈബബിൾ തർജമ ഉണ്ടാകുന്നതിനു

Lord Byron

നൂറ്റാണ്ടുകൾ മുമ്പുതെന്ന മലയാളനാട്ടിൽ ക്രിസ്തുമതം േവരുറച്ചി�
രുʺ. ൈക്രസ്തവർ ഒരു സമുദായമായി വളർച്ച പ്രാപിŕകയും
െചയ്തിരുʺ. അവരുെട മതജീവിതേത്താടു ബന്ധെപ്പട്ട ഒരു മത�
ഭാഷയും പ്രചരിച്ചിരുʺ. ഏതു് ഉപഭാഷെയേപ്പാെലയും ൈക്ര�
സ്തവരുെട മതഭാഷയും തനിമയുള്ളതായിരുʺ. മതസംബന്ധ�
മായ കാര്യങ്ങെള കുറിŕന്ന നിരവധി പദങ്ങൾ ആ ഭാഷയിൽ
സുലഭമായിരുʺതാനും… േകരള ക്രിസ്ത്യാനികെള സംബന്ധിച്ചി�
ടേത്താളം കുർബാന, ഈേശാ, ഉപവി, അരൂപി, റൂഹാദുŕദിശ, മിശിഹ തുടങ്ങിയ
പദങ്ങൾെക്കല്ലാം ൈവകാരികാർത്ഥമുണ്ടു് .ൈബബിൾ തർജമ്͚ ഇറങ്ങി˝റെപ്പടു�
ന്നവർ ഒʺകിൽ ഈ പദാവലി സ്വീകരിക്കണം. അെല്ലങ്കിൽ സർവജനങ്ങൾŕം
മനസ്സിലാകുന്ന ജനകീയൈശലി സ്വീകരിക്കണം.”55

തർജ്ജമ പഠനത്തിൽ ലക്ഷ്യ ഭാഷയിെല വായനക്കാർ, സംസ്കാരം, ചരിത്രം
തുടങ്ങിയവ കൂടി പരിഗണിക്കണെമന്ന സൂചനയാണിതു് . ‘തർജ്ജമ പഠനവും ക്ലാ�
സ്സിക് മലയാള പഠനവും സമകാലിക വിജ്ഞാന വ്യവസ്ഥയിൽ’ എന്ന മെറ്റാരു
േലഖനത്തിൽ ‘േകാട്ടയം ജില്ലയിൽ ൈബബിൾ വിവർത്തനത്തിൽ പുേരാഹിതാ�
ധികാരികൾ ഒറ്റെപ്പട്ട നിലയിൽ നടȻന്ന തിരുത്തലുകൾ വലിയ സ്വത്വസംഘർ�
ഷത്തിെന്റ ഭാഷാചിഹ്നങ്ങളായി േവണം മനസ്സിലാക്കാൻ’56 എന്നിങ്ങെന വിവർ�
ത്തന പഠനെത്ത സ്വത്വപഠനത്തിെന്റ (identity studies) ൈസദ്ധാന്തിക പരിസ�
രത്തിെലത്തിŕʺ.

“ൈബബിളിെല പ്രളയകഥ ഭാഷ͚ള്ളിെല തർജ്ജമയും അന്തർഭാഷാ തർജ്ജ�
മയും ചിഹ്നതർജമയും പിന്നിട്ടാണു് േനാഹ (Noah) എന്ന തǿെപാളിപ്പൻ സിനിമ�
യാകുന്നതു് .ൈബബിളും തിരക്കഥയും സിനിമയും തമ്മിലുള്ള ബന്ധെത്ത േശ്രണീകൃ�
തമായി മനസ്സിലാക്കാനാവില്ല. ഓേരാ വ്യവസ്ഥയിലും തനിമേയാെട പ്രവർത്തിŕ�
കയാണു് തർജമകൾ.അവെയമൂലം/ലക്ഷ്യംഎʺവിപരീതത്തിലാŕന്നതുശരിയ�
ല്ല. േശ്രണീകൃതമായ ഒരു ഭാഷാവ്യവഹാരമല്ല തർജമ എന്ന തിരിച്ചറിവു നിർണ്ണായ�
കമാണു് . എന്നാൽ ഓേരാ തർജമയിലും യുഗൈചതന്യവും പ്രകരണബലവും കണ്ട�
റിയാൻ സമകാലിക തർജമ പഠനത്തിനു കഴിയും”57

“തർജമ പഠനം തർജമയിൽ പ്രത്യക്ഷെപ്പടുന്ന കർതൃത്വെത്തŕറിǆള്ള
അേന്വഷണമായി വികസിക്കണം. തർജമയുെട മൂല്യനിർണയം തെന്ന തർജമ�
ക്കാരെന്റ ലക്ഷ്യങ്ങൾ മുൻനിർത്തിയാകണം… ഒരു തർജമയും ചീത്ത തർജമയല്ല.
55 2019, പു. 318–319.
56 അതിൽത്തെന്ന, പു. 283.
57 2019, പു. 300.
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ഓേരാ തരം ബുദ്ധിവിസ്താരങ്ങൾ എന്ന നിലയിൽ തർജമകെള വിലയിരുത്താൻ
അവസരമുണ്ടാകുʺ.”58

Sir William Johns

എന്നിങ്ങെന വിവർത്തന പഠനത്തിെല പുതിയ നിലപാ�
ടുകൾ മലയാളത്തിേലŕ െകാണ്ടുവന്നതു് സ്കറിയ സക്കറിയ�
യാണു് .ഇരുപതാം നൂറ്റാണ്ടിെന്റ അവസാന ദശകങ്ങളിെലȻ�
േമ്പാൾ മാനവിക വിജ്ഞാന േമഖലയിൽ താരതമ്യ സാഹിത്യ
പഠനത്തിെന്റയും സാഹിത്യ ചരിത്ര വിജ്ഞാനത്തിെന്റയും മർ�
മ്മമായി സംസ്കാര പഠനം മാറുന്നതിെനŕറിǆം സ്കറിയ സക്ക�
റിയ വിശദീകരിŕʺണ്ടു് .59 വിമർശന പഠനം (critical study)
എന്ന നിലയിേലŕ് വിവർത്തന പഠനം മാറുന്നതു് സമീപ കാലȻ മാത്രമാണു് .
േഹാംസിെന്റ ചിന്തകളിൽ നിʺം വിവർത്തനത്തിെന്റ കാര്യകാരണങ്ങൾ വിശദീ�
കരിŕന്ന േസ്കാേപ്പാസ് തിയറി, റഷ്യൻ േഫാർമലിസവുമായി ബന്ധെപ്പട്ട ആശയ�
ങ്ങൾ, ഇറ്റാമർ ഇവൻെസാഹറും ഗിദേയാൻ ടൂറിയും ആവിഷ്കരിച്ച ബഹുവ്യവസ്ഥാ
സിദ്ധാന്തം (polysystem theory) തുടങ്ങി അന്തർൈവജ്ഞാനികമായ (ആധു�
നിക ഭാഷകളും ഭാഷാശാസ്ത്രവും താരതമ്യ സാഹിത്യം, സാംസ്കാരിക പഠനം, തത്വ�
ചിന്ത,സാമൂഹികശാസ്ത്രം,തുടങ്ങിയവ)വിവർത്തന പഠനങ്ങൾ മലയാളത്തിൽ കട�
ʺവന്നതിനു പിന്നിൽ െപ്രാഫ. സ്കറിയ സക്കറിയയുെട ഇടെപടലുകൾ60 ഏെറ പ്ര�
ധാനെപ്പട്ടതാണു് .

1.13 വാൾട്ടർ ബഞ്ചമിനും വിവർത്തന പഠനങ്ങളും

ബാർത്ത്

മാനവികമായ കാര്യങ്ങളാണു് വിവർത്തന പ്രക്രിയ്͚ പി�
ന്നിലുള്ളതു് . വ്യക്തികൾ അവരവർŕ േവണ്ടിയും മѼള്ളവർ�
ŕ േവണ്ടിയും വിവർത്തന പ്രക്രിയയിേലർെപ്പടുʺ. ജീവിത�
ത്തിൽ സംതൃപ്തി ലഭിŕന്ന പ്രവർത്തനങ്ങളിലാണു് മനുഷ്യർ
ഏർെപ്പടുന്നതു് . സർഗ്ഗാത്മക രചനെയ സംബന്ധിച്ചിടേത്താ�

ളം േലാകസാഹിത്യത്തിെല അതുല്യ രചനകൾ സ്വന്തം ഭാഷയിെലത്തിക്കാനാ�
ണു് വിവർത്തരുെട ശ്രമം. സ്വന്തം വായനാനുഭവം മѼള്ളവരിേലŕ് എത്തിക്കാ�
നുള്ള ശ്രമമാണവർ നടȻന്നതു് . വിവർത്തനെത്ത കൃതിയുെട േശഷജീവിതെമʺ്
(afterlife) വിേശഷിപ്പിച്ച വാൾട്ടർ ബഞ്ചമിൻ തെന്റ വിഖ്യാതമായ ‘The task of
the Translator’ (1923) എന്ന പ്രബന്ധത്തിൽ സ്വന്തം വായനാനുഭവത്തിേന്മലു�
ള്ള ആത്മീയമായ പ്രവർത്തനം/പരിശ്രമം (spiritual endeavour) എʺം ഏറ്റ�

58 2019, പു. 300.
59 ബംഗാളിേനാവലുകൾ മലയാളത്തിൽ വിവർത്തന പഠനത്തിെന്റ സിദ്ധാന്തവും പ്രേയാഗവും, താര�

തമ്യ പഠനസംഘം, 2011 പു. 7.
60 അേദ്ദഹത്തിെന്റ േനതൃത്വത്തിൽ ജയാ സുകുമാരൻ ഉൾെപ്പെടയുള്ള ഗേവഷകർ നടത്തിയ പഠന�

ങ്ങളും പ്രധാനമാണു് .
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വും മഹത്തായതു് /പാവനമായതു് എത്തിപ്പിടിക്കാനുള്ള ശ്രമമാണു് ഓേരാ വിവർ�
ത്തനത്തിലും നടŕന്നതു് എʺം വിവരിŕകയുണ്ടായി. സാഹിത്യ വിവർത്തന�
ത്തിൽ മൂലപാഠത്തിനും ഭാഷ͚ം അധീശത്വ സങ്കല്പനത്തിൽ നിʺം മാറി ഭാഷക�
െളല്ലാം ശുദ്ധവും ഉന്നതവും സാർവ്വത്രികവുമാെണന്ന ആശയം (The concept of
pure language)അേദ്ദഹം െകാണ്ടുവʺ.വിവർത്തന പ്രക്രിയ ഇരുഭാഷകളുെടയും
വിനിമയത്തിനും പ്രകാശനത്തിനും കാരണമാകുʺ. വിവർത്തനം േസ്രാത-ലക്ഷ്യ
ഭാഷകളുെട അഭിവൃദ്ധിക്കാണു് ആത്യന്തികമായി വഴിെവŕന്നെതന്നാണു് ബഞ്ച�
മിെന്റ വാദം. വിവർത്തനം േസ്രാതപാഠത്തിനു് പുതുജീവിതം നൽകുʺ. വിവർത്ത�
നെത്ത പുനരുല്പാദനം എന്ന തരത്തിലല്ല കാേണണ്ടതു് , േസ്രാതപാഠത്തിെന്റ സാം�
സ്കാരികവും ധ്വന്യാത്മകവുമായ സവിേശഷതകൾŕം സാധ്യതകൾŕം കുറǆകാ�
ലം കൂടി ആയുе ലഭിŕകയാണു് െചͳന്നതു് . വിവർത്തന പ്രക്രിയയിൽ വിശ്വ�
സ്തതേയാെടാപ്പം സർഗ്ഗാത്മകമായ സ്വാതന്ത്ര്യമാണു് പാഠത്തിെന്റ അർത്ഥപൂർണ്ണ�
വും സൗന്ദര്യാത്മകവുമായ വിവർത്തനത്തിനു് ആവശ്യെമʺ് അേദ്ദഹം അഭിപ്രാ�
യെപ്പǿ. േസ്രാതപാഠത്തിെന്റ അവിവർത്തനീയമായ (untranslatable) അംശങ്ങ�
ളിൽവിവർത്തകരുെടസർഗ്ഗാത്മകമായപ്രശ്നപരിഹാരമാണു് മാർഗ്ഗം. ‘ഇംഗ്ലീഷ് പ്ര�
സാധകർ തെന്റ െചറുകഥകൾ translate െചയ്യാനല്ല, rewrite െചയ്യാനാണു് പറ�
ഞ്ഞതു് ’ എന്ന രവീന്ദ്രനാഥടാേഗാറിെന്റ പരാമർശവും വിവർത്തന ചിന്തകളിൽ ചർ�
ച്ചാവിഷയമായി. Translate, rewrite, Creative translation, interpretation,
recreation തുടങ്ങിയ പദങ്ങെളല്ലാം നിരന്തരം പ്രശ്നവൽക്കരിച്ചവരിൽ െലഫെവർ
(Andre Lefevere, 1945–1996), സൂസൻ ബാെസ്നറ്റ് (Susan Bassnett, 1945-)
തുടങ്ങിയവരും ഉൾെപ്പടുʺ.

ഫൂേക്കാ

വിവർത്തനെത്തŕറിǆള്ള വാൾട്ടർ ബഞ്ചമിെന്റ ചിന്ത�
കൾ ദറിദയുെട ഘടനാവാദനന്തര,അപനിർമ്മാണ ആശയങ്ങ�
െള സ്വാധീനിǆ. േസ്രാത, ലക്ഷ്യ പാഠദ്വന്ദ്വത്തിൽ അന്തർലീന�
മായ original (മൂലം), secondary (ദ്വിതീയം) ആശയങ്ങെള
മങ്ങേലല്പിക്കാനും അേദ്ദഹത്തിനു കഴിǸ. വിവർത്തന പഠന�
ങ്ങളിെല സമമൂല്യത, വിശ്വസ്തത തുടങ്ങിയ അംഗീകൃത സങ്കല്പന�
ങ്ങെള െപാളിǆെകാണ്ടാണു് ഘടനാവാദാനന്തര വിവർത്തന
പഠനങ്ങൾവന്നതു് .ഒരുപദത്തിെന്റസ്ഥിരവുംനിശ്ചിതവുമായഅർത്ഥംഎന്നധാര�
ണ്͚ ഫൂേക്കാ (MichelFoucault), ദറിദ (JacquesDarrida), ബാർത്ത് (Roland
Barthes) തുടങ്ങിയവരുെട ആശയങ്ങൾ മാറ്റം വരുത്തി. േലാറൻസ് െവനുറ്റിയുെട
സാംസ്കാരികവും പ്രത്യയശാസ്ത്രപരവുമായ ചിന്തകളും ഇക്കാലȻ് വിവർത്തന ചി�
ന്തകളിൽ ഇടെപǿ.

https://en.wikipedia.org/wiki/Andr%C3%A9_Lefevere
https://en.wikipedia.org/wiki/Susan_Bassnett
https://ml.wikipedia.org/wiki/Michel_Foucault
https://en.wikipedia.org/wiki/Jacques_Derrida
https://ml.wikipedia.org/wiki/Roland_Barthes
https://en.wikipedia.org/wiki/Lawrence_Venuti
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1.14 സമകാലിക വിവർത്തന പഠനങ്ങൾ
സാംസ്കാരികവും പ്രത്യയശാസ്ത്രപരവുമായ ആശയങ്ങൾ നിരവധി ഘടനാവാദാന�
ന്തര വിവർത്തന സിദ്ധാന്തങ്ങളിൽ സ്വാധീനം െചലുത്തിയിǿണ്ടു് .61 1990-കേളാെട
വിവർത്തക ചിന്തകനായ ആേന്ദ്ര െലഫവെറ മൂലകൃതിേയാടുള്ള വിശ്വസ്തതതയല്ല,
കൃത്യമായ പ്രത്യയശാസ്ത്ര, സൗന്ദര്യശാസ്ത്രനിലപാടുള്ള പുനർരചനേയാ െപാളിെച്ച�
ഴുേത്താ ആണു് വിവർത്തനെമʺ് വ്യക്തമാക്കി. ആേന്ദ്ര െലഫെവറും സൂസൻ ബാ�
െസ്നѼം മുേന്നാǿെവച്ച ‘പുനർരചനയുെട സാംസ്കാരികതല’െമന്ന (Rewriting—
Culture school of Translation Studies) ആശയവും പ്രധാനമാണു് . സൂസൻ
ബാെസ്നറ്റ് അവതരിപ്പിച്ച (Translation Studies, 1991) വിവർത്തന ചരിത്ര നിർ�
മിതിെയ ഉപജീവിŕന്ന പഠനങ്ങളാണു് മലയാള വിവർത്തന പഠനങ്ങളിൽ പിന്നീ�
ടുണ്ടായതു് . ബാെസ്നറ്റ് മാത്രമല്ല, തിേയാ െഹർമ്മൻസ് (Theo Hermans), േമരി
ൈസ്നൽ േഹാൺബി (Mary Snell Hornby), ൈമക്കൽ േക്രാണിൻ (Michael
Cronin), ഹരീഷ് ത്രിേവദി (Harish Trivedi) തുടങ്ങി നിരവധിേപ്പർ സംസ്കാര
പഠനത്തിെന്റ പുതുവഴികളുമായിേച്ചർʺ് നവീകരിച്ച വിവർത്തന പഠനരീതി േലാ�
കെമമ്പാടും പ്രേയാഗത്തിൽവʺ.

ദറിദ

വിവർത്തനം ഭാഷകൾ തമ്മിലല്ല,സംസ്കാരങ്ങൾ തമ്മിലാ�
ണു് എന്നായിരുʺ ഇവർ െപാതുവിൽ ചൂണ്ടിക്കാണിച്ചതു് . വി�
വർത്തകർ സ്വയം നവീകരിച്ച പ്രത്യയശാസ്ത്ര—സൗന്ദര്യശാസ്ത്ര
സങ്കല്പനങ്ങെളേയാ ലക്ഷ്യ സംസ്കാരത്തിൽ അധീശത്വം പുലർ�
Ȼന്ന പ്രത്യയശാസ്ത്ര—സൗന്ദര്യശാസ്ത്ര സങ്കല്പനങ്ങെളേയാ
ഉപജീവിǆ് നടȻന്നപുനർരചനകളായിരുʺഇവർŕ് വിവർ�
ത്തനം.62

മലയാളത്തിലുണ്ടായ ഇതിഹാസങ്ങളുെടയും പുരാണങ്ങളുെടയും വിവർത്തന�
ങ്ങെള പുനരേന്വഷിŕന്ന േലഖനങ്ങളിലും ചർച്ചകളിലും ഈ ആശയങ്ങളുെട പ്രതി�
ഫലനം കെണ്ടത്താം.

61 ബംഗാളി േനാവലുകൾ മലയാളത്തിൽ:വിവർത്തന പഠനത്തിെന്റ സിദ്ധാന്തവും പ്രേയാഗവും എന്ന
പുസ്തകത്തിെന്റ അവതാരികയിൽ െപ്രാഫ. സ്കറിയ സക്കറിയ ചൂണ്ടിക്കാട്ടിയിǿള്ളതു േപാെല “ഭാ�
ഷാശാസ്ത്രത്തിെന്റ പിൻബലത്തിലുണ്ടായ ഭാഷാേകന്ദ്രിത സിദ്ധാന്തങ്ങളിൽ അടിയുറǆേപായിരി�
ŕʺ സമകാലിക മലയാള വിവർത്തന വിചാരം… സമകാലിക വിവർത്തന വിചാരത്തിൽ േപാ�
л് േമാേഡൺ ആശയാവലികളും ദർശനങ്ങളും സ്വാധീനം െചലുȻʺ. കൃതികളുെട െകാേളാ�
ണിയൽ/േകാളനിയനന്തര/സ്ത്രീവാദ വിവർത്തനങ്ങെളŕറിǆള്ള ധാരാളം പഠനങ്ങൾ ലഭ്യമാണു് .
ഭാഷ͚ള്ളിെല വിവർത്തനം, ഭാഷകൾ തമ്മിലുള്ള വിവർത്തനം, ചിഹ്നവ്യവസ്ഥകൾ തമ്മിലുള്ള വി�
വർത്തനം എന്ന വർഗ്ഗീകരണത്തിലൂെട വിവർത്തന സങ്കല്പം തെന്ന ഊതിവീർȻ.സാഹിത്യ കൃതി
സിനിമയാകുന്നതും കവിത േമാഹിനിയാട്ടമാകുന്നതും േനാവൽ തിരക്കഥയാകുന്നതും വിവർത്തന
പഠനത്തിെന്റ അതിർത്തിŕള്ളിലായി” (പു. 6).

62 ‘അനുവർത്തന പഠനം മലയാളത്തിൽ’—ഒരാമുഖം, േഡാ. െക. എം. െഷറീഫ് , സംസ്കാര പഠന�
ത്തിെന്റ പുതുവഴികൾ, (എഡി) േഡാ. ഷീബ എം. കുര്യൻ, പ്രകാശനവിഭാഗം, േകരള സർവകലാ�
ശാല പു. 204.
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31 1. മലയാളത്തിെല വിവർത്തന പഠനങ്ങൾ

എത്ര രാമന്മാരുേണ്ടാ അത്രയും രാമായണങ്ങളുമുണ്ടു് ഏഷ്യയിെലമ്പാടും.
എല്ലാ പരിഭാഷകളും എല്ലാ സ്വതന്ത്രകൃതികളും രാമായണം ഭാവനയുെട ഒരു പാ�
രമ്പര്യമാെണʺ് സ്ഥാപിŕʺ… രാമായണെത്തയും പലതരം ഭാവനകൾŕ്
വിഹരിക്കാനുള്ള ഇടമായിത്തെന്നയാണു് ഏഷ്യക്കാർ കണ്ടുേപാന്നിǿള്ളതു് . ഭി�
ന്നലിംഗങ്ങൾŕം വർഗ്ഗങ്ങൾŕം ലിംഗവിഭാഗങ്ങൾŕം ഭാഷാവിഭാഗങ്ങൾŕം
സ്വന്തം സാമൂഹ്യാഭിലാഷങ്ങളും പ്രത്യയശാസ്ത്ര ഉല്കണ്ഠകളും തീർക്കാനുള്ള വലിയ
ഒരരങ്ങ് . വിവർത്തനം, അനുവർത്തനം, സ്വതന്ത്രകൃതി ഇവ തമ്മിലുള്ള അതിർവര�
മ്പുകൾ മുമ്പുണ്ടായ രാമായണങ്ങൾŕ് വളെരŕറേച്ച ഉണ്ടായിരുʺѕ. ഇന്ത്യയി�
െല തുളു, ഭീലി,സന്താളി, േഭാജ്പുരി തുടങ്ങിയവ ഉൾെപ്പട്ട ഭാഷകൾ കൂടാെത തായ് ,
ടിബറ്റൻ, ആസമീസ് , ബാലിനീസ് , കംേബാഡിയൻ, ൈചനീസ് , ജാവനീസ് , ലാ�
േവാനീഷൻ, മേലഷ്യൻ ഭാഷകളിലും കഥകളി, രാംലീല, രാമനാട്ടം, പാവŖȻ് ,
യക്ഷഗാനം, നിഴൽŕȻ് , പലതരം നേടാടിനാടകങ്ങൾ, ചുവർച്ചിത്രങ്ങൾ, ചിത്ര�
തയ്യൽ,ഗുഹാചിത്രങ്ങൾ,ശില്പങ്ങൾ ഇവയുെടെയാെക്ക മുദ്രേയാ േരഖേയാ നിറേമാ
ആകാരേമാ െകാണ്ടു സംസാരിŕന്ന ഭാഷകളിലും നൂറുകണക്കിനു രാമായണങ്ങൾ
കാണാം.സംസ്കൃതത്തിൽ ഇരുപത്തിയഞ്ചിേലെറ പാഠങ്ങളുെണ്ടങ്കിൽ മലയാളത്തി�
ലും രാമചരിതവും കണ്ണശ്ശരാമായണവും അദ്ധ്യാത്മരാമായണവും ഇരുപത്തിനാലു
വൃത്തവും േകരളവർമ്മ രാമായണവും രാമചന്ദ്രവിലാസവും രാമായണം ആട്ടക്കഥ�
യും രാമായണ മഞ്ജരിയും ഭാഷാരാമായണ ചമ്പുവും പാതാള രാമായണവും മാപ്പിള
രാമായണവും വയനാടൻ ആദിവാസി രാമായണവുമുൾെപ്പെട ഒേട്ടെറ രാമായണ�
ങ്ങളും രാമായണാധിഷ്ഠിതമായ ഇരുʻറിേലെറ കൃതികളുമുണ്ടു്…ഇതിേലെതങ്കിലും
ഒരു രാമായണം ആധികാരികം എʺ വാദിക്കാനാവില്ല.63 എʺ് സച്ചിദാന്ദൻ വി�
ശദീകരിŕന്നതു് വിവർത്തനപഠനത്തിെന്റപുത്തൻകാഴ്ചപ്പാടുകളിലാണു് .

മലയാളത്തിൽ വിവർത്തന പഠനത്തിൽ വന്ന പരിണാമങ്ങൾ ഗീതാഞ്ജലി
തർജ്ജമെയŕറിǆ് വന്ന േലഖനങ്ങൾ ഉദാഹരിǆ് െവളിെപ്പടുത്താൻ കഴിയും. ‘ഗീ�
താഞ്ജലി—മൂലവും പരിഭാഷകളും’64 എന്ന േലഖനം മൂലകൃതിയായ ബംഗാളി പാഠ�
ത്തിെല ഒരു ഗാനേത്താടു് ടാേഗാറിെന്റ തെന്ന ഇംഗ്ലീഷ് പരിഭാഷയും എൻ. േഗാ�
പാലപിള്ള നടത്തിയ സംസ്കൃത വിവിർത്തനവും െക. സി. പിള്ളയും വി. എസ് . ശർ�
മ്മയും േചർʺ് െചയ്ത ഗദ്യവിവർത്തനവും ജി. ശങ്കരŕറുപ്പിെന്റ പദ്യവിവർത്തനവും
തമ്മിൽ നടȻന്ന താരതമ്യപഠനമാണു് .

“മൂലകൃതിയിെലപ്രേയാഗങ്ങളുെടസ്വാരസ്യംസംേവദനം െചയ്യാൻ ഓേരാതര�
ത്തിൽവിവർത്തകർശ്രമിŕʺ…വിവർത്തനങ്ങൾഎത്രഎണ്ണംെവǆ് താരതമ്യം
െചയ്തു് തൃപ്തിേയാ അതൃപ്തിേയാ പ്രകടിപ്പിച്ചാലും ഒʺ് പ്രേത്യകം പറയാം. ‘ഏക്ടി നമ�
സ്കാേര പ്രഭു’ എന്ന ഗീതത്തിെന്റ സംഗീതാത്മകതയിലടǁന്ന ഭാവസൗന്ദര്യം ഏതു

63 വിവർത്തനവും സംസ്കാരവും, പു. 9–11.
64 േഡാ. വി. എസ് .ശർമ്മ,വിവർത്തന ചിന്തകൾ, (എഡി.) േഡാ. വി. ആർ.പ്രേബാധചന്ദ്രൻ, 1994,

പു. 118–123.
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വിവർത്തനത്തിനും പൂർണ്ണമായി ലഭിച്ചിെല്ലʺ വരും… ഉദാഹരിച്ച വിവർത്തനങ്ങ�
ളിെലാʺം അപകടകരമായി യാെതാʺം സംഭവിച്ചിട്ടില്ല എʺം സംഭവിക്കാവുന്ന
സ്വാഭാവിക പരിണാമേമ ഉണ്ടായിǿѕ എʺം കൂടി പറയെട്ട”65 എന്ന നിഗമനമാ�
ണു് ഈ േലഖനത്തിനുള്ളതു് .എന്നാൽ,മൂലവും പരിഭാഷയും തമ്മിലുള്ള താരതമ്യപ�
ഠനത്തിൽ നിʺം ഭിന്നമാണു് ‘ഗീതാഞ്ജലീതർജ്ജമ’ എന്ന േഡാ. വി. േദവിപ്രസാ�
ദിെന്റ േലഖനം.66 മലയാളത്തിൽ വന്ന പന്ത്രേണ്ടാളം പരിഭാഷകെള പരിചയെപ്പടു�
Ȼന്നതിനു മുെമ്പ േലഖകൻ മൂലകൃതിയുെട അനന്യതയും രചനാപരിസരവും വിവരി�
ǆ് ‘എന്തുെകാണ്ടു് ഗീതാഞ്ജലിവിവർത്തനം’എന്നേചാദ്യത്തിനു് ഉത്തരംേതടുʺ.

“ഇരുഭാഷകൾŕം സംസ്കാരങ്ങൾŕം തമ്മിലുള്ള ൈജവഘടകമാണു് അതി�
െന്റ പ്രേചാദനഘടകങ്ങളിൽ ഒʺ് . ബംഗാളി സാഹിത്യ ഭാഷയിൽ കാണുന്ന സം�
സ്കൃത പദ പ്രാചുര്യം ആ ഭാഷ എളുപ്പത്തിൽ മനസ്സിലാക്കാൻ മലയാളിെയ സഹാ�
യിǆ. എന്നാൽ എന്തുെകാണ്ടാണു് ഗീതാഞ്ജലി മѼ ഭാഷകളിേലŕ് ഇത്രയധികം
വിവർത്തനം െചയ്യെപ്പടാൻ കാരണമായതു് . ടാേഗാർ ഒരു മതസ്ഥനല്ല. ഏെതങ്കി�
ലും പുതിയ ശാസ്ത്രതത്വങ്ങളുെട േപ്രാദ്ഘാടകനുമല്ല. വശ്യവചസ്സായ ഒരു കവിയുെട
സൃഷ്ടി, േനാബൽ സമ്മാനാർഹമായ ഏക ഭാരതീയ കൃതി എന്നീ ഉത്തരങ്ങളും തൃപ്തി�
കരമല്ല, പിെന്നേയാ വളെരക്കാലമായി ന͉െട ദൃഷ്ടിപഥത്തിൽ െപടാെത കിടന്നി�
രുന്ന അമൂല്യങ്ങളായ ആർഷസൂക്തികെള അതിെന്റ നിയതാർത്ഥത്തിൽ ആവിഷ്ക�
രിǆ ഫലിപ്പിǆ എന്നതാകണം അതിനു കാരണം.”

ഓേരാ കൃതിയും വിവർത്തനം െചയ്യാനുള്ള സാമൂഹികവും സാംസ്കാരികവും സാ�
മ്പത്തികവും രാഷ്ട്രീയവുമായ കാരണങ്ങൾ അേന്വഷിേക്കണ്ടതിെന്റ ആവശ്യകതയി�
േലŕ് വിർത്തന പഠനങ്ങൾ മാറുʺ. ഇക്കാരണങ്ങൾ കൂടുതൽ സൂക്ഷ്മവും വിപുലവു�
മായി അേന്വഷിŕകയാണു് ‘ഗീതാഞ്ജലി: പരിഭാഷയുെട ജീവിതȻടർച്ചകൾ’67
എന്ന േലഖനം.

മലയാള സാഹിത്യചരിത്രത്തിെല സവിേശഷമായ ദിശാവ്യതിയാനം അടയാ�
ളെപ്പടുȻന്നവയാണു് ടാേഗാർകൃതികളുെട പരിഭാഷകൾ… ഇന്ത്യൻ നേവാത്ഥാ�
നത്തിെന്റ ൈദവരൂപങ്ങളായി വംഗ േദശെത്തയും അവിെടയുള്ള സാഹിത്യെത്ത�
യും തിരിച്ചറിയുന്ന പ്രവണതയുെട തുടർച്ചയായിരുʺ ടാേഗാർേകന്ദ്രിതമായ ആരാ�
ധന. ബംഗാളിെല േദശീയ/സാംസ്കാരിക പ്രസ്ഥാനങ്ങെള പരിഷ്കൃതിയുെട ചിഹ്ന�
ങ്ങളായാണു് അെന്നാെക്ക മലയാളം എതിേരറ്റിരുന്നതു് . ക്രേമണ മലയാള സം�
സ്കാര മണ്ഡലത്തിെന്റ നിർമ്മിതിയിലും പരിണതിയിലും അവയുെട ഇടെപടലുകൾ
നിർണായകമായി. സാമൂഹിക പ്രക്രിയ എന്ന നില്͚ മലയാള സാംസ്കാരികതയു�
െട പ്രത്യയശാസ്ത്ര രൂപീകരണത്തിലും സാഹിത്യ ചരിത്രത്തിെന്റ ആധുനികീകരണ�

65 േഡാ. വി. ആർ. പ്രേബാധചന്ദ്രൻ, 1994, പു. 122–123.
66 തർജ്ജമ സിദ്ധാന്തവും പ്രേയാഗവും മലയാളത്തിൽ, 1997, പു. 39–50.
67 എതിർദിശകൾ: സാഹിത്യചരിത്രത്തിെല പക്ഷപാത(◌ം)ങ്ങൾ, പി. എസ് . രാധാകൃഷ്ണൻ, േകരള�

ഭാഷാ ഇൻлിറ്റ്യൂട്ട് , 2017, പു. 169–178.

https://ml.wikipedia.org/wiki/Gitanjali
https://ml.wikipedia.org/wiki/Rabindranath_Tagore


33 1. മലയാളത്തിെല വിവർത്തന പഠനങ്ങൾ

ത്തിലും നിരന്തര സാന്നിധ്യമാവുന്ന തർജ്ജമകെള രാഷ്ട്രീയ വിവക്ഷകളുള്ള സർഗ്ഗ
പ്രവർത്തനെമന്ന നിലയിൽ മനസ്സിലാേക്കണ്ടതുണ്ടു് (അതിൽത്തെന്ന, പു. 169)
എന്ന തുടക്കംതെന്ന, മാറിയ വിവർത്തന വിമർശനെത്ത െവളിെപ്പടുȻന്ന വിധ�
ത്തിലാണു് .68 വിവർത്തന രചനകെള അവ പ്രസിദ്ധീകരിŕന്ന സ്ഥലം,കാലം,വ്യ�
വഹാരിക മണ്ഡലം എന്നിവെയ കൂടി പരിഗണിǆെകാണ്ടു് വിലയിരുേത്തണ്ടതുണ്ടു് ;

നിത്യൈചതന്യയതി

ഏെതാരു സ്വതന്ത്ര സാഹിത്യ സൃഷ്ടിയും േപാെലതെന്ന. ആരു് ,
ഏതുഭാഷയിൽ, ഏതുകൃതി, എേപ്പാൾ, ഏതു ഭാഷയിേലŕ് വി�
വർത്തനം െചͳʺ എന്നതു് ഒരു രാഷ്ട്രീയ സാംസ്കാരിക േചാ�
ദ്യത്തിനാണു്69 പ്രസക്തിയുള്ളതു് . സാംസ്കാരിക ചരിത്ര കാലാ�
വസ്ഥയിെല നിർണായക സന്ധികളിലും പ്രതിസന്ധികളിലുമാ�
ണു് തർജ്ജമകൾ ഇടതടവില്ലാെത ഉണ്ടായിെക്കാണ്ടിരുന്നെത�
ന്ന ഇറ്റാമർ ഇവൻ െസാഹറി70െന്റ ആശയെത്ത േചർȻെവ�

ǆെകാണ്ടാണു് ഗീതാഞ്ജലി പരിഭാഷയുെട സാംസ്കാരികതലം പി. എസ് . രാധാകൃ�
ഷ്ണൻ അേന്വഷിŕന്നതു് .

ഒʺകിൽ സാഹിത്യത്തിെന്റ വികാസദശയുെട ആദിമകാലേത്താ അെല്ല�
ങ്കിൽ സാഹിത്യം ഉപരിപ്ലവവും താൻേപാരിമയില്ലാത്തെതʺം സ്വയം വിലയിരു�
Ȼേമ്പാേഴാ ആയിരിŕമതു് . ഇതിലിെല്ലങ്കിൽ പിെന്ന സാഹിത്യ മണ്ഡലത്തിൽ
ഏെതങ്കിലും വിധത്തിലുള്ള ദിശാവ്യതിയാനേമാ പ്രതിസന്ധിേയാ ഭീകരമായ ശൂ�
ന്യതേയാ സംഭവിച്ചിരിക്കണം. ഇരുപതാം നൂറ്റാണ്ടിെന്റ ആദ്യപകുതിയിൽ ബംഗാ�
ളി സാഹിത്യെത്തയും ടാേഗാറിെനയും േകന്ദ്രീകരിǆണ്ടായ സങ്കല്പനങ്ങളിൽ ഇവ
മൂʺം മാറിയും മറിǸം ഇടകലർന്നിǿെണ്ടʺ കാണാം. താമസിയാെത ഇതു് ടാ�
േഗാറിേലŕ് മാത്രമായി ചാലുമാറുകയായിരുʺ” (170).
68 ബംഗാളി ഗീതാഞ്ജലിെയ അവലംബമാക്കി തർജ്ജമ െചയ്ത െക. സി. പിള്ളയും വി. എസ് . ശർമ്മ�

യും േചർെന്നഴുതിയ തർജ്ജമെയŕറിǆള്ള വിമർശനം; ‘ബംഗാളിഭാഷ്͚ േചർന്നവിധം മലയാള�
െത്ത പരുവെപ്പടുത്തിെയടുക്കാനാണു് ഇവരുെട ശ്രമം. അതിേലŕ് ഇടക്കണ്ണിയാകുന്നതു് സംസ്കൃ�
തവും. എന്നാൽ ബംഗാളി ഗീതാഞ്ജലിയുെട സംസ്കൃത ശബ്ദങ്ങൾ മലയാളത്തിേലŕ് പുനഃസ്ഥാപി�
ŕന്നതു കാര്യങ്ങൾ കൂടുതൽ സങ്കീർണ്ണമാവുകേയയുѕ’ എന്ന ഭാഷാേബാധത്തിേലക്കാണു് വിക�
സിŕന്നതു് . ‘ഭാഷ ഉപേയാഗിക്കെപ്പടുന്ന ഓേരാ ചരിത്രസന്ദർഭവും അർത്ഥേബാധന ക്ഷമങ്ങളായ
സൂക്ഷ്മഘടകങ്ങെള—ചിഹ്നങ്ങെള ഉല്പാദിപ്പിŕʺണ്ടു് . സാഹിത്യ-സാംസ്കാരിക മാതൃകകെളന്ന
േപാെല അവെയ പ്രത്യക്ഷീകരിŕന്ന ചിഹ്നങ്ങളുെടയും ചിഹ്നാത്മകതയുെടയും നില ആേപക്ഷിക�
മാണു് ’ (173) എന്ന ഘടനാവാദാനന്തര ഭാഷാേബാധമാണു് ഈ വിശകലനത്തിലുള്ളതു് . ഗീതാ�
ഞ്ജലിയുെട ഇംഗ്ലീഷ് മൂലത്തിെല ഗാർലൻഡ് (Garland)എന്ന പദത്തിനു പകരം ‘വനമാല’െയʺ്
നിത്യൈചതന്യയതി പ്രേയാഗിച്ചതു് തർജ്ജമ പുനർരചനയാെണന്ന ആെന്ദ്ര െലഫെവെറയുെട നി�
രീക്ഷണവുമായി േചർȻെവǆ് പി. എസ് . രാധാകൃഷ്ണൻ വിശകലനം െചͳʺ. ഗീതാഞ്ജലിയുെട
ഭാഷാന്തരണെമന്നതു് പദങ്ങളുെട സംസ്ഥാപനത്തിേലാ പുനഃസ്ഥാപനത്തിേലാ ഒതുǁന്ന കാര്യ�
മല്ല.

69 സച്ചിദാനന്ദൻ, വിവർത്തനവും സംസ്കാരവും, പു. 18.
70 ഒരു ബഹുവ്യവസ്ഥയുെട ഭാഗമാണു് വിവർത്തനം എʺ് വിശദീകരിŕന്ന േപാളിസിлം തിയറി

അവതരിപ്പിച്ച ഇവൻ െസാഹറിെന ജയാസുകുമാരൻ വിശദമായി മലയാളത്തിൽ പരിചയെപ്പടു�
ത്തിയിǿണ്ടു് . ബംഗാളി േനാവലുകൾ മലയാളത്തിൽ വിവർത്തന പഠനത്തിെന്റ സിദ്ധാന്തവും പ്ര�
േയാഗവും താരതമ്യ പഠനസംഘം, 2011 (പു. 53–58).

https://ml.wikipedia.org/wiki/Nitya_Chaitanya_Yati
https://en.wikipedia.org/wiki/Andr%C3%A9_Lefevere
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ജയേദവനും ൈചതന്യനും ചണ്ഡീദാസനും ഉൾെപ്പട്ട ൈവഷ്ണവ കാവ്യസമുച്ച�
യത്തിൽ നിʺം െബൗൾ ഗാനങ്ങളുെടയും ഉപനിഷȻകളുെടയും ആശയ േലാക�
ത്തിൽ നിʺം പൂർണ്ണസ്വാതന്ത്ര്യം േനടിയ കൃതിയല്ല ഗീതാഞ്ജലിയും മѼ് ടാേഗാർകൃ�
തികളും എന്ന തിരിച്ചറിവാണു് േലഖനം നൽകുന്നതു് . “പൂർവപാഠങ്ങളിൽ നിʺം
പൂർണ്ണസ്വാതന്ത്ര്യം അവകാശെപ്പടാവാത്ത ഗീതാഞ്ജലിയുെട ജീവിതȻടർച്ചകൾ
അതിനുണ്ടായ തർജ്ജമകളാണു് സാധ്യമാŕന്നതു്”.71 മൂലത്തിൽ നിʺ ഭിന്നമായ
സർഗപ്രക്രിയയായി തർജ്ജമെയ പരിഗണിŕന്ന ഘട്ടത്തിേലക്കാണു് ഈ വിമർ�
ശനം നീǁന്നതു് . വാൾട്ടർ ബഞ്ചമിെന്റയും ദറിദയുെടയും ആശയങ്ങൾ വാദങ്ങളുറ�
പ്പിക്കാൻ യുക്തിയുക്തം ഉപേയാഗിŕʺണ്ടു് .

1.15 വിവർത്തകരുെട ദൃശ്യത

ദറിദ

വിവർത്തകരുെട പങ്കാളിത്തം കുേറŖടി ദൃശ്യമാകാൻ തുടങ്ങി�
യതു് ഇക്കാലത്താണു് . വാŕകൾ മാറ്റിെവ͚ന്ന പ്രവർത്തന
രഹിതമായ (passive) ക്രിയയല്ല, മറിǆ് അർത്ഥനിർമ്മിതിയും
പാഠരൂപീകരണവുമായി ബന്ധെപ്പട്ട പ്രവർത്തന ഭരിതമായ
(active) ഒന്നാണു് വിവർത്തനം. പരമ്പരാഗത ‘വിശ്വസ്തതാ’
സങ്കല്പനത്തിൽ നിʺം ഏെറ വ്യത്യാസം വിവർത്തകരുെട മധ്യ�
സ്ഥത͚ണ്ടു് (agency). വിവർത്തകർ അദൃശ്യതയിൽ നിʺം ദൃ�
ശ്യതയിേലെക്കȻന്നതു് ഘടനാവാദാനന്തര ചിന്തകളിലാണു് .72 ഏജൻസി എന്ന
സങ്കല്പനത്തിലൂെടവിവർത്തനപ്രക്രിയയിൽവിവർത്തകരുെടസജീവപങ്കാളിത്തം

71 പി. എസ് . രാധാകൃഷ്ണൻ, എതിർദിശകൾ: സാഹിത്യ ചരിത്രത്തിെല പക്ഷപാത(◌ം)ങ്ങൾ, പി.
എസ് . രാധാകൃഷ്ണൻ, േകരളഭാഷാ ഇൻлിറ്റ്യൂട്ട് , 2017, പു. 175.

72 വിവർത്തകർŕ് പ്രാധാന്യമുണ്ടു് , അവരുെട തിരെഞ്ഞടുപ്പാണു് വിവർത്തനങ്ങളുെട രൂപവും ഭാ�
വവും നിർണ്ണയിŕന്നതു് . ഓഥർ അഥവാ ഗ്രന്ഥകർത്താവു് മുേന്ന നിശ്ചയിǆറപ്പിച്ച അർത്ഥമല്ല
പാഠത്തിലുള്ളതു് എʺ് ബാർത്ത് ഓഥറിെന്റ മരണം (1967) എന്ന േലഖനത്തിൽ വിശദീകരിച്ച�
തു് വിവർത്തന ചിന്തകളിൽ മാറ്റം വരാൻ കാരണമായി. പാഠത്തിെന്റ ഉടമസ്ഥതയും (authority)
അവകാശവും ( (authership)എന്നതിെന കുറിǆള്ള പരമ്പരാഗത ധാരണകൾŕ് മങ്ങേലѼ.എഴു�
Ȼകാർ വിചാരിച്ചേതാ അനുഭവിച്ചേതാ ൈവയക്തിക സന്ദർഭേമാ പാഠസൃഷ്ടിŕ േശഷം അതിെന്റ
അർത്ഥമാകണെമന്നില്ല.പാഠഭാഗവും വായനക്കാരും തമ്മിലാണു് ബന്ധം.അവർ തമ്മിലാണു് ഭാ�
ഷയിലൂെട ഇടെപടുന്നതു് . ഈ ബന്ധമാണു് അർത്ഥ വിനിമയവും വ്യാഖ്യാനവും നിർമ്മിŕന്നതു് .
വിവർത്തനത്തിലും വിവർത്തകർക്കാണു് പ്രധാനപങ്കു് . ദറിദയുെട ആശയങ്ങൾ േപാെല ഇവി�
െടയും വിവർത്തകരുെട പ്രാധാന്യം ഊന്നിപ്പറയാൻ െറാളാങ് ബാർത്തിനു് കഴിǸ. പാഠത്തി�
നുേമൽ എഴുȻകാരുെട ഉടമസ്ഥത മാത്രമല്ല പ്രവർത്തിŕന്നെതങ്കിൽ, അഥവാ അർത്ഥത്തിെന്റ
ഏക ഉറവിടം എഴുȻകാരെല്ലങ്കിൽ ഓേരാ വാചകവും വ്യാഖ്യാനിക്കാനും പുനർനിർമ്മിക്കാനും വി�
വർത്തകർŕ് കൂടുതൽ സ്വാതന്ത്ര്യം ലഭിŕം. േസ്രാത ഭാഷാ കൃതിയുെട അർത്ഥം കൃത്യമാകണെമ�
ന്നില്ല, എല്ലേയ്പാഴും അതു് അസ്ഥിരമാണു് . അതു് വിവർത്തകരുെട വ്യാഖ്യാനത്തിെന്റയും ലക്ഷ്യ
ഭാഷയിെല ആഖ്യാന രീതിയുെടയും അടിസ്ഥാനത്തിലാണു് വിനിമയം െചͳന്നതു് . വ്യാഖ്യാനവും
ആഖ്യാനവും നടȻന്നതു് സർഗ്ഗാത്മക നിർവാഹകർ എന്ന നിലയിൽ വിവർത്തകരാണു് . ആധി�
കാരികമായ ഒറ്റ അർത്ഥത്തിലാക്കാവില്ല, ഒരു വീക്ഷണ ഗതിയിലുള്ള അർത്ഥത്തിേലക്കാണു് വി�
വർത്തന പ്രക്രിയ േപാകുന്നതു് .

https://en.wikipedia.org/wiki/Jacques_Derrida
https://ml.wikipedia.org/wiki/Roland_Barthes
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ഉറപ്പിക്കാൻ ഘടനാ വാദാനന്തര കാലത്തിനു് കഴിǸ. വിവർത്തകരുെട നിഷ്ക്രി�
യത്വമല്ല, മറിǆ് അവരുെട സ്വതന്ത്രമായ പ്രവർത്തനങ്ങളും തിരെഞ്ഞടു˝കളും നി�
ലപാടുകളുമാണു് അന്തിമ ഉല്പന്നം രൂപെപ്പടുȻന്നതു് .73 സ്വന്തം ധാരണ, വ്യാഖ്യാ�
നം, ഉേദ്ദശ്യം, പരിമിതികൾ, ൈനപുണി, അനുഭവങ്ങൾ, ഇരുഭാഷകളും സംസ്കാര�
ങ്ങളുമായുള്ള പരിചയം എല്ലാം വിവർത്തനം ഉൾെക്കാєʺണ്ടു് . വിവർത്തകർ പ്ര�
വർത്തിŕന്ന സാമൂഹിക സാംസ്കാരിക പരിസരം, ചരിത്ര സന്ദർഭങ്ങൾ, മൂല്യങ്ങൾ,
സ്ഥാപനങ്ങൾ, വിശ്വാസങ്ങൾ, പ്രത്യയശാസ്ത്രങ്ങൾ, വിവർത്തനത്തിേലർെപ്പടാനു�
ള്ള കാരണം (Skopos) തുടങ്ങിയവെയല്ലാം വിവർത്തനത്തിൽ ഇടെപടുʺ. ഈ
തിരിച്ചറിവുകൾ വിവർത്തകരുെട ദൃശ്യതയിേലŕ് മാത്രമല്ല, േപാл് െകാേളാണി�
യൽ,സ്ത്രീവാദ വിവർത്തന സിദ്ധാന്തങ്ങളുെടയും മѼം ആശയങ്ങൾŕ് ബലിഷ്ഠമായ
അടിത്തറ നൽകുʺ.

അർത്ഥവും അറിവും രൂപെപ്പടുȻന്നതിനു പിന്നിൽ അധികാര ഘടനകൾ പ്ര�
വർത്തിŕന്നതു് എങ്ങെന എന്നാണു് ഡിേസ്കാഴ്സ് (discourse) എന്ന സങ്കല്പന�
ത്തിൽ ഫൂേക്കാ വിശദീകരിŕന്നതു് .74 വിവർത്തനെത്ത െവറും ഭാഷാപരമായ പ്ര�
വർത്തനം എന്നല്ല ഫൂേക്കാ കാണുന്നതു് . വാŕകളിൽ ഉൾെക്കാєന്ന അധികാര
ബന്ധങ്ങളും അവയുൾെക്കാєന്ന ഒരു വ്യവഹാരമാണു് . പ്രബല, പാർശ്വവൽകൃത

73 വിവർത്തനങ്ങെളല്ലാം ആത്മനിഷ്ഠങ്ങളാണു് . വിവർത്തകരുെട കാലം, അറിവുകൾ, സാംസ്കാരിക
പശ്ചാത്തലം, ഭാഷാേശഷി, തിരെഞ്ഞടു˝കൾ തുടങ്ങിയവെയല്ലാം അതിലുണ്ടാവും. സാംസ്കാരിക�
വും പ്രത്യയശാസ്ത്രപരവുമായ മാനദണ്ഡങ്ങൾ പ്രവർത്തിŕʺണ്ടു് . ഒരു പാഠത്തിനു് പല വിവർത്ത�
നങ്ങൾ വരുന്നതു് അതിനാലാണു് . രാമായണ-മഹാഭാരതാദി ഇതിഹാസങ്ങൾŕം േഷയ്ക്സ്പി�
യർ േപാലുള്ള െകാേളാണിയൽ പാഠങ്ങൾŕം വന്ന വിവർത്തനങ്ങളിൽ വ്യത്യസ്ത സാംസ്കാരിക,
കാലിക സന്ദർഭങ്ങളുെട പ്രതിഫലനം കെണ്ടത്താം. പാഠത്തിനു് ഉണ്ടാകാവുന്ന പരമാവധി അർ�
ത്ഥ സാധ്യതകൾ വിവർത്തനത്തിനും പരമാവധി സാധ്യതയാകുʺ.സൂസൽ ബാെസ്നറ്റ് ,ആൻെഡ്ര
ലഫെവെറ തുടങ്ങിയ പിͿാല വിവർത്തന ചിന്തകർ വിവർത്തനെത്ത പുനെരഴുȻ് (rewriting)
ആയിട്ടാണു് പരിഗണിŕന്നതു് . ഉടമസ്ഥയുമായി േചർത്താണു് പറയുന്നെതങ്കിൽ വിവർത്തന�
ത്തിൽ വിവർത്തകർŕ് പാഠത്തിേന്മൽ തുല്യ ഉടമസ്ഥത (co-author) ഉണ്ടു് . ഇത്തരത്തിൽ വിവർ�
ത്തകെര ശാക്തീകരിŕക മാത്രമല്ല, വ്യാഖ്യാനപരവും നിർമ്മാണപരവുമായ വിവർത്തന പ്രക്രിയ
കൂടുതൽ െവളിച്ചം കാണുകയും വിവർത്തന പഠനങ്ങൾ ൈവജ്ഞാനിക രംഗȻ് പ്രാധാന്യം ൈക�
വരിŕകയും െചയ്തു.

74 ദറിദയുെട ഡിഫറാൻസ് (Differance), ഫൂേക്കായുെട വ്യവഹാരം (ഡിേസ്കാഴ്സ് ), ദറിദയുെട ഓഥറി�
െന്റ മരണം (deathof theauthor)എന്നീ സങ്കല്പനങ്ങളാണു് വിവർത്തനത്തിെല സങ്കീർണ്ണതകൾ
െവളിെപ്പടുത്തിയ ൈസദ്ധാന്തിക സേങ്കതങ്ങൾ. അർത്ഥത്തിെന്റ അസ്ഥിരതയും കൃത്യതയില്ലായ്മ�
യും ബഹുസ്വരതയും ചർച്ചാവിേധയമായി. പാഠത്തിനു് സ്ഥിരമായ ഒരർത്ഥം ഇല്ല, അതു് നിരന്തരം
മാറിെക്കാണ്ടിരിŕʺ, അതുമാകാം ഇതുമാകാം എന്ന മട്ടിൽ പരമാവധി സാധ്യതകളിേലŕ് അർ�
ത്ഥം നീട്ടിെവǆെകാണ്ടിരിŕʺ. വിവർത്തന പ്രക്രിയയിൽ സമമൂല്യമായ പദം വ്യത്യസ്ത ഭാഷയിൽ
കെണ്ടȻക എന്നതിെന്റ അപ്രാേയാഗികത ഡിഫറാൻസ് െവളിെപ്പടുത്തി. വിവർത്തന പ്രക്രിയ�
യിലും സമമൂല്യമായ വാŕകളുെട അർത്ഥം വഴുതി മാറിെക്കാണ്ടിരിŕം. സമമൂല്യമായ അർത്ഥത്തി�
നു േവണ്ടി ശ്രമിŕന്ന വിവർത്തകർŕ് അർത്ഥത്തിെന്റ ഏെതങ്കിലും ഒരു സാധ്യതയാണു് ലക്ഷ്യ
ഭാഷയിൽ എത്തിക്കാൻ കഴിയുന്നതു് . അർത്ഥം എല്ലാേയ്പാഴും മѼ പാഠങ്ങളുമായും പാഠ സന്ദർഭങ്ങ�
ളുമായും ബന്ധെപ്പട്ടാണു് നിൽŕന്നതു് . വാŕകളുെട വിനിമയം മാത്രമല്ല വിവർത്തനം േസ്രാത�
പാഠത്തിെല പാഠാന്തര (intertextuality) ബന്ധങ്ങൾ കൂടി ലക്ഷ്യപാഠത്തിെലത്തിേക്കണ്ടതു് വി�
വർത്തകരുെട കടമയാണു് .

https://ml.wikipedia.org/wiki/Michel_Foucault
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ഭാഷകൾ, െകാേളാണിയൽ, േപാл് െകാേളാണിയൽ പരിസരങ്ങൾ, പ്രാേദശിക�
വും ആേഗാളവുമായ പരിസരം തുടങ്ങിയ അധികാര ബന്ധങ്ങൾ വിവർത്തനത്തിൽ
ഇടെപടുʺണ്ടു് .വിവർത്തനപാഠങ്ങൾതിരെഞ്ഞടുŕന്നതിലുംവ്യാഖ്യാനിŕന്നതി�
ലും ഭാഗങ്ങൾ ഉൾെപ്പടുȻന്നതിലും ഒഴിവാŕന്നതിലും ഊന്നിപ്പറയുന്നതിലും ഈ
അധികാര ബന്ധങ്ങൾ പ്രവർത്തിŕʺണ്ടു് . വിവർത്തനങ്ങൾ പഠനത്തിെനടുŕ�
േമ്പാൾ ഇത്തരം വ്യവഹാരങ്ങളിലാണു് ശ്രദ്ധ പുലർേത്തണ്ടതു് .സ്ത്രീ, ദളിത്പക്ഷ വി�
വർത്തനങ്ങളിൽ പർശ്വവൽകൃത ശബ്ദങ്ങൾŕ് ഊന്നൽ െകാടുŕന്നതും പ്രബലാ�
ധികാരെത്ത െവΠവിളിŕന്നതും ഉദാഹരണമാണു് .ലക്ഷ്യപാഠത്തിൽ അറിവു നിർ�
മ്മിŕന്നതിൽ വിവർത്തകർക്കാണു് മുഖ്യപങ്കു് . ചരിത്രപരമായ സന്ദർഭങ്ങൾ വി�
വർത്തനെത്ത സ്വാധീനിŕം. ഗീതാഞ്ജലിയുെടയും റുബയ്യാത്തിെന്റയും ശാകുന്തള�
ത്തിെന്റയുംവിവർത്തനചരിത്രംഉദാഹരണമായിഎടുക്കാം.വിവർത്തനമാനദണ്ഡ�
ങ്ങളും സമ്പ്രദായങ്ങളും വികസിച്ചതിനു പിന്നിലും അധികാരവും അറിവും പ്രവർത്തി�
ŕʺണ്ടു് . സാമൂഹികവും രാഷ്ട്രീയവുമായ പ്രസ്ഥാനങ്ങെള പിന്തുണ͚ന്നതിനുള്ള
ആക്ടിവിм് എന്ന തരത്തിലുള്ള വിവർത്തന പ്രവർത്തനമാണു് . െകാേളാണിയൽ
അധികാരെത്ത വിവർത്തനത്തിലൂെട ഉല്പാദിŕന്നതും പ്രതിേരാധിŕന്നതും പുനർ�
നിർമ്മിŕന്നതുമായഉദാഹരണങ്ങൾധാരാളംെകാേളാണിയൽ,േപാл്െകാേളാ�
ണിയൽ സന്ദർഭങ്ങളിെല വിവർത്തനങ്ങളിലും വിവർത്തന പഠനങ്ങളിലും ധാരാള�
മുണ്ടു് . െജൻഡർ വ്യവഹാരങ്ങൾ എങ്ങെന രൂപെപ്പടുʺ,ശക്തിെപ്പടുȻʺ, െവΠ�
വിളിŕʺഎന്നതു് ൈബബിൾവിവർത്തനംെതാǿള്ളപാഠങ്ങൾെതളിവാണു് .

1.16 വിവർത്തനവും ലിംഗേഭദവും
വിവർത്തനവും ലിംഗേഭദവും തമ്മിലുള്ള വിഷയങ്ങൾ െഫമിനിസത്തിെന്റ പ്രാേയാ�
ഗിക പരിസരത്തിൽ വളെരയധികം ചർച്ച͚ വന്നിǿണ്ടു് .75 ‘എന്താണു് സ്ത്രീ’െയന്ന
ഉത്തമേബാധ്യേത്താെടയും സ്ത്രീെയന്ന നിലയിൽ വായന നടത്തിയുമാണു് െഫമി�
നിм ചിന്തകർ അക്കാദമിക േമഖലയിൽ പ്രവർത്തിŕന്നതു് . പിതൃേകന്ദ്രിത സാം�
സ്കാരിക വീക്ഷണത്തിലാണു് വിവർത്തന പഠനത്തിൽ മൂലകൃതിയും വിവർത്തന�
വും പ്രതിനിധാനം െചയ്തതു് . ‘സ്ത്രീകെളേപ്പാെല വിവർത്തനം ഒʺകിൽ മേനാഹര�
മാണു് അെല്ലങ്കിൽ വിശ്വസ്തമാണു് ’ (like women,…, translations should be
75 സംഘടിത (അേന്വഷി പ്രസിദ്ധീകരണം, േകാഴിേക്കാടു് ) മാസികയുെട ‘സ്ത്രീയും വിവർത്തനവും’

എന്ന സവിേശഷ ലക്കത്തിൽ (2015 ജൂൈല) മലയാളത്തിെല മുപ്പതിലധികം സ്ത്രീ വിവർത്ത�
കർ അവരുെട വിവർത്തനാനുഭവങ്ങൾ പങ്കുെവച്ചിരുʺ. ലീലാസർക്കാർ, വാസന്തി ശങ്കരനാരാ�
യണൻ, രമാേമേനാൻ എന്നിവർ െതാǿ് പ്രഭാ സക്കറിയാസ് , മിനിപ്രിയ ആർ., ബിന്ദു വി. എസ് .
വെരയുള്ളവർ അതിെലഴുതി. െജ. േദവിക ‘െഫമിനിл് ജാഗ്രതയും പരിഭാഷയും: പ്രാേദശിക െഫ�
മിനിസെത്തŕറിǆള്ള ചില ചിന്തകൾ’ പു. 23–25) കബനി (‘വിവർത്തനം, സ്ത്രീ… ’ പു. 32–35)
എന്നിവർ െഫമിനിл് വിവർത്തനെത്തŕറിǆം എഴുതി. വിവർത്തന പുസ്തകങ്ങളിൽ തീെര െച�
റിയ േഫാണ്ട് ൈസസിൽ അച്ചടിച്ചിരുന്ന വിവർത്തകരുെട േപരുകൾ ഇക്കാലമായേപ്പാേഴŕം
അല്പസ്വല്പം വലുതായിȻടങ്ങി. പുസ്തകങ്ങളിൽ അനുഭവങ്ങൾ എഴുതാനുള്ള ഒേന്നാ രേണ്ടാ പുറങ്ങ�
ളും വിവർത്തകർŕ് അനുവദിŕന്ന അവസരങ്ങളുമുണ്ടായി.

https://ml.wikipedia.org/wiki/Leelasarcar
https://ml.wikipedia.org/wiki/J._Devika


37 1. മലയാളത്തിെല വിവർത്തന പഠനങ്ങൾ

either beautiful or faithfull) വിവാഹത്തിനും വിവർത്തനത്തിനും ഒരുേപാെല
പ്രേയാഗിŕന്ന ഈ പരാമർശം പതിേനഴാം നൂറ്റാണ്ടിെല ഫ്രാൻസിൽ രൂപെമടു�
ത്തതാണു് . തികǆം സ്ത്രീവിരുദ്ധമായ ഈ ആശയം മൂലകൃതിയുെട ആണത്തത്തി�
നും കർതൃത്വാധികാരത്തിനും (authorship) മൂല (original) പ്രഭാവ മേനാഭാവ�
ത്തിനും തുടങ്ങി വിവർത്തനവുമായി ബന്ധെപ്പട്ട എല്ലാവിധ ലിംഗേഭദ ചിന്തകൾ�
ŕം വിരാമമിടാൻ ഘടനാവാദാനന്തര കാലȻ് സ്ത്രീവാദ ചിന്തകൾ ഉപേയാഗി�
ǆ. രാഷ്ട്രീയ ആക്ടിവിസം എന്ന നിലയിൽ സ്ത്രീവിവർത്തന ചിന്തകൾ വികസിŕന്ന�
തു് പിͿാലത്താണു്76 യൂേറാെസൻട്രിക് അഥവാ പാശ്ചാത്യാശയങ്ങളുെട സങ്കുചി�
തത്വെത്ത മറികടക്കാൻ ശ്രമിǆം വ്യത്യസ്ത േദശങ്ങളിലും കാലങ്ങളിലും അജണ്ടക�
ളിൽ േവണ്ട മാറ്റം വരുത്തിയും രാഷ്ട്രീയ ശബ്ദങ്ങൾ ഉയർത്തിയും െഫമിനിл് ചിന്ത�
കൾ ശ്രേദ്ധയമായി.77 സാംസ്കാരിക പാരമ്പര്യം ഉൾെപ്പെട സാഹിതീയവും അല്ലാ�
ത്തതുമായ കാര്യങ്ങളിൽ ജാഗ്രത പാലിേക്കണ്ടതും െഫമിനിл് ആശയങ്ങളിൽ
അവ ഏറ്റവും പ്രധാനമാകുന്നതും ഇക്കാലത്താണു് . ലാറി േചംബർൈലൻ (Lori
Chamberlain) വിവർത്തന പഠനത്തിെല ‘ലിംഗേഭദ’, ‘സ്ത്രീവിരുദ്ധ’, ‘രണ്ടാംകിട’
പരാമാർശങ്ങൾ പ്രേത്യകമാെയടുȻ് പഠനം നടത്തിയതാണു് ‘Gender and the
metaphorics of translation’ (1988)എന്ന േലഖനം.78 പിതൃേകന്ദ്രിത അധികാര
ഘടന മുൻനിർത്തി സാഹിത്യ, വിവർത്തന പഠനങ്ങളിെല സ്ത്രീപക്ഷ ആശയങ്ങൾ
ഉയർʺവന്നതു് 1970-80കളിൽ അഥവാ െഫമിനിസത്തിെന്റ രണ്ടാം തരംഗത്തി�
െന്റ അവസാനത്തിലാണു് . ഭാഷയിെല ആണധികാരെത്തŕറിǆം Gender and
Language വിഷയത്തിൽ േലാകഭാഷകെള മുൻനിർത്തിയും ചർച്ചകളും സംവാദ�
ങ്ങളും നടʺ. വിവർത്തനത്തിലൂെട ആണധികാര സ്വഭാവമുള്ള ഭാഷെയ മറികട�
ക്കാൻ (hijacking)കഴിയും.79 ആധിപത്യത്തിെന്റ എല്ലാ രൂപങ്ങൾŕം എതിരായ
െചറുȻനില്പു് എന്ന ആശയം വിവർത്തനം ഉൾെപ്പെടയുള്ള കാര്യങ്ങളിൽ ശ്രദ്ധ�
െകാടുക്കാൻ െഫമിനിл് ചിന്തകെര േപ്രരിപ്പിǆ. ലാറി േചംബർൈലൻ കൂടാെത

76 Feminist Translational Studies: Local and Transnational Perspectives, ed. by Olga
Castro and Emek Ergun, Routledge, NewYork, 2017.

77 െജ. േദവിക (‘െഫമിനിл് ജാഗ്രതയും പരിഭാഷയും: പ്രാേദശിക െഫമിനിസെത്തŕറിǆള്ള ചില
ചിന്തകൾ’ പു. 23–25) സംഘടിത (അേന്വഷി പ്രസിദ്ധീകരണം, േകാഴിേക്കാടു് ) മാസിക.

78 For les belles infidels, fidelity is defined by an implicit contract between translation (as
women) and original (as husband, father, or author). However, the infamous “double
standared” operates here as it might have in traditional marriages: the “unfaithful”
wife/translation is publicily െപാളിെച്ചഴുതിried for crimes the husband/original is by
law incapable of committing. This contract, in short, make it impossible for the
original to be guilty of infidelity. Such an attuttude betrays real anxiety about the
problem of paternity and translation; it mimics the patrilineal kinship system where
paternity-not maternity ligitimises an offspring Lori Chamberline, The Translation
Studies Reader, Ed. Lawrence Venuti, Chapter 23.

79 Feminist Translation: Contexts Practices and Theories, Luise Von Flotov,
www.erudit.org, 1991.

https://en.wikipedia.org/wiki/Laurie-Rae_Chamberlain
www.erudit.org
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SherrySimon,BarbaraGodard,SusannedeLotbiniereഎന്നിവരുംെഫമിനി�
л് വിവർത്തന ചിന്തകരിൽ പ്രധാനികളാണു് .80 െഷറി ൈസമണിെന്റ81 Gender
in Translation: Cultural Identity and the Politics of Transmission എന്ന�
തിലൂെട82 വിവർത്തനത്തിെല െഫമിനിл് കാഴ്ചപ്പാടുകൾŕ് കൂടുതൽ അംഗീകാരം
കിട്ടി.െഫമിനിл് വിവർത്തനത്തിനു് പുതിയ സാംസ്കാരികാർത്ഥങ്ങൾ നിർമ്മിക്കാ�
നും സാമൂഹിക മാറ്റങ്ങൾŕ് കാരണമാകാനും കഴിയും.

മിഖാേയൽ ബക്തിൻ

വിവർത്തനം എന്നതു് ഭാഷെയŕറിേച്ചാ പാഠെത്ത�
ŕറിേച്ചാ മാത്രമുള്ളതല്ല, അധികാരം, സ്വത്വം, സാംസ്കാരിക
ഇടങ്ങൾ, ആേഗാള മുതലാളിത്തം തുടങ്ങി നിരവധി ആശയ�
ങ്ങളുമായി േചർന്നാണു് നിൽŕന്നതു് .83 The Cambridge
Handbook of Translation84 -െന്റ പതിനാലാം അധ്യാ�
യം വിവർത്തനവും ൈലംഗികതയും തമ്മിലുള്ള ബന്ധെത്തŕറിച്ചാണു് .85 The
Routledge Handbook of Translation and Sexuality86 വിവർത്തന പഠന�
ങ്ങളും ക്വീർ പഠനങ്ങളും േചരുന്ന ഇന്റർ ഡിസിപ്ലിനറി സമീപനങ്ങൾ ചർച്ചെച�
ͳന്നേതാെടാപ്പം ൈലംഗികതെയŕറിǆള്ള സാംസ്കാരികാശയങ്ങൾ േലാകഭാ�
ഷകളിലുടനീളം വിവർത്തനം െചͳന്നതിെന്റ രീതികളും അേന്വഷിŕʺ. ഗായ�
ത്രി ചക്രവർത്തി സ്പിവാക് സൂചിപ്പിŕന്ന ‘ഉത്തരവാദിത്ത വിവർത്തന’െമന്ന
(responsible translation) ആശയം ടാേഗാറിെന്റ കൃതികൾ ഉദാഹരണമാ�
ക്കി വിശദീകരിŕന്ന ‘A Manifesto for Postcolonial Queer Translation
Studies’ (Rahul K. Gairola), ആേഗാളാനന്തര കാലത്തിെല വിവർത്തനങ്ങ�
ളിൽ LGBT േപാലുള്ള വ്യത്യസ്തമായ അന്തർസ്വത്വങ്ങൾ െവളിെപ്പടുേത്തണ്ടതിെന്റ
പ്രസക്തി വിശദമാŕന്ന ‘Displacing LGBT: Global Englishes Activism
and Translated Sexualities’ (Serena Bassi) എന്നീ േലഖനങ്ങൾ ഉൾെപ്പടുന്ന
Feminist Translationl Studies: Local and Transnational Perspectives
(2017)87 എന്നീ ലിംഗേഭദവുമായി ബന്ധെപ്പടുന്ന പുതിയ പുസ്തകങ്ങെളല്ലാംതെന്ന
ൈലംഗികസ്വത്വങ്ങെളയുംഉൾെപ്പടുȻന്നചർച്ചകൾനടȻʺണ്ടു് .

േപാл് സ്ട്രക്ചറലിസം പാഠത്തിനുള്ള ബഹുത്വം (multiplicity), ശിഥില രൂ�
പം (fragmentation) തുടങ്ങിയവ െവളിെപ്പടുത്തിയതു് വിവർത്തന പഠനത്തിലും

80 സ്ത്രീപക്ഷവിവർത്തന ചിന്തകളുെട കേനഡിയൻ സ്കൂൾ എʺ് ഇതു് അറിയെപ്പടുʺ
81 കേനഡിയൻ വിവർത്തന പണ്ഡിതയും ഫ്രഞ്ച് പഠനത്തിെല െപ്രാഫസറുമാണു് .
82 Routledge, 1996. https://sayahna.net/58pb4wun
83 ക്വീർ പ്രവർത്തനമായി വിവർത്തനം മാറുന്നതിെനŕറിǆ് േകംബ്രിഡ്ജ് ഹാൻഡ്ബുക്കിെലഴുതിയ

Brian James Baer-െന്റ ‘Queer Theory and Translation Studies: Language, Politics,
Desire’ എന്ന േലഖനം വിശദീകരിŕʺണ്ടു് .

84 Ed. by, Kirsten Malmkaer, Cambridge University Press, 2022.
85 ‘Translation, Gender and Sexuality’, By Brian James Baer, pp. 277–297.
86 Routledge, 2024.
87 Ed. By Olga Castro and Emek Ergun, Routledge, 2017.

https://en.wikipedia.org/wiki/Sherry_Simon
https://en.wikipedia.org/wiki/Barbara_Godard
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പ്രധാനമായി. എല്ലാ പാഠങ്ങളും സങ്കീർണ്ണമാണു് . ഏകശിലാരൂപമല്ല അതിനുള്ള�
തു് . വിവിധതരം ശബ്ദങ്ങളും ഘടകങ്ങളും േചർന്നതാണു് ഓേരാ പാഠവും. ഒന്നില�
ധികം സാധുവായ വ്യാഖ്യാനങ്ങളും ശരികളുമാണു് ഓേരാ പാഠത്തിലുമുള്ളതു് . ഈ
സങ്കീർണ്ണതയിലും ബഹുത്വത്തിലുമാണു് വിവർത്തകർ ഇടെപടുന്നതു് . വിവർത്ത�
കർനടȻന്നെപാളിെച്ചഴുȻകളുെടചരിത്രംആൻഫ്രാങ്കിെന്റഡയറിŕറി˝കെള
മുൻനിർത്തി െക. എം. െഷറീഫ് വിശദമാŕന്നതു് ശ്രേദ്ധയമാണു് .88 ഒരു വാക്യ�
ത്തിൽ ഒന്നിലധികം ശബ്ദങ്ങളുെടയും വ്യവഹാരങ്ങളുെടയും സാന്നിധ്യവും പരസ്പര�
ബന്ധവും ഉെണ്ടʺ് മിഖാേയൽ ബക്തിനാണു് ബഹുസ്വരത (polyphony) എന്ന
സങ്കല്പനത്തിലൂെട വ്യക്തമാക്കിയതു് . ദസ്തേയവ്സ്കിയുെട േനാവലുകളുെട പഠനത്തി�
ലാണു് ബഹുസ്വരതെയŕറിǆള്ള ആശയം വികസിപ്പിച്ചതു് . സ്വതന്ത്രവും പരസ്പര
ബന്ധമില്ലാത്തതുമായ ഒന്നിലധികം ശബ്ദങ്ങളും േബാധങ്ങളും ദസ്തേയവ്സ്കി കൃതി�
കളിൽ സഹവർത്തിത്വേത്താെട വർത്തിŕന്നതു് അേദ്ദഹം കാണിǆ. വാക്യത്തി�
നുള്ളിെല ബഹുസ്വരത സംരംക്ഷിŕന്നതിനാണു് സർഗ്ഗാത്മക കൃതികളുെട വിവർ�
ത്തകർ പരിഗണന നൽേകണ്ടതു് . േസ്രാത പാഠത്തിെല വ്യത്യസ്ത ശബ്ദങ്ങളും വീ�
ക്ഷണങ്ങളും ലക്ഷ്യ പാഠത്തിലും പരിപാലിേക്കണ്ടതുണ്ടു് . രചയിതാവിെന്റ സ്വരം,
ആഖ്യാതാവിെന്റ സ്വരം, വിവിധ കഥാപാത്രങ്ങളുെട തനതു സംഭാഷണരീതികൾ,
ഭാഷാേഭദങ്ങൾ, വ്യതിരിക്തതകൾ തുടങ്ങിയ ഭാഷാൈവവിധ്യം എന്നിങ്ങെന വ്യ�
ത്യസ്ത ആഖ്യാന സ്വരങ്ങൾ വിവർത്തനത്തിലും നിലനിർേത്തണ്ടതുണ്ടു് . പാഠത്തിൽ
ഉൾേച്ചർന്ന സാംസ്കാരിക സൂക്ഷ്മശബ്ദങ്ങളും പ്രധാനമാണു് .ലക്ഷ്യ ഭാഷയുെട ഭാഷാ�
പരവും ൈശലീപരവുമായ സവിേശഷതകൾ േചർȻെവച്ചാണു് േസ്രാത ഭാഷാ
പാഠം പുനർനിർമ്മിേക്കണ്ടതു് . ധാർമ്മികവും പ്രത്യയശാസ്ത്രപരവുമായ പരിഗണന�
കൾŕ് മുൻഗണന നൽകി േസ്രാത പാഠ സമഗ്രത വിവർത്തനത്തിെലത്തിക്കാനാ�
ണു് ശ്രമിേക്കണ്ടതു് .ഇവിെട വാക്യത്തിെന്റ ബഹുസ്വരതയും മൂലഗ്രന്ഥത്തിെന്റ സാം�
സ്കാരികസമ്പന്നതയുംഒഴിവാŕന്നവിവർത്തനപ്രക്രിയയിെലതേദ്ദശവൽക്കരണ
(domestication)പരിപാടി അത്ര വിജയിക്കില്ല.

88 ‘വിവർത്തനം മലയാളത്തിൽ’, െക. എം. െഷറീഫ് , വിവർത്തന താരതമ്യ പഠനത്തിെല നൂതന
പ്രവണതകൾ, എഡി. മുഹമ്മദ് റാഫി എൻ വി, തുഞ്ചെത്തഴുച്ഛൻ മലയാളസർവകലാശാല പ്രസി�
ദ്ധീകരണം, പു. 110–131.

https://ml.wikipedia.org/wiki/Mikhail_Bakhtin
https://ml.wikipedia.org/wiki/Fyodor_Dostoyevsky


േഡാ. ഷീബ എം. കുര്യൻ: traൻസ്—വിവർത്തനവും വിവർത്തകരും 40

1.17 േകാളനിയനന്തര വിവർത്തന പഠനങ്ങൾ

ഗായത്രി സ്പിവാക്

ഘടനാവാദാനന്തര ചിന്തകളാണു് വിവർത്തന പ്രക്രിയയുെട
പ്രാധാന്യെത്തŕറിǆ് ചിന്തിക്കാൻ ഇടയാക്കിയതു് .89 പാഠ�
ത്തിെന്റ സാംസ്കാരികവും സാന്ദർഭികവുമായ സംേവദനക്ഷമത�
യുെട പ്രാധാന്യം, വിവർത്തനത്തിനു് ഇടയാക്കിയ സാഹചര്യം
(context), സംസ്കാരം, അധികാര ബന്ധങ്ങൾ തുടങ്ങിയവ വി�
വർത്തന പ്രക്രിയയിൽ ഇടെപടുʺണ്ടു് . മലയാളത്തിേലŕ് രാമചരിതവും അധ്യാ�
ത്മ രാമായണവും നമ്പ്യാർകൃതികളും വന്നതു് ഓേരാേരാ സാംസ്കാരിക സാഹചര്യ�
ത്തിലാണു് . േസ്രാതപാഠത്തിെന്റ അർത്ഥെത്ത സ്വാധീനിŕന്ന സാംസ്കാരിക സൂച�
നകളും പരിസരങ്ങളും മനസ്സിലാŕന്നതു േപാെല ലക്ഷ്യ സംസ്കാരത്തിെന്റ സന്ദർ�
ഭം വിവർത്തന തിരെഞ്ഞടു˝കെള എങ്ങെന ബാധിŕʺെവന്നതും പ്രധാനമാ�
ണു് . ഇന്ത്യൻ പ്രാചീന രചനകളുെടയും ഇന്ദുേലഖയുെടയും മഹാേശ്വതാേദവിയുെട
‘സ്തനദായിനി’യുെടയും മѼം െകാേളാണിയൽ കാലെത്ത ഇംഗ്ലീഷ് വിവർത്തന�
ങ്ങൾ െതളിവാണു് .90 െകാേളാണിയൽ ആധിപത്യെത്ത നിലനിർȻന്നതിനും െച�
റുŕന്നതിനും അട്ടിമറിŕന്നതിനുമുള്ള ഉപകരണമായി വിവർത്തനം വർത്തിŕന്ന�
തു് ഇത്തരത്തിലാണു് . പാഠത്തിെന്റ സങ്കരസ്വഭാവം (hybridity) എങ്ങെന വിവർ�
ത്തനത്തിൽ ഉപേയാഗിŕʺ എന്നതാണു് ശ്രദ്ധിേക്കണ്ടതു് . എപ്പിക്യൂറിയനിസം
എന്ന ആശയത്തിൽ ആത്മീയ ദർശനമുള്ള ഒമർഖയാമിെന്റ റുബയ്യാത്തിനു് ഇംഗ്ലീ�
ഷ് വിവർത്തനം നടത്തിയതിനു് പിന്നിൽ അധികാര ഘടനയിൽ വിവർത്തകർ
എടുത്ത സ്വാതന്ത്ര്യമാണു് . വിǿകളയേണാ വിളക്കിേച്ചർക്കേണാ മാറ്റിഎഴുതേണാ
എന്ന സ്വാതന്ത്ര്യം വിവർത്തകർŕ് നൽകുന്നതു് നിലവിലുള്ള അധികാരഘടനയാ�
ണു് . വില്യം േജാൺസ് െചയ്ത അഭിജ്ഞാന ശാകുന്തളത്തിെന്റ വിവർത്തനം േകാ�
ളണിയധികാരത്തിൽ നടത്തിയ തേദ്ദശവൽക്കരണത്തിനു് മെറ്റാരുദാഹരണമാ�
ണു് .91 വിവർത്തനവും രാഷ്ട്രീയവും തമ്മിലുള്ള ബന്ധമാണു് പ്രധാനം. ഘടനാവാ�
ദാനന്തര, േകാേളാണിയനന്തര, െഫമിനിл് ൈസദ്ധാന്തിക, പ്രാേയാഗിക ചട്ടŖ�

89 വിവർത്തന പഠനങ്ങൾ (േഡാ. പി. േസാമനാഥൻ, േകരളഭാഷാ ഇൻлിറ്റ്യൂട്ട് , 2014) എന്നതു് ഘട�
നാവാദനന്തര വിവർത്തന ചിന്തകൾ, ബഹുവ്യവസ്ഥാ സിദ്ധാന്തം, േകാളനിയനന്തര വിവർത്തന
സിദ്ധാന്തങ്ങൾ എന്നിവ വിവരിŕന്ന പുസ്തകമാണു് .

90 മഹാേശ്വതാേദവിയുെട ‘സ്തനദായിനി’ എന്ന കഥ്͚ നൽകിയ wet nurse തർജ്ജമ്͚ breast
giver എʺ് നൽകി. രണ്ടിെന്റയും െകാേളാണിയൽ ആശയപരമായ വ്യത്യസ്തതകൾ ഗായത്രി
ചക്രവർത്തി സ്പിവാക് വിവരിŕʺണ്ടു് . Devi, Mahasweta. Breast Stories, Translated by
Gayatri Chakravorty Spivak, Seagull Books, 1995.

91 അേദ്ദഹം ശാകുന്തളത്തിെന്റ ബംഗാളി പരിഭാഷ വായിǆ് ലാറ്റിനിേലŕ് തർജ്ജമ െചയ്തു. പിന്നീടു്
അതിെന ഇംഗ്ലീഷിേലŕ് Sacontala or The Fatal Ring എന്ന േപരിൽ ഗദ്യത്തിൽ പുനർവിവർ�
ത്തനം െചയ്തു. പിന്നീടു് ഈ വിവർത്തനത്തിൽ നിʺം Monier Williams Sakoontala or The
Lost Ring: An Indian Drama by Kalidasa എന്ന േപരിൽ 1855-ൽ നാടകമാക്കി മാറ്റി. ഈ
വിവർത്തനങ്ങളുെട ഓറിയന്റലിл് കാഴ്ചപ്പാടും വിേക്ടാറിയൻ ധാർമ്മികതയും ചർച്ച്͚ വിേധയമാ�
യി. Sakunthala: Texts, Readings, Histories, Romila Thapar, Penguin, 2010. ആറും ഏഴും
അധ്യായങ്ങൾ വിവർത്തനങ്ങെളŕറിച്ചാണു് .

https://en.wikipedia.org/wiki/Gayatri_Chakravorty_Spivak
https://franpritchett.com/00litlinks/shakuntala_jones/
https://www.gutenberg.org/cache/epub/12169/pg12169.html
https://www.gutenberg.org/cache/epub/12169/pg12169.html
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ടുകൾ92 ഉപേയാഗിച്ചാണു് വിവർത്തനങ്ങളുെട ൈനതികവും രാഷ്ട്രീയവുമായ തല�
ങ്ങൾ പഠന വിേധയമാŕകയാണു് The Politics of Translation (1993) എന്ന
പുസ്തകത്തിൽ ഗായത്രി ചക്രവർത്തി സ്പിവാക്ക് െചയ്തതു് .

ഭാഷ അധികാരത്തിെന്റയും േപാരാട്ടത്തിെന്റയും നിർമ്മിതിയാണു് . അധികാ�
രം, സാംസ്കാരിക വ്യത്യാസം, പ്രാതിനിധ്യം തുടങ്ങിയ ആശയങ്ങളാണു് സ്പിവാ�
ക്കിെന്റ ചിന്തകളിൽ മുഴങ്ങിേക്കട്ടതു് . ഭാഷാപരമായ ഒʺ് എന്നതിൽക്കവിǸ്
േസ്രാത പാഠത്തിെന്റ സാംസ്കാരികവും രാഷ്ട്രീയവുമായ സന്ദർഭങ്ങെള ബഹുമാനിŕ�
ന്ന ധാർമ്മിക പ്രവർത്തിയാണു് വിവർത്തനം. ഒരു െകാേളാണിയൽ ഉല്പന്നമാണു്
വിവർത്തനെമʺ് അവർഓർമ്മിപ്പിŕʺ.േകാളനിജനതയുെടേമൽെകാേളാണി�
യൽ ഭാഷകളും സംസ്കാരങ്ങളും അടിേച്ചല്പിക്കാനും തേദ്ദശിയ ഭാഷകളും സംസ്കാര�
ങ്ങളും ഇല്ലാതാക്കാനുമാണു് വിവർത്തനങ്ങൾ ശ്രമിച്ചതു് .അടിച്ചമർത്തലിെന്റ മാത്ര�
മല്ല, ശാക്തീകരണത്തിെന്റ ഉപകരണമാകാനും വിവർത്തനത്തിനു് കഴിയും. ചിത്ര
പണിക്കർ താൻ െചയ്ത യുലീസസ് വിവർത്തന പ്രക്രിയ എങ്ങെന േപാл് െകാേളാ�
ണിയൽ വിവർത്തനമായി മാറുʺ എʺ് ‘യുലീസസിനു് മലയാളത്തിൽ ഒരു െമാഴി�
മാറ്റം: വിവർത്തന പ്രക്രിയയിൽ ൈസദ്ധാന്തീകരണത്തിനുള്ള സ്ഥാനം’ എന്ന േല�
ഖനത്തിൽവിവരിŕന്നതു് േകാളനിയനന്തരവിവർത്തനത്തിെന്റഭാഗമായാണു് .93

ആധിപത്യെത്ത െചറുŕന്നതും പാർശ്വവല്കൃതർŕ് ശബ്ദം െകാടുŕന്നതുമായ പ്ര�
ത്യധീശത്വ (counter—hegemonic) വിവർത്തനങ്ങളാണു് ആവശ്യം. േസ്രാത പാ�
ഠത്തിൽ അന്തർലീനമായ അധികാര ഘടനകെളയും സാംസ്കാരിക മാനങ്ങെളയും
െവളിെപ്പടുȻന്ന അപനിർമ്മാണ സമീപനമാണു് ആവശ്യം.ലക്ഷ്യ ഭാഷാ സംസ്കാ�
രത്തിെല പ്രബലാഖ്യാനങ്ങളിൽ െവΠവിളി ഉയർത്താനും സാമൂഹിക നീതി പ്രത്സാ�
ഹിപ്പിക്കാനും കഴിയുന്ന ആക്ടിവിസമാണു് വിവർത്തനെമന്നാണു് സ്പിവാക്ക് വാ�
ദിŕന്നതു് . െകാേളാണിയൽ പാഠങ്ങളും കീഴാളപാഠങ്ങളും വിവർത്തനം െചͳന്ന�
തു് സാംസ്കാരികസാമ്രാജ്യത്തിെനതിരായെചറുȻനില്പാണു് .പാഠത്തിെന്റലിംഗപ�
രത ഉയർത്തിപ്പിടിŕകയും ലക്ഷ്യപാഠത്തിൽ സംരക്ഷിŕകയും െചേയ്യണ്ടതു് സ്പി�
വാക്ക് ഓർമ്മിപ്പിǆ…

92 േഹാമി െക. ഭാഭ, ഗായത്രി സ്പിവാക് തുടങ്ങിയവരുെട സിദ്ധാന്തങ്ങളിലൂെട തർജമെയന്ന സാമൂ�
ഹിക പ്രവർത്തിെയ വിശദീകരിŕക, തർജമക്കാരുെട കർതൃത്വം, അറിവു് , അധികാര ബന്ധങ്ങൾ
തുടങ്ങിയവ വിവർത്തനങ്ങളുെട പഠനത്തിൽ കടʺവേരണ്ടതിെന്റ പ്രാധാന്യം െവളിെപ്പടുത്തി. വി�
വർത്തന പഠനത്തിെല േപാл് െകാേളാണിയൽ, െഫമിനിл് വിവർത്തന സിദ്ധാന്തങ്ങെള മല�
യാളത്തിൽ അവതരിപ്പിǆ. അേദ്ദഹത്തിെന്റ മാർഗനിർേദ്ദശത്തിൽ നടന്ന ബംഗാളി േനാവലുകൾ
മലയാളത്തിൽ വിവർത്തന പഠനത്തിെന്റ സിദ്ധാന്തവും പ്രേയാഗവും ( ജയാ സുകുമാരൻ) എന്ന
ഗേവഷണപ്രബന്ധം വിവർത്തന പഠനത്തിൽ അേന്നാളമുണ്ടായ ൈസദ്ധാന്തികവും പ്രാേയാഗിക�
വുമായ വികാസങ്ങൾ വിവരിǆ.

93 സംഘടിത (അേന്വഷി പ്രസിദ്ധീകരണം, േകാഴിേക്കാടു് ) മാസികയുെട ‘സ്ത്രീയും വിവർത്തനവും’
എന്ന സവിേശഷ ലക്കം, 2015 ജൂൈല, പു. 16–19).

https://ml.wikipedia.org/wiki/Homi_K._Bhabhal
https://en.wikipedia.org/wiki/Gayatri_Chakravorty_Spivak
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1.18 അനുവർത്തനപഠനങ്ങൾ
മനുഷ്യരാശിയുെട തുടക്കം മുതലുള്ള ആഖ്യാനങ്ങേളാടു േചർʺനിൽŕന്ന വലി�
െയാരു ശൃംഖല͚ള്ളിലാണു് എല്ലാ സാഹിത്യ സൃഷ്ടികളും എʺ് തിരിച്ചറിയുന്ന
അനുവർത്തന പഠനങ്ങൾ (adaptation studies)94 എന്ന ജ്ഞാനശാഖയിേലŕ്
വിവർത്തനമുൾെപ്പടുള്ളആവിഷ്കാരരൂപങ്ങൾമാറുന്നതു് സമീപകാലത്താണു് .ചല�
ച്ചിത്ര, സ്ക്രീൻ പഠനങ്ങൾ, സാഹിത്യ നിരൂപണം, ദൃശ്യപ്രകടന കലകൾ, നവമാധ്യ�
മങ്ങൾ, ട്രാൻസ്മീഡിയ കഥപറച്ചിൽ എന്നിങ്ങെന പരിമിതെപ്പടുത്താനാവാത്തവി�
ധം വിഷയങ്ങെള ഈ േമഖല ഉൾെക്കാєʺ. സിനിമയും േനാവലും അരǁം േപാ�
െലയുള്ള പരിചിത രൂപങ്ങൾ ഇന്റർഡിസിപ്ലിനറി സ്വഭാവമുള്ള റീേമŕകൾ,ഫാൻ
ഫിക്  ഷൻ, തീം അനുഭവങ്ങൾ തുടങ്ങി ഡിജിറ്റൽ മാനവികതയുെട എണ്ണിയാെലാ�
തുങ്ങാത്തവരാനിരിŕന്നഉള്ളടക്കങ്ങെളല്ലാംഉൾെക്കാള്ളാൻതക്കവിധംരീതിശാ�
സ്ത്ര ഭദ്രതയുള്ളതാണു് അഡാപ്േറ്റഷൻ പഠനങ്ങൾ.95

െപരുമ്പടവം ശ്രീധരൻ

േനർവിവർത്തനങ്ങൾŕ് പുറേമ ഒേര ഭാഷ͙കȻ് നട�
ŕന്ന പലതരം പരാവർത്തനങ്ങെളയും (േനാവലിൽ നിʺം
നാടകം, കവിതയിൽ നിʺം മിനിക്കഥ, കുട്ടികൾŕ് േവണ്ടിയു�
ള്ള പുനരാഖ്യാനങ്ങൾ തുടങ്ങി പുറന്താൾŕറി˝് വെര) വിവി�
ധങ്ങളായ മാധ്യമാന്തര പുനർരചനകെളയും (േനാവൽ േറഡി�
േയാ നാടകേമാ സിനിമേയാ ചിത്രകഥേയാ ടി വി സീരിയേലാ
ആകുന്നതു് , പുരാവൃത്തം ഓപ്പറയാകുന്നതു് തുടങ്ങി) അവർ വിശകലനം െചയ്തു…
യേക്കാബ്സൻ എല്ലാ പുനർരചനകെളയും വിവർത്തനം എʺ വിളിച്ചതിൽ സം�
ജ്ഞാപരമായ പ്രശ്നം ഉണ്ടായിരുʺ. വിവർത്തനെത്ത പുനർരചനാ രൂപങ്ങളിൽ
ഒന്നായിക്കാണുേമ്പാഴാണു് ഈ പ്രശ്നം പരിഹരിŕന്നതു് . വിവർത്തനെത്ത മѼ
പുനർരചനാ രൂപങ്ങേളാെടാപ്പം ഒരു കുടക്കീഴിൽ െകാണ്ടുവന്ന… ആേന്ദ്ര െലഫ�

94 വിവിധ വ്യവഹാരങ്ങളിെല അനുവർത്തനങ്ങെളയും അവെയŕറിǆ് നടന്ന ചർച്ചകെളയും േക്രാ�
ഡീകരിǆ് പുതിയ പഠനേമഖയുെട ആവിർഭാവം അറിയിച്ചതു് േജാൺ മിൽറ്റനാണു് (‘Translation
Studies andAdaptationStudies’എന്ന2006-ൽ പ്രസിദ്ധീകരിച്ച േലഖനത്തിൽ).അേത വർഷം
പുറത്തിറങ്ങിയ ജൂലി സാൻേഡഴ്സിെന്റ (Julie Sanders) Adaptation and Appropriation എന്ന
പുസ്തകത്തിലാണു് അനുവർത്തനത്തിെന്റ ൈസദ്ധാന്തിക പരിസരം കൃത്യമായി ചർച്ചെചͳന്നതു് .
2006-ൽ പുറത്തിറങ്ങിയ ലിൻഡ ഹാച്ചിയെന്റ A Theory of Adaptation എന്ന പുസ്തകത്തിൽ
കൃതികെള അനുവർത്തനവുമായി ബന്ധെപ്പടുത്തി പുതിയ രീതിയിൽ വർഗ്ഗീകരിക്കാൻ ശ്രമിŕʺ�
ണ്ടു് . 1999-ൽ പുറത്തിറങ്ങിയ േഡവിഡ് േബാൾട്ടർ (David J. Bolter) റിച്ചഡ് ഗ്രൂസിൻ (Rechard
Grusin)എന്നിവർ േചർʺ് എഴുതിയRemediations: UnderstandingNewMediaഎന്ന പുസ്ത�
കത്തിൽ അനുവർത്തന സങ്കല്പനങ്ങൾ രൂപെപ്പǿവരുന്നതിനു മുമ്പുതെന്ന ഇന്റർെനറ്റിലും അതുവഴി
പ്രേക്ഷപിക്കെപ്പടുന്ന കൃതികളുെട വിനിമയത്തിലും നടŕന്ന അനുവർത്തനത്തിെന്റ സ്വഭാവെത്ത�
ŕറിǆ് ചർച്ച െചയ്തിരുʺ. ‘അനുവർത്തന പഠനം മലയാളത്തിൽ’—ഒരാമുഖം, േഡാ. െക. എം.
െഷറീഫ് , സംസ്കാരപഠനത്തിെന്റ പുതുവഴികൾ, (എഡി.) േഡാ. ഷീബ എം. കുര്യൻ, പ്രകാശനവി�
ഭാഗം, േകരള സർവകലാശാല പു. 206–207.

95 TheOxfordHandbookofAdaptationStudies, Ed.ThomasLaitch,OUP, 2017.ഓക്സ്േഫാർ�
ഡ് സർവകലാശാലയുെട Journal of Adaptation Studies എന്നിവ േനാŕക.

https://en.wikipedia.org/wiki/Jay_David_Bolter
https://en.wikipedia.org/wiki/Richard_Grusin
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വർ ആകെട്ട സാഹിത്യ വിമർശനെത്തേപ്പാലും വിവർത്തനം േപാെല പുനർരചനാ
രൂപമായിട്ടാണു് കണ്ടതു്… കഥകളും മѼം ഉപേയാഗിǆ തയ്യാറാŕന്ന വീഡിേയാ
െഗയിമുകെളേപ്പാലും adaptaion എʺ് ലിൻഡ ഹച്ചിയൻ (Linda Hutcheon)
വിളിǆ.96

ഇതിഹാസ കാവ്യങ്ങൾ മാത്രമല്ല, പാശ്ചാത്യ സാഹിത്യ കൃതികളും സ്വതന്ത്ര�
മായി പുനർരചിച്ച ചരിത്രം മലയാള സാഹിത്യത്തിനുണ്ടു് . ഓസ്കാർ ൈവൽഡിെന്റ
LadyWindermere’s Fan നാലപ്പാǿ് നാരായണേമേനാൻ േവശുവമ്മയുെട വിശ�
റിഎന്ന േപരിൽ സ്വതന്ത്രമായി വിവർത്തനം െചͳകയായിരുʺ… െപരുമ്പടവം
ശ്രീധരെന്റ ഒരു സങ്കീർത്തനം േപാെല ദേസ്താവ്സ്കിയുെട പല കൃതികെളയും അേദ്ദ�
ഹത്തിെന്റ കാമുകി അന്നയുെട ആത്മകഥെയയും ഉപജീവിŕന്ന ഒരു ബഹുപാഠാ�
ന്തര ആഖ്യായികയാണു് .97 എʺതുടങ്ങി,കഥകളിയും ചവിǿനാടകവും സിനിമ,നാ�
ടകങ്ങൾ, ബാലസാഹിത്യം, ചിത്രകഥകൾ, തുടങ്ങി സീരിയലുകൾ, ഇന്റർെനറ്റ് വ്യ�
വഹാരങ്ങൾ വെര വ്യാപിǆ കിടŕന്ന അനുവർത്തനങ്ങെളŕറിǆ് െക. എം. െഷ�
റീഫ് വിശദീകരിŕʺണ്ടു് .

ഇത്തരത്തിൽ മലയാളത്തിെല വിവർത്തന വിമർശനത്തിെന്റ ചരിത്രവും രീ�
തിശാസ്ത്രവും അേന്വഷിച്ചാൽ വിവർത്തന ചിന്തകൾ വരുന്നതിനു മുമ്പുനടന്ന പഠ�
നങ്ങളിൽ നിʺ തുടങ്ങി സംസ്കാര പഠനത്തിെന്റ പുതിയ സാഹചര്യത്തിൽ നട�
ത്തിയ പഠനങ്ങൾ വെരയുണ്ടു് . മൂലകൃതിയുമായി േചർȻെവǆ് താരതമ്യപഠനത്തി�
െന്റ ൈസദ്ധാന്തിക പരിസരങ്ങൾ ഉപേയാഗെപ്പടുത്തിയാണു് ആദ്യകാലങ്ങളിൽ
അേന്വഷണങ്ങൾ നടന്നതു് . വിവർത്തന പ്രക്രിയയുെട പ്രാേയാഗികവും ഭാഷാശാ�
സ്ത്രപരവുമായസിദ്ധാന്തങ്ങളുംപ്രേയാഗങ്ങളുംവിവരിŕന്നപുസ്തകങ്ങളുംചിന്തകളും
കടʺവന്ന രണ്ടാംഘട്ടത്തിൽ (1970–2000) നിരവധി പഠനങ്ങളുണ്ടായി. അേന്വ�
ഷണത്തിെന്റ േകന്ദ്രം മൂലകൃതിയിൽ നിʺം വിവർത്തന പാഠങ്ങളിേലŕ് മാറിവ�
ʺ. വിവർത്തനത്തിെന്റ വർത്തമാനകാലം ആേഗാളവൽക്കരണവും സാേങ്കതിക�
വിദ്യയും െകാണ്ടുവന്ന കമ്പ്യൂട്ടർ-ഡിജിറ്റൽ സാധ്യതകളുേടതാണു് . േലാകഭാഷക�
െളല്ലാം യുനിേക്കാഡിെലത്തി, ഡിജിറ്റൈലേസഷൻ നടത്തി വിവർത്തന പ്രക്രിയ
േസാ്̏   െവയറുകൾ ഏെറ്റടുȻ് േവഗത്തിലാക്കിയ കാലമാണു് ഇʺള്ളതു് . േക�
രളത്തിെന്റ വ്യാവഹാരിക മണ്ഡലത്തിൽ വിവർത്തന സാഹിത്യം വരുത്തിയ ഇട�
െപടലുകെളŕറിǆള്ളഅേന്വഷണങ്ങൾഇനിയുംനടേക്കണ്ടിയിരിŕʺ.മലയാള�
ത്തിൽ വിവർത്തന കൃതികൾ പഠന വിേധയമാകുന്നതുതെന്ന വിരളമാണു് .ധാരാളം
വിവർത്തകരും വിവർത്തനങ്ങളും വിമർശനത്തിെന്റേയാ സാഹിത്യചരിത്രത്തിെന്റ�

96 ‘അനുവർത്തന പഠനം മലയാളത്തിൽ’—ഒരാമുഖം, േഡാ. െക. എം.െഷറീഫ് ,സംസ്കാരപഠനത്തി�
െന്റ പുതുവഴികൾ, (എഡി.) േഡാ. ഷീബ എം. കുര്യൻ, പ്രകാശനവിഭാഗം, േകരള സർവകലാശാല
പു. 204–205.

97 അതിൽത്തെന്ന പു. 210.

https://en.wikipedia.org/wiki/Linda_Hutcheon
https://ml.wikipedia.org/wiki/Oscar_Wilde
https://books.sayahna.org/html/nalappatt-n-menon-bio.html
https://ml.wikipedia.org/wiki/Perumpadavam_Sreedharan
https://ml.wikipedia.org/wiki/Perumpadavam_Sreedharan
https://ml.wikipedia.org/wiki/Oru_sankeerthanam_pole
https://ml.wikipedia.org/wiki/Fyodor_Dostoyevsky
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േയാ ഭാഗമാകാെത േപാകുʺ.വിവർത്തന പ്രക്രിയയുെട സർഗ്ഗാത്മകതയും98 സാം�
സ്കാരിക,സംേവദന പ്രാധാന്യവും തിരിച്ചറിǸ് അവെയ സാഹിത്യചരിത്രത്തിെന്റ
ഭാഗമായി വിശകലനം െചേയ്യണ്ടതുണ്ടു് . വിവർത്തകരും വിവർത്തനവും സർഗ്ഗരച�
നയിെല രണ്ടാംതരക്കാരല്ല. അവരും അവരുെട രചനകളും സാമൂഹിക വ്യവഹാര
മണ്ഡലത്തിൽചലനങ്ങളുണ്ടാŕʺണ്ടു് .ആഇടെപടലുകളുംസൂക്ഷ്മനിരീക്ഷണത്തി�
നു വിേധയമാേക്കണ്ടതുണ്ടു് .ഏറ്റവും പുതിയ സംേവദന പഠനങ്ങൾ99 വെര ഉപേയാ�
ഗിǆ് മലയാളത്തിെലവിവർത്തനപഠനങ്ങൾŕ് ദിശാേബാധംനൽകിയെപ്രാഫ.
സ്കറിയ സക്കറിയയുെട േലഖനങ്ങൾ വഴികാട്ടിയാണു് .

98 ഇക്കാലȻ് Translation and Creativity (Kristen Malmkjaer,Routledge, 2020) എന്നിങ്ങ�
െന പുസ്തകങ്ങൾ തെന്ന പുറȻവരുʺണ്ടു് Immanual Kant -െന്റ Critique of Pure Reason
(1787), Critique of Judgement (1790) എന്നീ പുസ്തകങ്ങെള അടിസ്ഥാനമാക്കി സർഗ്ഗാത്മഭാവ�
ന്͚ (creative imagination) ആധാരമായ

1. Creativity is one thing,
2. Creativity is a special talent or gift,
3. Creativity is an attribute of individulas,
4. Creativity is an attribute of artists,
5. Originality is a prerequisite of creativity
6. Creativity cannot be taught
7. there is no rules of creativity
8. Creativity produces fine art
9. Creativity occurs spontaneously

10. Creativity is innate

എന്നീ പȻ സവിേശഷതകളുെട പശ്ചാത്തലത്തിലാണു് വിവർത്തനത്തിെന്റ സർഗ്ഗാത്മകത
ഉറപ്പിŕന്നതു് .

99 ‘സംേവദനവും മലയാളവും’, െപ്രാഫ. സ്കറിയ സക്കറിയ, വിവർത്തന താരതമ്യ പഠനത്തിെല നൂ�
തന പ്രവണതകൾ, എഡി. മുഹമ്മദ് റാഫി എൻ. വി., തുഞ്ചെത്തഴുച്ഛൻ മലയാളസർവകലാശാല
പ്രസിദ്ധീകരണം, പു 52–62.

https://ml.wikipedia.org/wiki/Skaria_Zacharia
https://en.wikipedia.org/wiki/Immanuel_Kant
https://en.wikipedia.org/wiki/Critique_of_Pure_Reason
https://en.wikipedia.org/wiki/Critique_of_Judgment
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മധ്യകാല യൂേറാപ്യൻ സംസ്കാരത്തിെന്റ ഉദാത്ത മാതൃകയായി1 എക്കാലȻം
പ്രകീർത്തിക്കെപ്പടുന്ന കാവ്യരചനയാണു് ദാെന്ത (Dante Alighieri 1265–
1321)യുെട ഡിൈവൻ േകാമഡി (Divine Comedy). പതിനാലാം നൂറ്റാണ്ടിെന്റ
പിറവിŕ് െതാǿമുമ്പും േശഷവുമുള്ള യൂേറാപ്പ് , മതാധിപത്യ-ഫ്യൂഡലിл് ഇറ്റലി,
പ്രാഗ്  മുതലാളിത്ത ഫ് േളാറൻസ് തുടങ്ങിയവ ഡിൈവൻ േകാമഡിയുെട സ്ഥല�
കാല നിർമ്മിതിയിലൂെട യാഥാർത്ഥ്യങ്ങെളന്ന നിലയിൽ പിൽക്കാലȻ് ചർച്ച
െചͳകയും അതു് യൂേറാപ്യൻ ചരിത്രത്തിെന്റ ഭാഗമായി മാറുകയും െചയ്തു.രൂപഭാവ
തലങ്ങളിൽ ഈ കലാശില്പം ആധുനിക സംേവദനക്ഷമത്͚ നല്കിയ ആഘാതം
െചറുതല്ല. കാവ്യരചനയുെട പരമ്പരാഗത രീതി/ഘടനയിൽ നിʺ് മാറി ദാെന്ത
ആവിഷ്കരിച്ച പുതുരീതി ഇറ്റാലിയൻ സാഹിത്യത്തിൽ മാത്രമല്ല, യൂേറാപ്യൻ സാഹി�
ത്യത്തിലാെക വിപ്ലവകരമായ തരംഗങ്ങളാണുണ്ടാക്കിയതു് . പാശ്ചാത്യ/മധ്യകാല
യൂേറാപ്യൻ സംസ്കാരത്തിെല ശരിെതѼകെള മാനുഷിക യുക്തിയുെടയും തത്ത്വചി�
ന്തയുെടയും ശാസ്ത്രീയതയുെടയും ൈദവിക നീതിയുെടയും െവളിച്ചത്തിൽ നിരൂപണം
െചͳന്ന ഡിൈവൻ േകാമഡിെയ സാർവ്വലൗകികമാക്കിയതിൽ ഒരു ഘടകം അതി�
െലൈബബിളിനുസമാനമായഭാഷയുംസംസ്കാരവുമാണു് .സാഹിത്യപഠനത്തിെല
ൈസദ്ധാന്തികവും രീതിശാസ്ത്രപരവുമായ പുതിയ പ്രവണതകൾŕ് വഴǁന്ന കാ�
വ്യഘടനയും അർത്ഥ സമ്പന്നതയുമാണു് ഈ കലാസൃഷ്ടിെയ ഇʺം ശ്രേദ്ധയമാ�
ŕന്നതു് .

1 യൂേറാപ്യൻ നേവാത്ഥാന കാലത്തിെന്റയും സാംസ്കാരിക േബാധനിർമ്മിതിയുെടയും പുതുമാനവി�
കതയുെടയും തുടക്കെത്തŕറിǆള്ള തിരിച്ചറിവുകൾ നല്കുന്ന ഡിൈവൻ േകാമഡിŕ് ഇതിന�
കമുണ്ടായ നിരവധി വായനകളും േലാകെമമ്പാടുമുണ്ടായ വിവർത്തനങ്ങളും ‘ദാെന്തപഠനങ്ങൾ’
(DanteStudies)എന്ന പഠനേമഖല്͚ തെന്ന രൂപം െകാടുȻ. ‘Dante andMedievalCulture’
by Bruno Nardi, dante A Collection of Critical Essays, (Ed.), John Freccero, A
Spectrum book, Prentice-Hall, u.s.a.,1965, pp. 39–42.

https://en.wikipedia.org/wiki/Dante_Alighieri
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2.1 കിളിമാനൂർ രമാകാന്തെന്റ ഡിൈവൻ േകാമഡി
ഇന്ത്യയിെല പ്രാേദശിക ഭാഷകളിലുണ്ടായ ആദ്യവിവർത്തനം എന്ന നിലയിൽ
ഈ കാവ്യവിസ്മയം ഇരുപത്തിെയാന്നാം നൂറ്റാണ്ടിലാണു് മലയാളത്തിെലത്തിയ�
തു് . കവി കൂടിയായ ശ്രീ. കിളിമാനൂർ രമാകാന്തൻ ഡിൈവൻ േകാമഡി എന്ന േപ�
രിൽത്തെന്ന െചയ്ത സമ്പൂർണ്ണവിവർത്തനം2 േകന്ദ്ര സാഹിത്യ അക്കാദമി പ്രസിദ്ധീ�
കരിച്ചതു് 2001-ലാണു് . ഇന്ത്യയിൽ േകാളനീകരണത്തിെന്റയും നേവാത്ഥാനത്തി�
െന്റയും ജ്ഞാേനാദയ പ്രക്രിയയുെടയും പിന്നീടു് ആധുനികീകരണത്തിെന്റയും ഭാ�
ഗമായി യൂേറാപ്യൻ കൃതികളുെട വിവർത്തനങ്ങൾ ധാരാളം നടത്തിയിരുʺ. സ്വാ�
തന്ത്ര്യാനന്തരം േകന്ദ്ര സാഹിത്യ അക്കാദമി, നാഷണൽ ബുക്ക് ട്രл് (NBT) തുട�
ങ്ങിയ ഔേദ്യാഗിക (വിവർത്തന) പ്രസിദ്ധീകരണ സ്ഥാപനങ്ങളും നൂറുകണക്കിനു
വരുന്ന സ്വകാര്യ പ്രസിദ്ധീകരണ സ്ഥാപനങ്ങളും വിവർത്തന പ്രക്രിയ്͚ ആക്കം
നല്കുന്ന മѼ് പ്രവർത്തനങ്ങളുെമാെക്ക ഇന്ത്യയിൽ നിലവിലുണ്ടായിരുʺ. എന്നിǿം
അതുല്യമായ ഈ വിശ്വസാഹിത്യ സൃഷ്ടി പൂർണ്ണരൂപത്തിൽ വിവർത്തനത്തിനു് െത�
രെഞ്ഞടുത്തതു് ആറുനൂറ്റാണ്ടിനു േശഷമാണു് . അറിേഞ്ഞാ അറിയാെതേയാ ഉള്ള
ഈ നിരസനത്തിെന്റ നീണ്ട കാലയളവിനു് കാരണെമന്തു് എന്ന േചാദ്യത്തിലാ�
ണു് മലയാള വിവർത്തനത്തിെന്റ സാഹിതീയവും രാഷ്ട്രീയവും സാംസ്കാരികവുമായ
പ്രസക്തി കുടിെക്കാєന്നതു് . ഇന്ത്യൻ പ്രാേദശിക ഭാഷകളിൽ നേവാത്ഥാനത്തി�
നും ജ്ഞാേനാദയത്തിനും കാരണമായ അെല്ലങ്കിൽ അതിനുേശഷം വിവർത്തനം
െചയ്ത/െചയ്യാത്ത വിേദശഭാഷാ രചനകളുെട ചരിത്രെമടുȻ പരിേശാധിച്ചാൽ ഈ
ജ്ഞാനനിർമ്മിതിയിൽ ഇടെപടുന്ന രാഷ്ട്രീയ/അധികാര തലങ്ങൾ െവളിെപ്പടുʺ.
ശ്രീ. കിളിമാനൂർ രമാകാന്തൻ നടത്തിയ ഡിൈവൻ േകാമഡിയുെട മലയാള വിവർ�
ത്തനവും അതു് മുേന്നാǿ െവ͚ന്ന സാധ്യതകളുമാണു് വിവർത്തനത്തിെന്റ രാഷ്ട്രീയം
െവളിെപ്പടുȻന്നതു് .

2.2 വിവർത്തനങ്ങളുെട പ്രത്യയശാസ്ത്ര പരിസരം
സമൂഹചരിത്രവും സാേങ്കതിക വികാസവുമായി ബന്ധെപ്പടുത്തിയാണു് സാഹിത്യ�
വും വിവർത്തനവുമടക്കമുള്ള സാംസ്കാരിക രൂപങ്ങെള ആധുനിക കാലȻ് വിലയി�
രുത്താൻ കഴിയുക. പ്രാചീനകാലം മുതൽ ഇന്ത്യയിൽ ധാരാളം വിവർത്തനങ്ങൾ
നടന്നിǿണ്ടു് . എന്നാൽ ആധുനിക വിദ്യാഭ്യാസ പ്രക്രിയയും പിൽക്കാല വിവർത്തന�
ചരിത്രവും തമ്മിലുള്ള ബന്ധം അവഗണിക്കാവുന്നതല്ല. ആര്യസംസ്കാരേത്താടും ക്ലാ�
സ്സിക്കൽ ഭാഷയായ സംസ്കൃതേത്താടുമുള്ള ചായ്  വു് , െകാേളാണിയൽ ആധിപത്യം,
2 നരകകാണ്ഡം (Inferno-Hell), ശുദ്ധീകരണകാണ്ഡം (Purgatory), സ്വർഗ്ഗകാണ്ഡം (Paradise)

എന്നിങ്ങെന മൂʺഭാഗങ്ങളുള്ള ഡിൈവൻ േകാമഡി്͚ കിളിമാനൂർ രമാകാന്തൻ െചയ്ത വിവർത്തന�
ത്തിെന്റ നരകകാണ്ഡം 1979-ലും ശുദ്ധീകരണകാണ്ഡം 1990-ലും മലയാളത്തിൽ പ്രസിദ്ധീകരിǆ.
മഹാകവി ദാെന്ത എന്ന േപരിൽ പി. ജി.പുരുേഷാത്തമൻപിള്ള എഴുതിയ ജീവചരിത്ര ഗ്രന്ഥത്തിൽ
ഡിൈവൻ േകാമഡിയുെട ലഘുസംഗ്രഹം നല്കിയിǿണ്ടു് . (എസ്സ് . ബി. പ്രസ്സ് & ബുക്ക്ഡിേപ്പാ, തിരു�
വനന്തപുരം, 1968).
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ഇന്ത്യൻ േദശീയത, കമ്മ്യൂണിസമടക്കമുള്ള ആശയങ്ങളുെട കടʺവരവു് എന്നിങ്ങ�
െന ഓേരാകാലȻം പ്രബലമായിരുന്ന രാഷ്ട്രീയം,മതം,വിദ്യാഭ്യാസം,മാധ്യമങ്ങൾ
തുടങ്ങിയ അധികാര േകന്ദ്രങ്ങൾ ഇന്ത്യയിൽ വിവർത്തന ചരിത്രെത്ത സ്വാധീനിച്ച�
തായി തിരിച്ചറിഞ്ഞിǿണ്ടു് .3 കടലാസിെന്റ കണ്ടുപിടുത്തം, അച്ചടിയുെട ആവിർഭാ�
വം, സാമൂഹിക മുേന്നറ്റം, ഉയർന്ന സാക്ഷരതാ നിരŕ് , സംസാര ഭാഷയുെട വര�
െമാഴി രൂപ (ഗദ്യ) നിർമ്മിതി, വ്യാപകമായ വിദ്യാഭ്യാസ പ്രവർത്തനങ്ങൾ തുടങ്ങി
പരിവർത്തന പ്രക്രിയയുെട വിശാല ഭൂമികയിലാണു് വിവർത്തനങ്ങളുെട ആധുനിക
ചരിത്രവും നിലെകാєന്നതു് . െകാേളാണിയൽ ഭരണത്തിൻ കീഴിൽ നടന്ന മിഷ�
ണറി പ്രവർത്തനങ്ങളും ഇംഗ്ലീഷ്  വിദ്യാഭ്യാസവുമാണു് ഇന്ത്യയിെല/േകരളത്തിെല
വിവർത്തന പ്രക്രിയ്͚ കാരണമായതു് . െകാേളാണിയൽ ആധിപത്യത്തിെന്റയും
ക്രിസ്തീയ മതനവീകരണ പ്രസ്ഥാനത്തിെന്റയും ഉല്പന്നം എന്ന നിലയിൽ ഈ വി�
വർത്തനങ്ങൾŕ് സാംസ്കാരിക നിർമ്മിതിയിൽ കൃത്യമായ പ്രത്യയശാസ്ത്ര നിലപാ�
ടുകൾ നടപ്പിലാക്കാനുണ്ടായിരുʺ എന്നതു് ഇʺ നാം തിരിച്ചറിയുന്ന വസ്തുതയാ�
ണു് . എല്ലാ വ്യവഹാരങ്ങൾŕം ഇത്തരത്തിൽ സാമൂഹിക സത്തകെള രൂപെപ്പടു�
ത്താനും നിർമ്മിക്കാനുമായി എെന്തങ്കിലും സംഭാവന നല്കാനുണ്ടാകും. സാഹിത്യ
ചരിത്രത്തിൽ വിവർത്തനങ്ങളുെട സ്ഥാനെത്തŕറിǆം പങ്കിെനŕറിǆമുള്ള നിർ�
വ്വചനങ്ങേളാ പഠനങ്ങേളാ അധികമുണ്ടായിട്ടില്ല.4 അധീശത്വപരവും മതപരവുമായ
പ്രശ്നങ്ങെള മാറ്റി നിർത്തിയാൽ ഇന്ത്യയിെല പ്രാേദശികഭാഷകെള രൂപെപ്പടുȻ�
ന്നതിലും സാഹിത്യചരിത്രെത്ത മാറ്റിമറിŕന്നതിലും മാത്രമല്ല, സാഹിത്യത്തിെന്റ
ആധുനികീകരണത്തിലും സാഹിത്യ സമ്പത്തിെന്റ വിപുലീകരണത്തിലും വിവർത്ത�
നങ്ങൾവഹിച്ചപങ്കു് െചറുതല്ല.അതുസമ്മതിǆതെന്നേവണംഏതുസാഹചര്യത്തി�
ലാണു് ഒരു കൃതി വിവർത്തനം െചͳന്നതു് , എന്തു് ഉപേയാഗമാണു് /ധർമ്മമാണു്
അതിനു നിർവഹിക്കാനുള്ളതു് എʺ് അേന്വഷിേക്കണ്ടതു് .രാഷ്ട്രീയം അഥവാ അധി�
കാരവുംഭാഷയുംതമ്മിലുള്ളഗാഢബന്ധംനിരന്തരംഓർേക്കണ്ടതുമുണ്ടു് .

െകാേളാണിയൽ അധികാര രൂപമായ ഇംഗ്ലീഷ് ഭാഷാകൃതികൾ േകാളണി
ഭരണത്തിൽ മാത്രമല്ല, വർത്തമാന കാലȻം വിശുദ്ധ/മഹത്ഗ്രന്ഥങ്ങൾ എന്ന നി�
ലയിൽ സ്വീകരിക്കെപ്പടുന്നതു് ഇന്ത്യൻ ഭാഷകളുെട വിവർത്തന ചരിത്രത്തിെല പ്ര�
ധാനഅധ്യായമാണു് .ആശയങ്ങൾരൂപീകരിŕകയുംപ്രചരിപ്പിŕകയുംെചയ്യാൻ
പര്യാപ്തമായസാംസ്കാരികരൂപംഎന്നനിലയിൽഓേരാവിവർത്തനശ്രമവുംഅധി�
കാരി വർഗ്ഗത്തിനു് കീഴ്  െപ്പǿ നി΀ന്നവയാണു് . അവ പേരാക്ഷമായി, ചിലേപ്പാൾ

3 The making of Modern Malayalam Prose and Fiction: Translaions in Europian
Languages intoMalayalam in the first half of the twentieth century’, by K. M. Sherrif,
History of Translation in India, Ed. Tariq Khan, National TranslationMission, Central
Institute of Indian Languages, Mysuru, September 2017, p 161–167.

4 Translation and Literary History: An Indian View എന്ന േലഖനത്തിൽ Ganesh Devy
ഇക്കാര്യം ചർച്ച െചͳʺണ്ടു് . Post-Colonial TranslationTheory and Practice (Eds.) Susan
Badsnett and Harish Trivedi, Routledge, London and New York, 1999, pp. 182–188.
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പ്രത്യക്ഷമായും, അധികാരത്തിെന്റ രഹസ്യ തന്ത്രങ്ങൾ നിേക്ഷപിക്കെപ്പട്ട േരഖക�
െളന്ന നിലയിൽ പ്രവർത്തിŕന്നവയുമാണു് . അതായതു് തികǆം നിഷ്കളങ്കമായ
ഒʺ് എന്ന നിലയിലല്ല സാഹിത്യകൃതിയുെട വിവർത്തനെത്ത കാേണണ്ടതു് ; മറി�
ǆ് , അധികാര േശ്രണീകരണത്തിെന്റയും പ്രത്യയശാസ്ത്ര പ്രതിബദ്ധതയുെടയും പ്ര�
വർത്തനങ്ങൾ അവയിലുണ്ടു് . വിവർത്തനെമന്ന സർഗ്ഗാത്മക ദൗത്യേത്താടു നീതി
പുലർത്താൻ ആശയ/അധികാരപരമായ സമ്പൂർണ്ണ അടിമത്തത്തിൽ നിʺ് വ്യത്യ�
സ്തമായസാമൂഹികഇടംൈകവശമുള്ളവിവർത്തകനുമാത്രേമകഴിയൂ.

ഏതു് കൃതിയാണു് വിവർത്തനം െചേയ്യണ്ടതു? ഏതു് കൃതിയാണു് വിവർത്ത�
നം െചയ്തതു് ? ആരാണതു് തീരുമാനിച്ചതു് ? എന്നതിലാണു് വിവർത്തന പാഠത്തി�
െന്റ രാഷ്ട്രീയ വിശകലനം തുടേങ്ങണ്ടതു് .5 18, 19 നൂറ്റാണ്ടുകളിൽ േഷയ്ക്  സ്പിയർ യൂ�
േറാ˝ം കടʺ് വിവർത്തനം െചയ്യെപ്പട്ടതിെന്റ രാഷ്ട്രീയമാനം േകാളണിയനന്തര
കാലȻ് ഏെറ ചർച്ചെചയ്തു കഴിഞ്ഞതാണു് . ഈ സാഹചര്യത്തിലാണു് ദാെന്ത
എന്ന വിശ്വമഹാകവിയും യൂേറാപ്യൻ സാഹിത്യെത്തയും സംസ്കാരെത്തയും ഏെറ
സ്വാധീനിച്ച ഡിൈവൻ േകാമഡിയും എന്തുെകാണ്ടു് ഇക്കാലമത്രയും ഇന്ത്യൻ ഭാ�
ഷകൾŕ് അന്യമായി എന്നതു് പ്രസക്തമാകുന്നതു് . സർഗ്ഗാത്മകതയുെട പൂർത്തീ�
കരണെമന്ന നിലയിൽ മാത്രം മലയാളത്തിേലŕ് അതു വിവർത്തനം െചയ്ത ശ്രീ.
രമാകാന്തനും ഇേത പ്രസക്തിയുണ്ടു് . സാഹിതീയമായ ഒരധികാരസ്ഥാനം വിവർ�
ത്തകൻ പ്രതീക്ഷിച്ചിരിക്കാം എന്നതില˝റം േസ്രാതകൃതിയുെട െതരെഞ്ഞടുപ്പിനു
പിന്നിലും മൂʺ പതിറ്റാണ്ടു നീണ്ടുനിന്ന വിവർത്തന പ്രക്രിയയിലും ആസൂത്രിതമായ
ഒʺം കെണ്ടത്താനാവില്ല.6 നിലവിലുള്ള സാഹിത്യാഭിരുചിക്കിണങ്ങിയേതാ വിപു�
ലമായ വായനാ സമൂഹെത്ത മുൻകൂട്ടി കേണ്ടാ െചയ്ത പ്രക്രിയ അല്ല ഇതു് .സാഹിത്യ
സംസ്കാരത്തിൽ വരുേത്തണ്ട മാറ്റത്തിനു േവണ്ടിയുള്ള സമ്മർദ്ദേമാ മѼ് സ്ഥാപിത,
പ്രത്യയശാസ്ത്ര താല്പര്യങ്ങേളാ7 ഡിൈവൻ േകാമഡിയുെട വിവർത്തനത്തിനു കാര�
ണമാകുന്നില്ല. മറിǆ് , വിവർത്തകെന്റ നിശ്ചയവും േസാേദ്ദശ്യവുമാണിവിെട പ്രവർ�
ത്തിച്ചതു് .

േകരളത്തിെല പ്രസാധന രംഗȻ് മത്സര സ്വഭാവത്തിൽ തെന്ന യുദ്ധകാ�
ലാടിസ്ഥാനത്തിൽ കമ്മീഷൻ െചെയ്തȻന്ന വിവർത്തനങ്ങൾ ചരŕവത്കരിക്ക�
െപ്പടുന്ന കാലത്താണിതു് സംഭവിŕന്നതു് . േനാബൽേജതാവായ പൗേലാ െകാ�

5 വിവർത്തന ൈസദ്ധാന്തികനായ Andre Lefevere തെന്റ Translation: Its Genealogy in the
West എന്ന േലഖനത്തിൽ വിവർത്തന ചരിത്രത്തിൽ പരിഗണിേക്കണ്ട അടിസ്ഥാന വിഭാഗങ്ങ�
ളിൽ പ്രഥമസ്ഥാനം Authority-ക്കാണു് നല്കിയതു് . Translation, History, Culture (Eds.)
Susan Badsnett and Andre Lefevere, Pinter Publishers, London and New York, 1990,
p.15.

6 ഡിൈവൻ േകാമഡി വിവർത്തനം െചͳന്നതിൽ തെന്ന നിരന്തരമായി ഉത്സാഹിപ്പിച്ചതു് ഭാര്യയും
മകനുമാെണʺ് സമ്പൂർണ്ണ വിവർത്തനത്തിെന്റ ആമുഖത്തിൽ വിവർത്തകൻ പരാമർശിŕʺണ്ടു് .

7 Ref. ‘A Comprehensive Model of Translation Criticism’ by Sunil R. Sawant, Studies
in Translation, Mohit K. Ray, Atlantic Publishers, New Delhi, 2002. Pp. 72-85.

https://en.wikipedia.org/wiki/William_Shakespeare
https://ml.wikipedia.org/wiki/Paulo_Coelho
https://ml.wikipedia.org/wiki/Paulo_Coelho
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യ്  േലായുെട പന്ത്രണ്ടു പുസ്തകങ്ങൾ ഒരു ലക്ഷത്തിലധികം േകാപ്പി വിറ്റഴിച്ചതു േപാ�
ലുള്ള വിവർത്തന ആേഘാഷമാണു് മലയാളത്തിലുള്ളതു് . മുമ്പു സൂചിപ്പിച്ചതുേപാ�
െല ഏതു കൃതി, ആരു് , ആെര, ഏതു രൂപത്തിൽ വിവർത്തനം െചയ്യാേനല്പിŕʺ,
ആരാണതു് പ്രസിദ്ധീകരിŕന്നതു് , അവകാശം ആർŕ് തുടങ്ങി തികǆം രാഷ്ട്രീയ�
മായ േചാദ്യങ്ങൾ ആശയ സംേവദന േശഷിയുള്ള ഈ വിവർത്തനങ്ങൾŕ േമൽ
പതിേയണ്ടതുണ്ടു് . പുതിയ സാംസ്കാരിക, സൗന്ദര്യാത്മക, രാഷ്ട്രീയ മൂല്യങ്ങളും മാതൃ�
കകളും മുേന്നാǿെവǆ് ഓേരാ പ്രാേദശിക സമൂഹത്തിലും ഭാഷയിലും സാഹിതീയ
പ്രക്രിയയിലും നിരവധി പ്രതിഫലനങ്ങൾŕ് കാരണമായ ചരിത്രമാണു് വിവർ�
ത്തനങ്ങൾŕം പറയാനുള്ളതു് . സമൂഹെത്തയും ഭാഷെയയും സാഹിത്യ സാംസ്കാ�
രിക ഘടനെയയും സ്വാധീനിക്കാൻ കഴിവുള്ളവയാണു് വിവർത്തനങ്ങൾ എന്നതി�
നു് പാവങ്ങൾ (വിക്ടർ ഹ്യൂേഗാ, വിവ. നാലപ്പാǿ് നാരായണേമേനാൻ) അടക്കമു�
ള്ള വിവർത്തനകൃതികൾ െതളിവു നല്കുʺമുണ്ടു് .പൗേലാ െകായ്  േലാ േപാലുള്ളവരു�
െട (സൽ)കീർത്തിെയ ഉപേയാഗെപ്പടുȻക എന്നതിന˝റം വിവർത്തനവും എന്തു
ദൗത്യമാണു് മലയാള േനാവൽ സാഹിത്യത്തിലും സമൂഹത്തിലും നിർവ്വഹിŕന്നതു്
എന്ന അേന്വഷണം പ്രധാനമാണു് .8 വിവിധ മാധ്യമ പ്രചാരണത്തിലൂെട ഏതുല്പന്ന�
വുംവിറ്റഴിക്കാനാവുന്നഇക്കാലȻ് മലയാളത്തിെലഏെതങ്കിലുെമാരുമികച്ചരചന�
്͚ ഇത്രമാത്രം പരസ്യം ലഭിŕʺേണ്ടാ,അതു് വായനക്കാരിെലȻʺേണ്ടാ എന്ന�
തും അേന്വഷിേക്കണ്ടതാണു് . പതിറ്റാണ്ടുകളുെട പരിശ്രമഫലമായ ഡിൈവൻ േകാ�
മഡിയുെടവിവർത്തനവുംവിവർത്തകനുംേവണ്ടത്രശ്രദ്ധിക്കെപ്പടാെതേപാകുന്നതു്
ഇങ്ങെന വിപണിയിലൂന്നിയ സാംസ്കാരിക ഘടനയിേലŕ തരംതാണ ഏെതാരു
സമൂഹത്തിെന്റയും ദുരവസ്ഥയാണു് .

2.3 എന്തുെകാണ്ടു് ദാെന്ത, എന്തുെകാണ്ടു് ഡിൈവൻ േകാമ�
ഡി

സർഗ്ഗധനനായ ഒരു വിവർത്തകെന സംബന്ധിǆ് കലാപരമായ രൂപം എന്ന�
തു് ഒരു മധ്യവർത്തി മാത്രമാണു് . ഭൂതകാല സംസ്കാരത്തിെന്റ വിശിഷ്ടവും പ്രബലവു�
മായിരുന്ന അവശിഷ്ടങ്ങളുെട അടയാളങ്ങൾ പിന്തുടർʺ് , പദപരിേച്ഛദം നടത്തി,
അവയുമായി സംവദിŕകയും ബാഹ്യേരഖ ചമ͚കയുമാണു് ഓേരാ വിവർത്തക�
നും/വിവർത്തനവും െചͳന്നതു് . കഴിഞ്ഞ കാലെത്തയും നിലവിലുള്ള യാഥാർത്ഥ്യ�
െത്തയും േചാദ്യം െചയ്തു് മനുഷ്യ മനസ്സിൽ ബൗദ്ധികമായി ഇടെപടുക എന്നതാണു്
കലാരൂപങ്ങളുെട കർത്തവ്യം. ഇത്തരത്തിൽ ഡിൈവൻ േകാമഡി മുേന്നാǿെവ͚�
ന്ന േചാദ്യങ്ങളും ചിന്തകളും ഇʺം പ്രസക്തമാണു് എന്ന തിരിച്ചറിവാണു് വിവർത്ത�
നത്തിനു േപ്രരിപ്പിŕന്ന ഘടകങ്ങളിെലാʺ് . കവിപ്രതിഭയുള്ള വിവർത്തകനു് ഡി�
ൈവൻ േകാമഡി പകർʺ നല്കിയ അനുഭൂതിെയ ൈവകാരികാനുഭൂതിയായി മാറ്റി
8 മലയാളത്തിൽ ഒരു വിവർത്തന ചരിത്ര നിർമ്മിതിയുെട പ്രാധാന്യത്തിേലŕം ഇതു് സൂചനകൾ

നല്കുʺണ്ടു് .

https://books.sayahna.org/html/sfn-pavangal-cover.html
https://books.sayahna.org/html/viktor-hugo-bio.html
https://books.sayahna.org/html/nalappatt-n-menon-bio.html
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ആത്മീയ സ്വഭാവമുള്ള ഒരുതരം പ്രേചാദനമായി രൂപെപ്പടുത്താൻ കഴിǸ. 1970-
കളിൽ തുടങ്ങിയ ഈ ബൃഹത് സംരംഭം 2001 വെര നീണ്ടുനിʺ എന്നതു് ഈ പ്ര�
േചാദനം അല്പകാലേത്തŕള്ളതായിരുന്നില്ല എന്നതിനു െതളിവാണു് . പ്രകാശിത�
മാകാൻ െവമ്പുന്ന കലാരൂപത്തിനുേവണ്ടിയുള്ള സംഘർഷം തെന്നയാണു് വിവർ�
ത്തകെനയും നിയന്ത്രിŕന്നതു് . മനുഷ്യ ജീവിതെത്ത െവളിെപ്പടുത്താൻ തക്കവിധം
സമ്പന്നവും പ്രവർത്തന നിരതവും ശക്തവുമായ സർഗ്ഗാത്മകത തെന്നയാണു് മി�
കച്ച വിവർത്തന നിർമ്മിതിŕം കാരണം. പ്രേചാദനത്തിലൂെട ലഭിŕന്ന ആന്ത�
രികമായ െപാരുത്തം സ്വന്തം മാനസികാവസ്ഥയുെട സഹായേത്താെട മൂലകലാ�
ശില്പം ഉടǆവാർക്കാൻ/െപാളിെച്ചഴുതാൻ വിവർത്തകെന േപ്രരിപ്പിŕʺ. മനുഷ്യ�
െന്റ േവദനകളും സഹനങ്ങളും ഉദാത്തമായി ചിത്രീകരിŕന്ന ഡിൈവൻ േകാമഡി
മലയാള ഭാഷയിൽ എത്തിŕന്നതിലൂെട വിശ്വസാഹിത്യത്തിൽ ഒന്നാമതായി വാ�
Ѥെപ്പടുന്ന കവിെയയും കലാശില്പെത്തയും മലയാള സാഹിത്യത്തിനു് പരിചയെപ്പ�
ടുȻക കൂടിയാണു് . ഇതു വഴി മലയാള സാഹിത്യ ചരിത്രത്തിലും ഒരുതരം ശുദ്ധീക�
രണ/നവീകരണ പ്രക്രിയ നടŕʺണ്ടു് . േലാകെത്തയും പ്രകൃതിെയയും കുറിǆള്ള
ദാെന്തയുെട മാന്ത്രികമായ തിരിച്ചറിവു് ഏെതാരു മനുഷ്യ സമൂഹെത്തയും ശക്തിെപ്പ�
ടുȻകയാണു് െചͳന്നതു് . ദാെന്ത നല്കുന്ന ഈ അധിേകാർജ്ജം മലയാളി സമൂഹ�
ത്തിലുംഎത്തിŕകഎന്നതാണു് ശ്രീ.രമാകാന്തെന്റവിവർത്തനദൗത്യം.

ൈബബിൾ പരാമർശങ്ങളുെട ആധിക്യം െകാണ്ടു് മഹത്തായ ക്രിസ്ത്യൻ കാ�
വ്യം എʺ് വിേശഷിപ്പിക്കെപ്പട്ട ഡിൈവൻ േകാമഡി ഒേരസമയം ക്ലാസിŕം പ്രാ�
േദശിക സ്വഭാവം ഉൾേചർന്നതുമാണു് . ഇറ്റലിയിെല പൗര/രാഷ്ട്രീയ സമൂഹത്തി�
െല സാംസ്കാരിക സൂചനകളും മൂല്യേബാധവും ഇടകലർത്തി മധ്യകാല യൂേറാപ്പി�
െന്റ ചരിത്രവും ജീവിതവും സംസ്കാരവും പ്രതിപാദിŕകയാണു് ദാെന്ത െചͳന്നതു് .
ഫ് േളാറൻസിെന്റ പ്രാേദശിക ചരിത്രവും ധീരേയാദ്ധാക്കളും മതപുേരാഹിതന്മാരും
എഴുȻകാരും ബന്ധുമിത്രാദികളും ൈവയക്തികമായി കടʺവരുന്ന ഡിൈവൻ
േകാമഡി മനുഷ്യ ജീവിതത്തിെന്റ ശരി-െതѼകെള വിചാരണ െചͳʺ. ൈബ�
ബിൾ സംബന്ധിയായ പരാമർശങ്ങൾ, ഇറ്റലിയുെട ചരിത്രവും സാംസ്കാരിക സൂച�
നകളും, ൈവയക്തിക പരാമർശങ്ങൾ എന്നിവ കൂടാെത അക്കാലȻ് യൂേറാപ്പിൽ
നിലവിലുണ്ടായിരുന്ന പ്രപഞ്ച ഘടനാ വിജ്ഞാനവും ഭൗതിക ശാസ്ത്രവും കാവ്യഘ�
ടനയുെട ഭാഗമാണു് . കാവ്യത്തിനുള്ളിൽ തെന്ന ഇത്തരം പരാമർശങ്ങൾ തികǆം
നാടകീയമായും അർത്ഥവത്തായും കാവ്യാത്മകമായും ഉൾെക്കാള്ളിŕന്നിടത്താ�
ണു് ദാെന്തയുെട മഹത്വവും സാർവ്വകാലികതയും കുടിെകാєന്നതു് .ഒന്നാം സർഗ്ഗം
(canto) മുതൽ കാടു് , കുʺ് , പുലി, സിംഹം, െപൺെചന്നായ് തുടങ്ങി നിരവധി
പ്രതീകങ്ങളും ബിംബങ്ങളും കാവ്യത്തിെന്റ അന്യാപേദശ (allegory) ഘടന െവളി�
െപ്പടുȻʺ. അതുല്യമായ ദൃശ്യഭാവനയാണു് ദാെന്തയുേടതു് . പദങ്ങളിലൂെട െതളി�
യുന്ന നിശ്ചിതമായ അർത്ഥങ്ങളല്ല; മറിǆ് പ്രതീകങ്ങളും ബിംബങ്ങളും ൈവകാരിക

https://ml.wikipedia.org/wiki/Dante_Alighieri
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ചലനങ്ങളും ഗതകാല സ്മരണകളും ൈവയക്തികാനുഭൂതികളും അതിെന നാടകീ�
യതയും തീക്ഷ്ണതയും പ്രകാശിപ്പിŕന്ന സൂചകങ്ങളായി മാѼകയാണു് െചͳന്നതു് .
ഓേരാ അന്യാപേദശ വിശകലനവും അർത്ഥെത്ത കൂടുതൽ അഗാധതയിേലŕ
നയിŕʺ.9 ഇത്തരം മധ്യകാല കാവ്യഘടനയും രീതിയുമാണു് എഴുനൂറു വർഷത്തി�
നുേശഷവുംദാെന്തൈകെയത്താദൂരത്താണു് എന്നേതാന്നലുളവാŕന്നതു് .

2.4 ഭാവനയുെട മകുടം
മനുഷ്യജീവിതത്തിെന്റ ആന്തരികതെയ സ്ഥലകാലങ്ങൾ, വ്യത്യസ്തരായ കഥാപാ�
ത്രങ്ങൾ എന്നിവയുെട അതുല്യമായ കാവ്യഭാവന െകാണ്ടും കാവ്യഘടന െകാണ്ടും
ആവിഷ്കരിŕന്ന ‘അകംകവിത’കളുെട ഗണത്തിലാണു് ഡിൈവൻ േകാമഡിയുെട
സ്ഥാനം. ഇഹേലാക ജീവിതത്തിൽ നിʺ ഭിന്നമായി നരക കാണ്ഡം (Inferno—
Hell), ശുദ്ധീകരണ കാണ്ഡം (Purgatory), സ്വർഗ്ഗ കാണ്ഡം (Paradise) എന്നിങ്ങ�
െന മൂന്നിടങ്ങളായി അപര േലാകങ്ങെള വിഭജിǆ്10 മനുഷ്യ ജീവിതത്തിെന്റ യഥാർ�
ത്ഥവുംഅയഥാർത്ഥവുമായഎല്ലാത്തരംപാപ്പരത്തെത്തയുംസഹനങ്ങെളയുംശരി�
െതѼകെളയും നന്മതിന്മകെളയും സമകാലികമായി അവതരിപ്പിŕകയാണു് ദാ�
െന്ത െചͳന്നതു് . ദാെന്തയുെട സമകാലികർ,സുഹൃȻക്കൾ,ശത്രുക്കൾ,ചരിത്രകാ�
രന്മാർ, ഇതിഹാസ തുല്യർ തുടങ്ങിയവെരല്ലാം കഥാപാത്രങ്ങളായി കടʺവരുʺ.
മതപരവും രാഷ്ട്രീയവും ധാർമ്മികവുമായി സ്വേദശȻ് കവി േനരിേടണ്ടിവന്ന പ്രശ്ന�
ങ്ങൾ, അധികാര േകന്ദ്രങ്ങെളന്ന നിലയിൽ മതവും രാഷ്ട്രവും നല്കിയ അനുഭവങ്ങൾ,
അധികാരത്താൽ നയിക്കെപ്പടുന്ന മനുഷ്യെന്റ െചയ്തികൾ,ൈവകാരികമായും ധാർ�
മ്മികമായും സാധാരണ മനുഷ്യെനന്ന നിലയിൽ േനടിയ തിരിച്ചറിവുകൾ തുടങ്ങി
തെന്റആത്മാവിെനസ്വാധീനിച്ചതുംമാറ്റിമറിച്ചതുംകാവ്യഭാവനെയചിട്ടെപ്പടുത്തിയ�
തുമായ നിരവധി സംഗതികൾ പ്രതീകങ്ങളായും ബിംബങ്ങളായും സ്വപ്നങ്ങളായും ദർ�
ശനങ്ങളായും ജീവിതചിത്രങ്ങളായും അന്യാപേദശ കഥകളായും ഡിൈവൻ േകാമ�
ഡിയിൽ നിറഞ്ഞിരിŕʺ.ഇവെയാെക്കത്തെന്നയും ഇറ്റലിയിെല പ്രാേദശിക സം�
സ്കാരത്തിെന്റ സൂചനകൾ കലർന്നതാെണങ്കിലും അതു് െപാതുവായ യൂേറാപ്യൻ
സംസ്കാരമായും സാവ്വലൗകികമായ ഒന്നായും മാറ്റാൻ ദാെന്തയുെട കാവ്യഭാവന�
്͚ കഴിǸ. ഈവിധ ഭൗതിക സൂചനകെള വിǿകളയാെത മനുഷ്യൻ ഭൂമിയിൽ
സേന്താഷം കെണ്ടത്താൻ ശ്രമിŕന്നതു് , അതിനു തുണയായി മാറുന്ന ൈനതിക�
വുംബൗദ്ധികവുമായ മൂല്യേബാധം,ഭൂമിയിെലസേന്താഷമല്ല നിത്യതയിെലസേന്താ�

9 ഡിൈവൻ േകാമഡിയുെട വായനെയ കുറിǆ് T. S. Eliot, ശുദ്ധീകരണ കാണ്ഡം വായിച്ചതിനു
േശഷം വീണ്ടും നരക കാണ്ഡം വായിച്ചാൽ അതിെന്റ ഓേരാ നിമിഷവും െഞട്ടിപ്പിŕകയും അത്ഭുത�
െപ്പടുȻകയും െചͳന്ന ഭീകരത ഈ ജീവിത കാലȻ് മറക്കില്ല എʺ് സൂചിപ്പിŕʺണ്ടു് . Dante,
Faber And Faber, 24 Russell Square, London, 1929, p. 29.

10 നരകം, ശുദ്ധീകരണ സ്ഥലം, സ്വർഗ്ഗം എന്നീ കാവ്യവിഭജനത്തിലും പ്രപേഞ്ചാല്പത്തി ശാസ്ത്രവും
പദാർത്ഥ വിജ്ഞാനീയവുമാണു് സ്വാധീനിച്ചതു് എʺ് വ്യഖ്യാതാക്കൾ നിരീക്ഷിച്ചിǿണ്ടു് .
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ഷം, മനുഷ്യ ജീവിതത്തിെന്റ ആഗ്രഹങ്ങൾ, ആേവശങ്ങൾ, ൈവരുദ്ധ്യങ്ങൾ, സം�
ഘർഷങ്ങൾ,പൂർണ്ണതയിേലŕള്ള വഴിെയന്ന നിലയിൽ സ്വയംതിരിച്ചറിവു് തുടങ്ങി
മനുഷ്യ ജീവിതെത്തŕറിǆള്ള ഇതിഹാസമാണു് ഡിൈവൻ േകാമഡി.ഈ മനുഷ്യ�
ചരിതമാണു് ഈ കൃതിെയ ഉദാത്തമാŕന്നതും.അഗാധവും ശാന്തവുമായ ഒന്നിേല�
ŕ് ലയിŕന്നതും നിരന്തരം അത്ഭുതെപ്പടുȻന്നതും െഞട്ടിŕന്നതുമായ കാവ്യാനു�
ഭവത്തിെന്റ ഭീകരത ഓേരാ നിമിഷവും ആഴത്തിലും സമഗ്രതയിലും അനുഭവിച്ചതി�
െന്റപ്രതിബദ്ധതയാണു് ശ്രീ.രമാകാന്തെനെമാഴിമാറ്റപ്രക്രിയയിേലŕ് നയിച്ചതു് .

Robert Hollander

സാഹിതീയമായ സ്ഥലകാല രൂപനിർമ്മിതിയുെട അത്യു�
ത്തമ ഉദാഹരണമാണു് ഡിൈവൻ േകാമഡി. കാലെത്ത രൂപ�
െപ്പടുȻന്നതിൽ ദാെന്ത കാണിŕന്ന അനന്യവും മാതൃകാപര�
വുമായ ൈകയടക്കം കവി കൂടിയായ വിവർത്തകനിൽ താല്പര്യമു�
ണർȻംവിധമാണു് .ഡിൈവൻേകാമഡിയുെടവ്യാഖ്യാനങ്ങൾ�
ക്ക്11 പ്രധാനമായും മൂʺതരം വീക്ഷണങ്ങളാണുള്ളതു് . ഒന്നാമേത്തതു് , അതിെന്റ
ശാസ്ത്രീയതയിൽ ഊന്നിയുള്ളവയാണു് . പതിനാലാം നൂറ്റാണ്ടിൽ യൂേറാപ്പിൽ നില�
വിലുണ്ടായിരുന്ന ശാസ്ത്രാവേബാധെത്ത ഈ കൃതി പ്രതിനിധാനം െചͳʺ. ഉദാ�
ഹരണമായി അക്കാലെത്ത ഭൗതിക ശാസ്ത്രത്തിെന്റ കാഴ്ചപ്പാടിലാണു് നരകം, ശു�
ദ്ധീകരണ സ്ഥലം, സ്വർഗ്ഗം എന്നീ മൂʺ മണ്ഡലങ്ങൾ ദാെന്ത സൃഷ്ടിച്ചതു് . അതായ�
തു് അʺ നിലവിലുണ്ടായിരുന്ന ശാസ്ത്രീയ അറിവുകൾ ഈ സാങ്കല്പിക േലാകങ്ങൾ�
ŕ് സാഹിതീയ ഇടം ഒരുŕന്നതിൽ ദാെന്തെയ സഹായിǆ.ഡിൈവൻ േകാമഡി�
യിൽജറുശേലമിെന്റഅടിവശȻ് നരകവുംസമുദ്രത്തിെന്റമധ്യഭാഗȻ് ഭൂമധ്യേരഖ�
യുെടഅടിയിലായിശുദ്ധീകരണസ്ഥലവുംസ്ഥാനെപ്പടുത്തിയിരിŕʺ.പാഠത്തിൽ�
നിʺ് േവർതിരിെച്ചടുക്കാവുന്ന ശാസ്ത്രീയ അറിവുകൾ—നക്ഷത്രങ്ങളും സൂര്യനും േജ്യ�
◌ാതിർശാസ്ത്രപരമായ മѼ് ചിഹ്നങ്ങളും—മനുഷ്യ വംശത്തിെന്റ/യൂേറാപ്പിെന്റ അറി�
വിെന്റ ചരിത്രം കൂടിയാണു് . സ്വർഗ്ഗമണ്ഡലത്തിൽ െചാവ്വ (Mars), വ്യാഴം (Jupiter)
എന്നീ സ്വർഗ്ഗീയ ഘടകങ്ങളുെട ഭ്രമണപഥങ്ങെള കുറിǆള്ള വ്യക്തമായ സൂചനകളു�
മുണ്ടു് .ഭൂമിയുെട വലയത്തിൽ അവ േരഖപ്പടുത്തിയതു് പതിനാലാം നൂറ്റാണ്ടിെല ശാ�
സ്ത്രീയ വിശ്വാസത്തിെന്റ െതളിവാണു് .ശുദ്ധീകരണ കാണ്ഡത്തിെല നിരവധി സർഗ്ഗ�
ങ്ങളിലും മധ്യകാല യൂേറാപ്പിെന്റ ശാസ്ത്രീയ അറിവുകൾ േചർȻെവച്ചിǿണ്ടു് . ഇരുപ�
ത്തിേയഴാം സർഗ്ഗം ആരംഭിŕന്നതു് േനാŕക:

തൻ േചാര, സൃഷ്ടിച്ചവൻ െചാരിŕമിടം തന്നിൽ
തന്നാദികിരണങ്ങെളͳകയായീ സൂര്യൻ
ഉന്നതതുലാം താരാതതിതൻ കീഴായ്  സ്  െപയിൻ
ഗംഗാതരംഗങ്ങളും ചൂടാർʺ മധ്യാഹ്നത്താൽ12

11 Dante and his commentators’ എന്ന േലഖനത്തിൽ Robert Hollander ഡിൈവൻ േകാമ�
ഡിŕണ്ടായ വ്യാഖ്യാനങ്ങൾ വിവരിŕʺണ്ടു് . The Cambridge Companion to Dante (Ed.),
Rachel Jacoff, CUP, 1993, pp.226-236.

12 ശ്രീ. കിളിമാനൂർ രമാകാന്തൻ വിവർത്തനം െചയ്ത ഡിൈവൻ േകാമഡിയിൽ നിʺള്ള ഉദ്ധരണിക�

https://en.wikipedia.org/wiki/Robert_Hollander
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ജറുശേലമിൽ സൂേര്യാദയ സമയം, സ് െപയിനിൽ അർദ്ധരാത്രി, ഇന്ത്യയിൽ
നǿച്ചഎന്നശാസ്ത്രീയമായകാലമാണു് ദാെന്തഅവതരിപ്പിŕന്നതു് .

രണ്ടാമതായി, ഈ മൂʺമണ്ഡലങ്ങളുെട ഭൗതിക സ്ഥലനിർണ്ണയവും സ്ഥാന
നിർണ്ണയവും ക്രിസ്തീയ വിശ്വാസത്തിലൂന്നിയും വായിെച്ചടുക്കാം. ക്രിസ്തീയ വിശ്വാസ�
ത്തിനുള്ളിൽ നിʺ് ഭൗതികമായ നിരവധി േചാദ്യങ്ങൾ ദാെന്ത ഉന്നയിŕʺ. ഉദാ�
ഹരണമായി, മനുഷ്യശരീരത്തിനും ആത്മാവിനും മരണേശഷം എന്തു സംഭവിŕ�
ʺ? ൈദവമാണു് മനുഷ്യെര സൃഷ്ടിച്ചെതങ്കിൽ ശാരീരികമായി അവർ ഭിന്നരായി�
രിŕന്നെതന്തുെകാണ്ടു്? മനുഷ്യൻ പാപം െചͳന്നെതന്തു െകാണ്ടാണു്? ചുരുക്ക�
ത്തിൽ ഭൗതിക ശാസ്ത്രത്തിെല പുത്തനറിവുകൾ മനുഷ്യെന്റ മാനസിക ഘടനയിൽ
സ്വാധീനം െചലുത്തിȻടങ്ങിയിരിŕന്നതിെന്റ സാംസ്കാരികമായ അടയാളമാണു്
ഡിൈവൻ േകാമഡി. ഇറ്റലിയിൽ രാജ്യാധികാരവും േപാപ്പിെന്റ മതാധികാരവും
സംബന്ധിച്ച സംഘർഷത്തിെന്റ നിരവധി സൂചനകൾ നല്കി യൂേറാപ്പിെന്റ രാഷ്ട്രീയ
തലത്തിലുണ്ടായ പരിവർത്തന ദശെയ ഡിൈവൻ േകാമഡി അടയാളെപ്പടുȻ�
ʺ. പിൽക്കാലȻ് ഇറ്റലിയുെട വിഭജനത്തിനുവെര കാരണമായ, അധികാരവുമാ�
യി ബന്ധെപ്പട്ട നിരവധി സമരങ്ങളിലും സംഘർഷങ്ങളിലും േനരിട്ടിടെപട്ട ദാെന്ത�
്͚ നാടുകടത്തൽ ശിക്ഷ ലഭിച്ചേപ്പാഴാണു് ഡിൈവൻ േകാമഡി രചിച്ചതു് . ദാെന്ത�
͚ പരിചയമുള്ള/േകട്ടിǿള്ള ആളുകെളല്ലാം ഈ മൂʺ മണ്ഡലത്തിലുമായി കടʺ�
വരുʺ. അങ്ങെന ഡിൈവൻ േകാമഡി ഇറ്റലിയുെട പ്രാേദശിക ചരിത്രം കൂടിയാ�
യി മാറുʺ. രാജാവും രാജകുടുംബാംഗങ്ങളും, പ്രശസ്തവും അപ്രശസ്തവുമായ കുടുംബ�
ങ്ങൾ, െകാല്ലെപ്പട്ടവരും െകാലപാതകികളും, നിയമപാലകർ, പുേരാഹിതർ, േറാ�
മാക്കാരും ഗ്രീŕകാരുമായ കവികളും കലാകാരന്മാരും, നർത്തകർ, ശില്പികൾ, ചി�
ത്രകാരന്മാർ, അക്കാലȻം ചരിത്രത്തിലും നടന്ന യുദ്ധങ്ങൾ, സുന്ദരികളും കുലീന�
കളുമായ സ്ത്രീകൾ, കപ്പിത്താൻമാർ, കുʺകളും നദികളും, ഗ്രീക്ക് ഇതിഹാസങ്ങൾ,
നരക-ശുദ്ധീകരണ കാണ്ഡങ്ങളിൽ ദാെന്തയും െവർജിലും (Virgil) കിഴŕ നി�
ʺ് പടിഞ്ഞാേറാǿ് നീǁന്നതിെന്റ ചലനങ്ങൾ, മൃഗങ്ങൾ, ഫലവൃക്ഷങ്ങൾ, കൃഷി�
േത്താ˝കൾ, ഗ്രീക്ക് മിേത്താളജിയിെല നിരവധി കഥാപാത്രങ്ങൾ, കാലാകാല�
ങ്ങളായി ക്രിസ്തുമതം േനരിട്ട അക്രമങ്ങൾ, ഫ് േളാറൻസിെല സ്ത്രീ-പുരുഷന്മാരുെട
സ്വഭാവങ്ങൾ, അവരുെട വ്യക്തിപരമായ പ്രേത്യകതകൾ, ഓേരാ സർഗ്ഗത്തിലും
കടʺവരുന്ന നിരവധിയായ ൈബബിൾ പരാമർശങ്ങൾ.ഇവയത്രയും ഇറ്റലിയുെട
യഥാർത്ഥ ചരിത്രം തെന്നയായിരുʺ എതാണു് പ്രധാനം. അക്കാലെത്ത ഇറ്റാലി�
യൻ സമൂഹത്തിെന്റ സാംസ്കാരിക ചരിത്രം—ജീവിത നിലവാരം, െതാഴിൽ, ൈന�
തികത, ൈവകാരിക ജീവിതം—മുഴുവൻ ഡിൈവൻ േകാമഡി െവളിെപ്പടുȻʺ.

ളാണു് ഈ േലഖനത്തിലുള്ളതു് . കിളിമാനൂർ രമാകാന്തൻ, ഡിൈവൻ േകാമഡി, േകന്ദ്ര സാഹിത്യ
അക്കാദമി, ന്യൂെഡൽഹി, 2001, പു. 509.
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ഫ് േളാറൻസിെനയും ഇറ്റലിെയയും അതുവഴി ൈനതികവും സാമൂഹികവും രാഷ്ട്രീയ�
വുമായ േലാകെത്ത മുഴുവൻ അതു് പ്രതിനിധാനം െചͳʺ. ഒരു സാംസ്കാരിക രൂപ�
െമന്ന നിലയിൽ പതിനാലാം നൂറ്റാണ്ടിെല േലാകചരിത്രെത്തയാണതു് െവളിെപ്പടു�
Ȼന്നതു് .

ക്രിസ്തീയ രാജത്വെത്തŕറിǆള്ള ആത്മീയ ചിന്തകളും വിശ്വാസവും േചാദ്യം െച�
യ്യെപ്പടുന്ന അവസ്ഥയിലാണു് ദാെന്ത എഴുതിയതു് . തെന്റ രാഷ്ട്രീയ വിശ്വാസം വള�
െര വ്യക്തമായിത്തെന്ന കവി അവതരിപ്പിŕʺ. അഴിമതിക്കാരും മതപുേരാഹി�
തരുമായ രാഷ്ട്രീയ എതിരാളികെള നരക കാണ്ഡത്തിലാക്കി തെന്റ സുഹൃȻക്ക�
െള മഹത്വവത്കരിŕന്ന ഡിൈവൻ േകാമഡി ദാെന്തയുെട ൈനതിക ജീവിതത്തി�
െന്റ ആത്മീയ േരഖയാണു് . തനിŕ ചുѼം കണ്ട പാപം നിറഞ്ഞ ജീവിതവഴികളും
സാമൂഹിക ജീവിതത്തിൽ വളർʺവരുന്ന അഴിമതിയുമാണു് അേദ്ദഹത്തിെന്റ വിഷ�
യം. സ്വർഗ്ഗ കാണ്ഡത്തിൽ തെന്റ ൈനതിക ദർശനം ദാെന്ത വ്യക്തമാŕʺമുണ്ടു് .
ദയ,നീതി,സത്യം എന്നിവയുെട ശരിയായ പാത തിരെഞ്ഞടുക്കാനുള്ള തിരിച്ചറിവും
ആഹ്വാനവുമാണു് ഈ കൃതി. തനിŕ ലഭിച്ച ൈബബിൾ പഠനത്തിെന്റ െവളിച്ച�
ത്തിൽ ശിക്ഷാവിധികളും സ്വർഗ്ഗീയ പ്രതിഫലങ്ങളും ചിത്രീകരിŕന്നതിലൂെട ൈജ�
വികവും ആത്മീയവുമായ നിരവധി സംശയങ്ങൾŕ് ഉത്തരം കെണ്ടത്താനും കഴി�
യും. പാപത്തിൽ നിʺ് ശുദ്ധീകരണം േനടാൻ പ്രാർത്ഥന എങ്ങെന സഹായിŕ�
ʺ എʺം മാേമാദീസാ മുങ്ങിയ ക്രിസ്ത്യാനികൾ േപാലും സ്വർഗ്ഗത്തിെലത്താൻ കഴി�
യാെത ആയിരക്കണക്കിനു വർഷം ശുദ്ധീകരണ സ്ഥലȻ് കിടേക്കണ്ടി വരുന്നതും
ഉയർന്ന ഇടമായ സ്വർഗ്ഗത്തിെലത്തിേച്ചരാനുള്ള തടസ്സങ്ങളും ശുദ്ധീകരണ കാണ്ഡ�
ത്തിെല വിഷയമാണു് . മനുഷ്യ ജീവിതത്തിൽ അവരവരുെട ആത്മീയ ചുമതലകൾ
നിർവ്വഹിക്കാതിരിŕന്നതാണു് ദാെന്തയുെട നിശിത വിമർശനത്തിടയാŕന്നതു് .
മനുഷ്യൻ,വ്യക്തി എന്ന നിലയിൽ സമൂഹേത്താടു െചേയ്യണ്ട ഉത്തരവാദിത്തങ്ങെള
കുറിച്ചാണു് കാവ്യം ഓർമ്മിപ്പിŕന്നതു് . ഡിൈവൻ േകാമഡി മെറ്റന്തിലുമുപരി ഒരു
ഇതിഹാസമായി മാറുന്നതു് ഈ ചിന്തകൾ െകാണ്ടുകൂടിയാണു് .ക്രിസ്ത്യൻ മതവിശ്വാ�
സമനുസരിǆ് നരക-സ്വർഗ്ഗങ്ങളിേലŕള്ള ഒരു യാത്ര എന്നതിന˝റം മനുഷ്യെന�
ŕറിച്ചാണതു് സംസാരിŕന്നതു് .

2.5 ദാെന്തയുെട കലാജീവിതം
പ്രണയെത്ത അനശ്വരവും അനിർവ്വചനീയവുമായ മാനുഷികഗുണെമന്ന നില�
യിൽ ആദർശവത്കരിǆ് ഉദാത്തകാവ്യമാതൃകയായി മാറിയ ഡിൈവൻ േകാമഡി
ഉൾെപ്പെടയുള്ള കലാശില്പങ്ങളുെട േകന്ദ്രബിന്ദു ദാെന്ത്͚ ഒമ്പതു വയеള്ളേപ്പാൾ
ബിയാട്രിസ് എന്ന െപൺകുട്ടിേയാടു് ആദ്യദർശനത്തിൽ േതാന്നിയ അന്ധമായ
പ്രണയമാണു് . തീവ്രവും നിരസിക്കെപ്പട്ടതുമായ ആ പ്രണയവും ബിയാട്രിസിെന്റ
മരണവുമാണു് ദാെന്തയുെട എല്ലാ ൈസദ്ധാന്തിക പ്രാേയാഗികപ്രവർത്തനങ്ങളു�
െടയും അടിസ്ഥാനം.എന്നാൽ,െവറുെമാരു പ്രണയസാഹിത്യമല്ല ദാെന്ത രചിച്ചതു് .
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സാംസ്കാരികവും തത്വചിന്താപരവുമായ പുതിയ ചിന്തകളും അേന്വഷണങ്ങളുമാണു്
മനുഷ്യജീവിതെത്തŕറിǆ് അേദ്ദഹം ഉയർത്തിയതു് . അതിനടിസ്ഥാനമായി ഈ
പ്രണയം നിലെകാєʺ എʺമാത്രം. ഇറ്റലിയിെല മത-രാഷ്ട്രീയ ചിന്തകരും പ്ര�
സ്ഥാനങ്ങളുമായി അടുപ്പം പുലർത്തിയ ദാെന്ത ആത്മകഥാപരമായ വസ്തുതകെള
എല്ലാേയ്പാഴും സംസ്കാരവുമായി ബന്ധെപ്പടുത്തിയാണു് പ്രതിപാദിച്ചതു് . The vita
nuovaഅഥവാNewLifeഎന്ന ആദ്യ കൃതിയിൽ,തെന്ന പ്രേചാദിപ്പിŕന്ന കാവ്യ�
േദവത എന്ന മട്ടിൽ ബിയാട്രിസ് പ്രത്യക്ഷെപ്പടുʺണ്ടു് .സുന്ദരിയായ ഒരു സ്ത്രീെയന്ന
യാഥാർത്ഥ്യേത്താെടയാണു് ബിയാട്രിസിെന്റ ചിത്രീകരണം.അതിനു് മായിക പരി�
േവഷം നല്കി അമൂർത്തമാക്കാൻ ദാെന്ത തുനിയുന്നില്ല. തെന്ന തീവ്രപ്രണയത്തിേല�
ŕം കാവ്യപ്രേചാദനത്തിേലŕം നയിച്ചതാണു് ആ ൈസ്ത്രണ സൗന്ദര്യം. ശുദ്ധീക�
രണ കാണ്ഡത്തിൽ ബിയാട്രിസ്സിെന കണ്ടുമുǿന്ന രംഗം ദാെന്തയുെട അനുരാഗത്തി�
െന്റ തീവ്രതയാണു് വ്യക്തമാŕന്നതു് .

െവള്ളയാം െവളിയിട͙ടിയിെലാളീവിെന്റ
നല്ലിലകിരീടവുമണǸ കാണെപ്പȀ
സുന്ദരിയാെമാരു നാരി പച്ചപ്പട്ടിനു താെഴ
കȻന്ന തീജ്ജ്വാല േപാലുള്ളതാം േവഷം ചാർത്തി
അത്തവ്വിെലൻ മുന്നിൽ വന്നങ്ങെന നിലെകാണ്ടൂ
സാന്നിദ്ധ്യമുണ്ടാŕന്ന വിറയൽ കൂടാെതെയ-
ന്നാത്മാവുേനരം നീക്കി വ്യക്തമായി ദർശിക്കാെത
അവെള നിഗൂഢമാമവൾതൻ സ്വാധീനത്താൽ
പഴയ രാഗത്തിെന്റ ശക്തിെയʺള്ളിൽ േതാന്നി
ൈശശവം തീരും മുേമ്പെയുєതുളച്ചതാ-
മാ, മഹാഗുണെമെന്റ കൺകളിൽ പതിക്കേവ
ഭയേന്നാ മുറിേവേറ്റാ അമ്മെയേത്തടുേന്നാരു
ശിശുവിെന്നാപ്പം ഞാനുമിടȻ വശേത്തക്കായ്
തിരിǹ മനം തന്നിൽ നിറയും േമാഹേത്താെട
ഗുരുേവാടീമട്ടിലായ് പറയാനേപ്പാൾത്തെന്ന
“എെന്റ േചാരയിേലാേരാ തുള്ളിയുമിളകുʺ
പണ്ടെത്ത രാഗത്തിെന്റ മുദ്രകൾ കാണുʺ ഞാൻ”13

ദാെന്ത്͚ ബിയാട്രിеം അർത്ഥവത്തായ ഒരു പ്രതീകമാണു് .എന്താണു് പ്രണ�
യെമʺം മനുഷ്യനു് ഔന്നത്യം നല്കുന്ന വിധത്തിൽ അതു് പ്രവർത്തിŕന്നെതങ്ങ�
െനെയʺം സ്ത്രീ-പുരുഷ പ്രണയത്തിെന്റ ഉദാത്തതെയെന്തʺമുള്ള ചിന്തകൾ കാ�
വ്യേകന്ദ്രത്തിൽനിʺ് മാറിേപ്പാകാെതനിലനിർȻന്നതാണു് ഡിൈവൻേകാമഡി�
യുെട വിജയം. അതുല്യമായ രൂപഘടനേയാെടാപ്പം അനന്യമായ പ്രണയത്തിെന്റ

13 അതിൽത്തെന്ന, പു. 544–545.
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ഭാവതലെത്ത േചർȻവച്ചാണു് അതു സാധ്യമാക്കിയതു് . ആത്മീയവും സാംസ്കാരി�
കവുമായ പക്വത െവളിെപ്പടുȻന്ന ദാെന്തയുെട കലാസൃഷ്ടികൾ ആത്യന്തികമായി
മനുഷ്യെന്റ നന്മയാണു് േകന്ദ്രമാŕന്നതു് .നന്മ വ്യക്തിയുെട പാരമ്പര്യവുമാേയാ സാ�
മ്പത്തികേശഷിയുമാേയാ ബന്ധിപ്പിേക്കണ്ടതല്ല; മറിǆ് ബൗദ്ധികവും ൈനതികവും
തികǆം പ്രകൃതിദത്തവുമാണു് . ഇത്തരത്തിൽ മാനുഷികതെയ കുറിǆള്ള വിധിന്യാ�
യങ്ങളാണു് ഡിൈവൻ േകാമഡിയുെട കാതൽ. മനുഷ്യ ജീവിതത്തിെന്റ കടമകളും
കർത്തവ്യങ്ങളും അതു് ഓർമ്മിപ്പിŕʺ. ദുഃഖങ്ങളും പ്രതീക്ഷകളും നിറഞ്ഞ മനുഷ്യ
ജീവിതത്തിെന്റ കാവ്യാത്മകമായ ‘ദാെന്തചിന്തകൾ’ മലയാളത്തിെലത്തിŕകയാ�
ണു് ശ്രീ.കിളിമാനൂർ രമാകാന്തൻ െചയ്തതു് .

ഡിൈവൻ േകാമഡിയുെട ഇതിവൃത്ത ഘടന വളെര ലളിതമാണു് . പരിത്രാ�
ണത്തിേലŕള്ള ദാെന്തയുെട തീർത്ഥാടനമാണതു് . ആയിരത്തി മുʻറാമാണ്ടു് ദാ�
െന്തയുെട മുപ്പതാം വയസ്സിൽ ദുഃഖെവള്ളിയാഴ്ച ദിവസം രാത്രി, ഒരു ഇരുണ്ട വന�
ത്തിൽഭയത്തിെന്റമുൾമുനയിൽസ്വയംനഷ്ടെപ്പടുന്നതിൽനിന്നാണു് കാവ്യത്തിെന്റ
തുടക്കം.പ്രതീകങ്ങളുെടയും ബിംബങ്ങളുെടയും െപരുമഴയാണു് പിന്നീടു് .തെന്റ മുൻ�
ഗാമിയായ ഇറ്റാലിയൻ കവി െവർജിലിെനാപ്പം യാത്രയാരംഭിŕന്ന ദാെന്ത മൂʺ�
േലാകങ്ങളിലൂെടയും കടʺേപാകുʺ. നരകത്തിലും ശുദ്ധീകരണ കാണ്ഡത്തിലും
നയിŕന്നതു് െവർജിലാണു്14, സ്വർഗ്ഗത്തിൽ പ്രണയ ഭാജനമായിരുന്ന ബിയാട്രി�
еം.ശരിെതѼകെള നിയന്ത്രിŕന്ന നിരവധി നിയമങ്ങൾ,വിശ്വാസങ്ങൾ,മതങ്ങൾ
എന്നിവ തിരിച്ചറിǸം േചാദ്യംെചയ്തും നരകത്തിെല ഒമ്പതു വലയങ്ങളിലൂെട ദാ�
െന്ത സഞ്ചരിŕʺ.ഡിൈവൻ േകാമഡിയിെല ഏറ്റവും മികച്ചതും താല്പര്യ ജനകവു�
മായ ഭാഗമാണിതു് . ഇവിെട ൈദവം പൂർണ്ണമായും അദൃശ്യനാണു് എന്ന പ്രേത്യകത�
യുമുണ്ടു് . ൈവവിധ്യമാർന്ന ജീവിത ചിത്രങ്ങളും ആശയങ്ങളും പ്രതീകങ്ങളും െകാണ്ടു്
സമ്പന്നമാണു് നരക കാണ്ഡം.പ്രകൃതിദത്തമായ അവകാശങ്ങളും ബുദ്ധിശക്തിയും
ഉത്തരവാദിത്തങ്ങളും ഉള്ള സ്വതന്ത്രവ്യക്തിയാണു് മനുഷ്യെരല്ലാം. ഓേരാരുത്തർ�
ŕം വ്യക്തിപരമായ നിലനില്പുെണ്ടങ്കിലും വിശാല മാനവിക പാരമ്പര്യത്തിെന്റ ഭാ�
ഗം കൂടിയാണതു് . ജ്ഞാേനാദയത്തിെന്റ സേങ്കതങ്ങളായ ഉദാരമാനവികതയുെട
(Liberal Humanism) ആശയങ്ങളാണു് ഡിൈവൻ േകാമഡിെയ നിയന്ത്രിŕന്ന�
തു് .15 ദാെന്തയുെട നല്ല സുഹൃȻം ഫ്  േളാറൻസിെല സംഗീതജ്ഞനുമായിരുന്ന കാ�
െസല്ലെയ ശുദ്ധീകരണ സ്ഥലȻ് കണ്ടുമുǿന്നതു് േനാŕക:

എെന്റ േമാഹെത്തശ്ശാന്തമാക്കിയ േപ്രേമാജ്ജ്വല-
സുന്ദരഗാനാലാപ കലയും നിേന്നാർമ്മയും
നിെന്നവിെട്ടേങ്ങാേപായി മറഞ്ഞിട്ടിെല്ലന്നാകിൽ
എʺെടയാത്മാവിെനയാശ്വസിപ്പിŖ പാട്ടാൽ

14 Virgil അഥവാ Vergil അഗлൻ കാലഘട്ടത്തിെല േറാമൻ കവി. Publius VergilusMaro എന്ന
Vergil േറാമൻ സാഹിത്യത്തിെല മൂʺ പ്രധാന കാവ്യങ്ങളുെട—Ecligues, Georgics, ഇതിഹാസ�
മായ Aeneid—രചയിതാവാണു് .

15 Tony Davies, Humanism, Routledge, London and New York, 2009, p. 21–22.

https://ml.wikipedia.org/wiki/Dante_Alighieri
https://ml.wikipedia.org/wiki/Dante_Alighieri
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ഇǁ വന്നതുമൂലം എʺെട ശരീരവും
എെന്റയാത്മാവും ഏെറത്തളർʺ കഴിയുʺ16

പാപംഏѼപറഞ്ഞവരുംപശ്ചാത്തപിച്ചവരുമാണു് ശുദ്ധീകരണസ്ഥലȻള്ള�
തു് . ശിക്ഷാകാലാവധി കഴിǸ് സ്വർഗ്ഗത്തിേലŕ് നിത്യമായി രക്ഷെപ്പടാനുള്ള�
വരാണവർ. ശുദ്ധീകരണ സ്ഥലȻ് ശിക്ഷാവിധിക്കർഹമായ ഏഴുതരം പാപങ്ങ�
െള ദാെന്ത േശ്രണീകരിŕʺ. അഹന്ത, അസൂയ, വിേദ്വഷം, അലസത, ദുരാഗ്രഹം
(അവയുെട വിപരീത/മറു വശങ്ങളും)17, േഭാേഗച്ഛ, അത്യാർത്തി തുടങ്ങിയ ഗൗരവ�
മാർന്ന പാപങ്ങൾ െചയ്തവർ ഏറ്റവും താെഴയും ലഘുപാപങ്ങൾ െചയ്തവർ നിത്യര�
ക്ഷയുെട സമീപȻ് െകാടുമുടിയുെട ഉന്നത ശൃംഗങ്ങളിലും. െകാടുമുടിയുെട ഏഴാമ�
െത്ത തലം വെര െവർജിൽ ദാെന്തെയ നയിŕʺ. മാനവിക യുക്തിയുെട പ്രതീക�
മായി ഡിൈവൻ േകാമഡിയിൽ അവതരിപ്പിŕന്ന െവർജിലിനു് പേക്ഷ, സ്വർഗ്ഗം
ലഭിŕന്നില്ല.18 മാനുഷികമായയുക്തിചിന്തസ്വർഗ്ഗലബ്ധിക്കർഹമായഒന്നല്ലഎന്നാ�
ണു് ദാെന്തയുെട മതം. അതിനു് മാേമാദീസ മുങ്ങണം. സ്വർഗ്ഗ കാണ്ഡത്തിൽ ഒമ്പ�
തു വലയങ്ങളാണുള്ളതു് . ഓേരാ ആകാശവും ഓേരാ കൂട്ടം ആളുകെള പ്രതിനിധാ�
നം െചͳʺ. ഉദാഹരണമായി അഞ്ചാം മണ്ഡലത്തിൽ രക്തസാക്ഷികളും ആറിൽ
നീതിമാന്മാരുമാണു് . കാവ്യാവസാനത്തിൽ ൈദവെത്ത കാണാനുള്ള ദാെന്തയുെട
ആഗ്രഹം അസ്പഷ്ടമായ ഒരു േതജസ്സിെന്റ രൂപത്തിൽ സഫലമാകുʺമുണ്ടു് . ത്രിത്വ�
െത്തŕറിǆള്ള ൈദവശാസ്ത്രപരമായ വ്യാഖ്യാനങ്ങേളാടു് േചർʺ േപാകുന്നതു കൂ�
ടിയാണതു് . മനുഷ്യ ഭാവനയുെട മകുടെമʺ് വിേശഷിപ്പിക്കാവുന്ന ഈ രചന മാനു�
ഷികമായ മѼ സ്വർഗ്ഗ-നരകങ്ങെള നിർമ്മിŕʺ. അമൂർത്തമായതിെന മൂർത്തമാ�
യി ആവിഷ്കരിŕകയാണു് ദാെന്ത െചͳന്നതു് . ശരിെതѼകെള നിർണ്ണയിǆ് ജീവി�
തെത്ത നിയന്ത്രിക്കാനും നിർണ്ണയിക്കാനും അതു് േപ്രരണ നല്കുʺ. മനുഷ്യ സമൂഹ�
ത്തിൽ തെന്റ ഇടെത്തŕറിǆള്ള തിരിച്ചറിവിനും ഡിൈവൻ േകാമഡി കാരണമാ�
കുʺണ്ടു് . നിരന്തര ൈവഷമ്യങ്ങളും പ്രതികൂലാവസ്ഥയും നിറഞ്ഞ മനുഷ്യ ജീവിതം
ഐശ്വര്യത്തിേലŕ കടŕന്നതിെന്റ—എല്ലാ ദുഃഖെവള്ളിയാഴ്ച്͚ േശഷവും ഉയർ�
പ്പ് ഞായർവരുʺണ്ടു് എന്നതിെന്റ—അന്യാപേദശാവിഷ്കാരമാണതു് .

16 ശുദ്ധീകരണ കാണ്ഡം, രണ്ടാം സർഗ്ഗം, പു. 257.
17 അടിസ്ഥാനപാപങ്ങൾ എʺ് ക്രിസ്തുമതം പഠിപ്പിŕന്നതും ഇവയാണു് .
18 ക്രിസ്തുവിനു് മുമ്പു് ജീവിച്ചയാളും വിജാതീയനുമായ െവർജിൽ ദാെന്തെ͙ാപ്പം ശുദ്ധീകരണ സ്ഥലം

വെര അനുഗമിŕʺ എന്നതു് ദാെന്ത മുേന്നാǿ െവ͚ന്ന വിശാലമാനവികത്͚ ദൃഷ്ടാന്തമാണു് .
എങ്കിലും സ്വർഗ്ഗപ്രാപ്തിŕ് അർഹനാക്കിയില്ല എന്നതു് ദാെന്തയുെട ൈക്രസ്തവ വിശ്വാസത്തിനു
െതളിവാണു് . മാനുഷിക യുക്തി മത വിശ്വാസത്തിെന്റ പരിധിŕള്ളിലല്ല നിലെകാєന്നതു് .
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2.6 ദാെന്തയുെട ‘േകാമഡി’
ട്രാജഡിെയയും േകാമഡിെയയും വിഭജിŕന്നതു് അരിേлാട്ടിലിെന്റ സാഹിത്യ
സിദ്ധാന്തങ്ങളാണു് .19 മാനുഷികയുക്തിയാൽ മറികടക്കാൻ കഴിയുന്ന വിലകുറ�
ഞ്ഞ മാനുഷിക വികാരങ്ങൾ േദ്യാതിപ്പിŕന്ന നാടകങ്ങെളയാണു് േകാമഡിെയ�
ʺ് അരിേлാട്ടിൽ വിേശഷിപ്പിŕന്നതു് . തനി ഗ്രാമ്യമായത് (‘a rustic song’)
എന്നാണു് ദാെന്തയുെട നിർവചനം. തെന്റ സുഹൃത്തായ കാൻ ഗ്രാൻെഡെക്കഴു�
തിയ (Can Grande) കത്തിൽ േകാമഡി എന്ന േപരിട്ടതിനു് ദാെന്ത ന്യായീകര�
ണം നല്കുʺമുണ്ടു് . അത്ര ഉന്നതമായ കാവ്യരീതിയിെലാʺമല്ല താെനഴുതിയെത�
ʺം അതു് തികǆം സുചിന്തിതമായ പഠന പ്രക്രിയ്͚ പുറȻള്ളതാെണʺം (‘an
unstudied and low style’) അേദ്ദഹം വിവരിŕʺ.20 അരിേлാട്ടിലിെന്റ ക്ലാ�
സ്സിക്കൽ കാലഘട്ടത്തിൽ നിʺ് ദാെന്തയുെട മധ്യകാലഘട്ടത്തിെലȻേമ്പാൾ
സംഭവിച്ച മാറ്റമാണിതു വ്യക്തമാŕന്നതു് . ജ്ഞാേനാദയത്തിെന്റയും നേവാത്ഥാ�
നത്തിെന്റയും തുടക്കത്തിൽ യൂേറാപ്യൻ സാഹിത്യത്തിൽ സംഭവിച്ച സാംസ്കാരിക
മാറ്റ/ഭാവുകത്വവ്യതിയാനെത്ത പ്രതിനിധീകരിŕന്ന കൃതി കൂടിയാണു് ഡിൈവൻ
േകാമഡി. നാടക രൂപമായിരുന്ന േകാമഡി ഗദ്യപദ്യങ്ങളിൽ പുതുരൂപങ്ങളേന്വഷി�
ŕʺ. ക്ലാസ്സിക്കൽ സ്വാധീനങ്ങളിൽ നിʺ് കുതറിമാറി പുതിയ അനുഭവ േമഖലക�
ളിേലŕ് സാഹിത്യം കടʺ. ഗൗരവം/ഗൗരേവതരം എന്നിങ്ങെന ശുദ്ധസാഹിത്യ
രൂപങ്ങളുെട അതിർവരമ്പുകൾ നഷ്ടെപ്പട്ട േകാമഡി നാടക രൂപത്തിൽ നിʺ് മാ�
റി കൂടുതൽ ആഖ്യാനപരമായി തീർʺ.സാഹിത്യ രൂപങ്ങളിെല അരിേлാട്ടലിയൻ
മാനദണ്ഡങ്ങെള യൂേറാപ്യൻ സാഹിത്യ രൂപങ്ങൾ പുനർനിർണ്ണയം െചͳന്നതിെന�
യും ഡിൈവൻ േകാമഡി പ്രതിനിധീകരിŕʺണ്ടു് . ഗ്രീക്ക് , ഇംഗ്ലീഷ് ഭാഷകളിെല
മികച്ച ട്രാജഡികൾ വിവർത്തനത്തിലൂെട മലയാളത്തിനു് പരിചിതമാെണങ്കിലും
ഒരു യൂേറാപ്യൻ േകാമഡി സാഹിത്യ രൂപം പരിചയെപ്പടുȻക എന്നതാണു് മല�
യാള വിവർത്തനത്തിെന്റ മെറ്റാരു ദൗത്യം.

2.7 വിവർത്തകരുെട പാരമ്പര്യ മൂല്യങ്ങൾ
ഋജുവും വ്യക്തവും ശക്തിമȻം സമാന്തരവുമായ കഥപറച്ചിൽ രീതിയാണു് ദാെന്ത�
യുേടതു് . വിവർത്തനത്തിനു് ഏറ്റവും വഴǁന്ന രീതിെയന്നാണു് െപാതുെവ പറയ�
െപ്പടുന്നതു് , മലയാളത്തിൽ പൂർണ്ണമാെയാരു വിവർത്തനമുണ്ടായതു് മുൻസൂചിപ്പി�
ച്ചതുേപാെല 2001-ലാെണʺ മാത്രം. എന്നാൽ, അറുʻറു വർഷങ്ങൾŕ േശഷ�

19 “Comedy is an imitation of inferior people—not, however, with the respect to every
kind of defect; the laughable is a species of what is disgraceful. The laughable is an
error or disgrace that does not involve pain or distruction: for example, a comic mask
is ugly and distorted, but does involve pain” Aristotle, Poetics, trans. Malcom Heath,
Harmonsworth: Penguin, 1996, p. 9.

20 Andru Stott, Comedy, Routledge, London and New York 2007, p. 4 and 22.

https://ml.wikipedia.org/wiki/Dante_Alighieri
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വും യൂേറാപ്പിൽ ഡിൈവൻ േകാമഡിയുെട വിവർത്തനങ്ങൾŕം അനുകരണങ്ങൾ�
ŕം സന്ദർഭ സ്വീകരണങ്ങൾŕം കുറെവാʺമില്ല.21 വ്യത്യസ്ത വായനകളും പുനെര�
ഴുȻകളും ട്രാൻസ് മീഡിയ ആവിഷ്കരണങ്ങളും ധാരാളം പുറȻ വരുʺ. വർത്ത�
മാന കാലȻ് ദാെന്ത വിവർത്തനത്തിെന്റയും സ്വാധീനത്തിെന്റയും ചരിത്രം കുറ�
െച്ചാʺ പരിേശാധിച്ചാൽ ഡിൈവൻ േകാമഡി നിർമ്മിച്ച തുടർചലനങ്ങളുെട ആഴ�
വും പര˝ം വ്യക്തമാകും. സിനിമ, ആനിേമഷൻസ് , േകാമിക്  സ് , ആർകിെടക്ചർ,
ഗ്രാഫിക്  േനാവൽ, കമ്പ്യൂട്ടർ െഗയിംസ് തുടങ്ങി അത്യന്താധുനിക സാംസ്കാരിക രൂ�
പങ്ങെളേപ്പാലുംപ്രേചാദിപ്പിച്ചരചനയാണതു് .നിരവധികമ്പ്യൂട്ടർെഗയിമുകളുെടരൂ�
പനിർമ്മിതി ‘ഇൻേഫർേണാ’യിെല നരക ചിത്രീകരണത്തിെന്റ മാതൃകയുൾെക്കാ�
ണ്ടാണു് . വിജയപരാജയങ്ങളുെട ആകുലതകളുണർത്തി പടിപടിയായി വിജയത്തി�
െലȻന്ന ഏതു് വീഡിേയാ െഗയിമും ഡിൈവൻ േകാമഡിേയാടു് കടെപ്പട്ടതാണു് .
‘ഇൻേഫർേണാ’ എന്ന േപരിൽ ഒരു സൗജന്യ ഓപ്പേററ്റിങ്  സിлം േപാലുമുണ്ട�
േത്ര. േചാസർ, േജാൺ മിൽട്ടൻ തുടങ്ങി േബാർഹസ് വെരയുള്ള എഴുȻകാരിൽ
ദാെന്തെചലുത്തിയസ്വാധീനംഇംഗ്ലീഷ്  സാഹിത്യത്തിൽപഠനവിേധയമായിǿണ്ടു് .
1911-ൽ ഇൻേഫർേണാ എന്ന നിശ്ശബ്ദ സിനിമയിൽ തുടങ്ങി 3ഡി ആക്  ഷൻ സി�
നിമയിൽ വെര യൂേറാപ്പിൽ ഇʺം ഡിൈവൻ േകാമഡി ജീവിŕʺ. േലാകപ്രശ�
സ്ത ശില്പങ്ങൾ, െകട്ടിട നിർമ്മിതികൾ, ഇല്ലസ് േട്രഷൻസ് , െപയിന്റിങ്സ് തുടങ്ങി
ദൃശ്യസംസ്കാരത്തിലും നിരവധി മ്യൂസിക് ആൽബങ്ങളിലും ദാെന്തയുെട സ്വാധീനമു�
ണ്ടു് .ഇങ്ങെന ഒരു ക്ലാസ്സിക്കൽ കൃതി സമകാലിക ജനപ്രിയ സംസ്കാരത്തിെല കലാ�
രൂപങ്ങളിൽ ഇടെപടുന്ന രീതിയും അതിെന്റ ആശയ രൂപീകരണവും കൂടുതൽ പഠ�
നാർഹമാണു് . െകാേളാണിയൽ സാഹിത്യ അവേബാധവും അടിമത്തവും സൃഷ്ടിച്ച
വിവർത്തന പാരമ്പര്യത്തിെന്റ ഫലമാവാം ഡിൈവൻ േകാമഡിയുെട വിവർത്തനം
മലയാളത്തിൽ ഇത്രയും ൈവകാൻ കാരണമായതു് . ആധിപത്യസ്വഭാവമുള്ള െകാ�
േളാണിയൽ ഭാഷയിൽ നിʺം വിവർത്തനത്തിലൂെട മലയാളത്തിെലത്തിയ േഷ�
ക്  സ്പിയർ കൃതികൾŕ് മലയാള സാഹിത്യത്തിലും ജീവിതത്തിലും സിനിമയടക്ക�
മുള്ള ജനപ്രിയ കലകളിലും ഇʺമുള്ള ശക്തമായ സ്വാധീനം കാണാതിരിക്കാനാ�
വില്ല. ഈ മാനസികാടിമത്തത്തിെന്റ അതിർത്തികൾ േഭദിǆ് മാതൃഭാഷേയാടുള്ള
ധാർമ്മിേകാത്തരവാദിത്തംനിറേവѼകയാണു് വിവർത്തകൻെചͳന്നതു് .

ശ്രീ. കിളിമാനൂർ
രമാകാന്തൻ

ലക്ഷ്യ ഭാഷയുെട സംസ്കാരത്തിനനുസരിǆ് , ചിരപരിചിത�
മായ കാവ്യൈശലി ഉപേയാഗെപ്പടുത്തി നടത്തിയ വിവർത്ത�
നമാണു് ശ്രീ. കിളിമാനൂർ രമാകാന്തേന്റതു് . നരക കാണ്ഡം,
ശുദ്ധീകരണ കാണ്ഡം, സ്വർഗ്ഗ കാണ്ഡം എന്ന വിഭജനം, ‘സർ�
ഗ്ഗ’ങ്ങളായി (ആെക നൂറു സർഗ്ഗങ്ങൾ) തിരിച്ചതു് , െവർജിലിനു

21 ‘Dante in English’ by David Wallace, The Cambridge Companion to Dante, (Ed.),
Rachel Jacoff, CUP, 1993, pp. 237–258.

https://en.wikipedia.org/wiki/Inferno_(operating_system)
https://ml.wikipedia.org/wiki/Kilimanoor_ramakanthan
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നല്കുന്ന ഗുരുനാഥൻ എന്ന സംേബാധന തുടങ്ങിയവ ഇന്ത്യൻ കാവ്യപാരമ്പര്യത്തി�
നുള്ള പ്രത്യക്ഷ ഉദാഹരണങ്ങളാണു് .മലയാളിŕ് സുപരിചിതമായ ദ്രാവിഡ വൃത്ത�
ത്തിൽ പരമാവധി ലളിത പദാവലികൾ വിന്യസിപ്പിǆ് പദ്യരൂപത്തിൽ തയ്യാറാ�
ക്കിയ മലയാള വിവർത്തനം ഏെറ പ്രശംസാർഹമാണു് .

അവെര നയിപ്പതും േസ്നഹെമന്നറിയുക
അവേരാടേതേസ്നഹമാർʺ നീയർത്ഥിŕക22

ദുഃഖകാലത്തിൽ സുഖേവളെയേയാർŕം േപാെല
മർത്യർŕ മന്നിൽ മെറ്റാന്നില്ല ദുസ്സഹമായി!23

െകാള്ളാത്ത െകാടുക്കലും െകാള്ളാത്ത കരുതലും
സുന്ദരഭൂവിൽനിʺം വീѤിയീ,യാത്മാക്കെള
ഇവെരേപ്പാരാട്ടത്തിലിങ്ങെന പതിക്കയായ്
ഇതിെനെയൻ വാŕകൾ വർണ്ണിക്കാെനാരുങ്ങില്ല
അറിയും മകേന നീ ഭാഗ്യത്തിന്നധീനമാം
ധനസഞ്ചയത്തിെന്റ ക്ഷണിക വികൃതികൾ
ആ ധനം േനടാനേല്ലാ മണ്ണിെല മനുഷ്യന്മാർ
േഘാരേഘാരമായ് തമ്മിൽ മല്ലടിപ്പതുേമാർത്താൽ24

തുടങ്ങിയ വിവർത്തന വായനയിെലവിെടയും പതിമൂന്നാം നൂറ്റാണ്ടിൽ ഇറ്റലി�
യിൽ രചിച്ച ഒരു ൈവേദശിക രചന എന്ന േബാധം അനുഭവെപ്പടുന്നില്ല. ഈ വാ�
യനാനുഭവം ഗ്രന്ഥാവസാനം വെര നിലനിർത്താൻ കഴിയുʺമുണ്ടു് . സമ്പന്നമായ
സാംസ്കാരിക ഭൂതകാലവും കവിപ്രതിഭയും സർേവ്വാപരി ഈ ഉൽകൃഷ്ട രചന സ്വഭാ�
ഷയിൽ പരിചയെപ്പടുത്തണം എന്ന ശാഠ്യവും വിവർത്തനെത്ത സ്വാഭാവികമാŕ�
ʺ.വിപണിയുെടേയാവില്പനയുെടേയാസമ്മർദ്ദമില്ലാത്തതിനാൽസ്വതന്ത്രമായവി�
വർത്തന ൈശലി സ്വീകരിച്ചതിലൂെട മലയാള സാഹിത്യപാരമ്പര്യത്തിനു് മൂല്യവ�
ത്തായ സംഭാവന നല്കാൻ വിവർത്തകനു് കഴിǸ. സ്വന്തം ഭാഷെയ വളെര സ്വത�
ന്ത്രമായി മൂലകൃതിŕേമൽ പ്രകാശിക്കാൻ അനുവദിŕന്നതു േപാെലയാണു് വായ�
നാനുഭവം.വിവർത്തന കൃതി ഇന്ത്യൻ സംസ്കാരേത്താടും വായനാ രീതിേയാടും േചർ�
ʺ നി΀ന്നതു് അതുെകാണ്ടാണു് .25 മധ്യകാല മലയാള സാഹിത്യത്തിെന്റ സാഹി�
ത്യ സ്വഭാവെത്ത ഓർമ്മിപ്പിŕന്ന ഭാഷാവൃത്ത ഘടനയിലുള്ള രചന കൂടാെത വിവർ�
ത്തന പാഠത്തിെല പദഘടന പരിേശാധിച്ചാൽ നാǿഭാഷയുെട തനിമയാണു് െവ�
ളിെപ്പടുക.

22 നരകകാണ്ഡം, അഞ്ചാം സർഗ്ഗം, പു. 33.
23 നരകകാണ്ഡം, അഞ്ചാം സർഗ്ഗം, പു. 35.
24 നരക കാണ്ഡം, അഞ്ചാം സർഗ്ഗം, പു. 46.
25 Lawrence Venuti എഡിറ്റ് െചയ്ത The Translation Reader-ൽ വിവർത്തനത്തിെന്റ ഇത്തരം

തേദ്ദശീയ/ഗ്രാമ്യവത്കരണെത്തŕറിǆ് (domesticating translation) നിരവധി പരാമർശങ്ങൾ
കെണ്ടത്താം. Second edition, Routledge, London and New York, 2004.
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വായനക്കാരാ ൈശലഭൂമിയിൽ പുകമഞ്ഞിൽ
നീയകെപ്പട്ടിǿേണ്ടാ അവിെടയകെപ്പട്ടാൽ
മറുകു് െതാലിയിലൂെടന്നേപാൽ േനാŕംനിങ്ങൾ
പുകമെഞ്ഞാരിത്തിരിŕറയാൻ തുടǁേമ്പാൾ
അതിനുള്ളിലായ് സൂര്യമണ്ഡലം ദർശിച്ചീടാം.26

േനർʺവെന്നാരുേകാവിൽ കേണ്ടാനാം തീർത്ഥാടകൻ
ആർʺ നൂതന ജീവൻ കണ്ടതു വീട്ടിൽ െചന്നി-
െട്ടങ്ങെന വർണ്ണിച്ചീടാമാക്കാഴ്ച്ചെയേന്നാർŕം േപാൽ
അങ്ങെന സജീവമാം പ്രകാശമതിെലെന്റ
കȱകളയǇ ഞാൻ വരികൾ േതാറും ചില
േവളയിൽ േനാക്കി േമേല ഭാഗത്തിൽ ചില േപാതിൽ
താെഴയും േനാക്കി ചുѼം കȱകളയ͙യായ്27

സ്വസമൂഹത്തിെന്റ സഹസ്രാബ്ദേശഖരിതമായ പാരമ്പര്യ മൂല്യങ്ങളിൽ നിʺ�
മാത്രേമ എഴുȻ് എന്ന പ്രക്രിയ സാധ്യമാകൂ. ഇന്ത്യയിെല എഴുȻകാരുെട പാര�
മ്പര്യെമന്നതു് ഇന്ത്യൻ ഭൂതകാലത്തിെന്റ അതീതാവസ്ഥയും വർത്തമാന സാന്നിധ്യ�
വും മാത്രമല്ല; അതു് നേവാത്ഥാന കാലȻ് ഇന്ത്യൻ സാഹിത്യ പാരമ്പര്യെത്തയാ�
െക സ്വാധീനിച്ച േഹാമറിെന്റ കാലം മുതലുള്ള യൂേറാപ്യൻ സാഹിത്യവും മൂല്യേബാ�
ധവും കൂടിയാെണന്ന തിരിച്ചറിവാണു് ഈ വിവർത്തന രീതിŕ പിന്നിലുള്ളതു് . ഡി�
ൈവൻേകാമഡിവിവർത്തനംെചയ്യണെമന്നതീരുമാനത്തിനുപിന്നിൽപ്രവർത്തി�
ച്ച ഒരു കാരണവും ഇതാകണം. വിശ്വസാഹിത്യം മുഴുവൻ സ്വായത്തമാകുന്ന അെല്ല�
ങ്കിൽ സ്വചരിത്രമായി മാറുന്ന സാംസ്കാരികാവസ്ഥയിേലŕ് മലയാളി എഴുȻകാ�
രും വായനക്കാരും ഇതിനകം മാറിയിരുʺ. ഈ ചരിത്ര/പാരമ്പര്യ േബാധമാണു്
ഡിൈവൻ േകാമഡി വിവർത്തനെത്ത നയിŕന്നതു് . മലയാളത്തിനു ലഭിച്ച ഈ
വിവർത്തനം മലയാള സാഹിത്യ പാരമ്പര്യത്തിെന്റ ഉറ˝ള്ള തുടർക്കണ്ണിയായി വർ�
ത്തിŕന്നതും അതുെകാണ്ടാണു് .

തനിŕ ലഭിച്ച കാവ്യാനുഭവ പൂർത്തീകരണത്തിനു േവണ്ടി ദാെന്ത ഉപേയാഗി�
ച്ചതു് ഇറ്റലിയിെലസാധാരണഭാഷയാണു് .28 കാവ്യാനുഭവത്തിെന്റഈപൂർണ്ണത͚
േവണ്ടിയാണു് ശ്രീ.രമാകാന്തനും സ്വഭാഷയിൽ ശ്രമിŕന്നതു് .നരക കാണ്ഡത്തിൽ
നരക നദിയുെട വർണ്ണനയുെട ചിലഭാഗങ്ങൾ േനാŕക.നഗ്നരായ ആത്മാക്കളുെട
ദൃശ്യങ്ങൾ…

കരത്താൽ, ശീർഷത്തിനാൽ െനഞ്ഞിനാൽ പാദങ്ങളാൽ

26 പു. 403.
27 പു. 911.
28 ഗ്രീക്ക് , ലാറ്റിൻ തുടങ്ങിയ ക്ലാസ്സിക് ഭാഷകളിൽ എഴുേതണ്ട കാവ്യം പ്രാേദശിക ഭാഷയായ ഇറ്റാ�

ലിയനിൽ എഴുതിയതാണു് ഡിൈവൻ േകാമഡിയുെട മെറ്റാരു സവിേശഷത. സംസാര ഭാഷയിൽ
സാഹിത്യെമഴുതുക എന്ന രീതിŕ് തുടക്കം കുറിŕകയാണു് ദാെന്ത െചയ്തതു് .
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അടിǆകടിǆടലിഞ്ചിഞ്ചായ് കീറുന്നവർ…
െവള്ളത്തിൽ മുങ്ങിേപ്പാേയാർ േതǁʺ കരയുʻ
െപാǁʻ കുമിളകളതിെന്റ മുകൾത്തട്ടിൽ
എേങ്ങാǿ തിരിഞ്ഞാലും നിൻമിഴി പറയും േപാൽ
ഇങ്ങിവർ െചളിത്തട്ടിൽ പുതǸകഴിയുʺ29

മഹത്തായ കാവ്യരചന്͚ മഹത്തായ പദസഞ്ചയം ആവശ്യമാെണന്നാണു്
ദാെന്തയും വിവർത്തനായ കവിയും സാധൂകരിŕന്നതു് . കാവ്യം വിവർത്തനം െച�
േയ്യണ്ടതു് കവി തെന്നയാണു് എന്ന കാല്പനിക വിശ്വാസെത്ത ഉറപ്പിŕന്ന നിരവ�
ധി വരികൾ വിവർത്തനത്തിൽ നിʺ് കെണ്ടടുക്കാൻ കഴിയും. ‘താഴ്  വരŕന്നിൽ
കാൽക്കൽ വീഴുന്ന രംഗം തന്നിൽ’ (പു. 1, ൈബബിളിെല േദവഗിരി), ‘കാരുണ്യ�
പൂർവ്വം കാണും നാരി’ (പു. 12, കന്യകാമറിയം), ‘അേന്നരമനന്ത കാലങ്ങളിൽ’
(പു. 42, അന്ത്യവിധി) എന്നിങ്ങെന ൈബബിൾ പ്രതീകങ്ങെളേപ്പാലും തിരിച്ചറി�
യാനാകാത്തവിധം മലയാളീകരിച്ചിരിŕʺ.30 ഡിൈവൻ േകാമഡി േപാെലാരു
വിവർത്തന പാഠത്തിനു് അത്യന്താേപക്ഷിതമായ അടിŕറി˝കളിലൂെടയാണവ
തിരിച്ചറിയുന്നതു് . അതുേപാെല, പതിെനാന്നാം സർഗ്ഗം മുഴുവൻ നരകത്തിെന്റ പ്ര�
തീകമാണു് . (ൈലംഗിക കാര്യങ്ങളിലും മѼം) ആത്മനിയന്ത്രണമില്ലാത്ത അവസ്ഥ
(Incontinence), അക്രമാസക്തമായ െപരുമാറ്റം (Violence), ചതി അഥവാ കരു�
തിŖട്ടിയുള്ള േദ്രാഹചിന്ത (Fraud) എന്നീ മൂʺതരം പാപങ്ങളും അവ͚ള്ള ശി�
ക്ഷാവിധികളുമാണു് പതിെനാന്നാം സർഗ്ഗത്തിൽ വിവരിŕന്നതു് . ക്രിസ്ത്യൻ മൂല്യ�
േബാധത്തിെന്റയും പാപേബാധത്തിെന്റയും ഉൾേബാധത്തിൽ നിʺ് രൂപെപ്പടുന്ന
ഈ നരക ദർശനം മലയാള വിവർത്തനത്തിൽ തികǆം പരിചിതെമന്ന നിലയിലാ�
വുന്നതു് വിവർത്തകെന്റ ൈകയടക്കം െകാണ്ടാണു് .

ചതിയായ് ; ചതി നമ്മൾ കണ്ടു മർത്യരിൽമാത്ര-
മതിനാ,ലതു ൈദവേമറ്റവും െവറുŕʺ
വിശ്വാസം ലംഘിŕേവാരടിയറ്റത്തിൽ െചʺ
പѼʻ ദുഃഖാധിക്യമവർ താനറിയുʺ31

നരകത്തിൽ നിʺ് സ്വർഗ്ഗത്തിേലŕ് ദാെന്ത നടȻന്ന യാത്രയുെട അനുയാ�
ത്രികനായി മാറിയ വിവർത്തകൻ മാനവികതയുെട ആത്മീയവും ഭൗതികവുമായ പു�
തുക്കൽ പ്രക്രിയയിൽ മലയാളിെയയും പങ്കാളിയാŕʺ. വിവർത്തന പ്രക്രിയ സർ�
ഗ്ഗാത്മകമായി തീരുന്നതു് ഇവിെടയാണു് .അഥവാ സാഹിത്യ വിവർത്തനെത്ത സം�

29 പു. 48–49.
30 ‘ദാെന്തെയ വായിക്കാൻ േവദശാസ്ത്രം (Theology/Bible) അറിേയണ്ടതില്ല’ എന്നതു് െപാതുവായ

െചാല്ലാണു് . ആ അറിവു് ഡിൈവൻ േകാമഡിŕ് പുതിെയാരു ആശയവും തിരിച്ചറിവും ആശയ
വ്യക്തതയും നല്കും എന്നതു് പരമാർത്ഥവുമാണു് .

31 പതിെനാന്നാം സർഗ്ഗം, പു. 72.

https://ml.wikipedia.org/wiki/Dante_Alighieri
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ബന്ധിച്ചിടേത്താളം ഇത്തരത്തിലുള്ള സർഗ്ഗാത്മക വിവർത്തനം മാത്രമാണു് സാ�
ധ്യമായതു് .

2.8 പേരാക്ഷ വിവർത്തനത്തിെന്റ സാധ്യതകൾ
ഒരു കാവ്യരൂപം വിവർത്തനം െചയ്യാെനാരുǁേമ്പാൾ ഏതു വീക്ഷണതലത്തിൽ /
ഏതുതരം വായനക്കാെര ലക്ഷ്യംെവǆെകാണ്ടു് എന്നതു് മുൻകൂട്ടി തീരുമാനിേക്കണ്ട�
തുണ്ടു് .അതു് മൂലകൃതിയിൽതാല്പര്യമുണർȻകയുംമѼവിവർത്തനങ്ങളിേലŕംവ്യാ�
ഖ്യാനങ്ങളിേലŕം നയിŕകയും െചͳʺ.ഡിൈവൻ േകാമഡിŕ് ഗദ്യവിവർത്ത�
നെമാരുക്കിയ H. R. Huse എന്ന ഇംഗ്ലീഷ്  വിവർത്തകൻ താളവും വൃത്തവും നഷ്ട�
െപ്പടുത്തിയതിെന ന്യായീകരിŕന്നതു് ‘ഭൂരിഭാഗം ആധുനിക വായനക്കാരും ശ്രദ്ധി�
ŕന്നതു് ധർേമ്മാപേദശപരവും താത്വികവും ആഖ്യാനപരവുമായ അംശെത്തയാ�
ണു് ’എʺ പരാമർശിച്ചാണു് . എങ്കിലും താെനാരുക്കിയ ഗദ്യവിവർത്തനത്തിനു് നി�
ശ്ചിത രൂപവും താളവും നല്കാനുള്ള വിവർത്തകെന്റ ശ്രമത്തിൽ നഷ്ടെപ്പടുന്നതിെന�
ŕറിǆള്ള വ്യാകുലത തെന്നയാണുള്ളതു് .32 ഹ്യൂസിെന്റ ഇംഗ്ലീഷ് ഗദ്യപരിഭാഷയാ�
ണു് മലയാളപദ്യവിവർത്തനത്തിനു് ഏറ്റവുംപ്രേയാജനെപ്പട്ടതു് എʺ് ശ്രീ.രമാകാ�
ന്തൻഎഴുതിയിǿണ്ടു് .33 തനിŕലഭിച്ചഇംഗ്ലീഷ് വിവർത്തനങ്ങെളല്ലാം34 ഉപേയാഗ�
െപ്പടുത്തിയ വിവർത്തകൻ സങ്കീർണ്ണമായ പ്രതീകങ്ങൾŕം ചരിത്രസൂചനകൾŕം
എഴുȻകാരുെടയും മതപുേരാഹിതന്മാരുെടയും മѼം പരാമർശങ്ങൾŕം ആവശ്യ�
മായ ലഘുവിശദീകരണങ്ങൾ ഓേരാ സർഗ്ഗത്തിലും നല്കിയാണു് മലയാള വിവർത്ത�
നം നിർവഹിച്ചതു് . ഉത്കൃഷ്ട രചനകൾ ഒരിക്കലും ആശയം പൂർത്തിയാകാത്ത വി�
ധത്തിൽ നിരവധി വായനകൾŕം വ്യാഖ്യാനങ്ങൾŕം വഴǁകയും വിേധയമാകു�
കയും െചͳം. അതിൽ ഏതു് വ്യാഖ്യാനമാണു് വിവർത്തനത്തിനു് സ്വീകരിേക്കണ്ട�
െതന്നതീരുമാനമാണു് വിവർത്തനെത്തനിർണ്ണയിŕന്നമെറ്റാരുപ്രധാനഘടകം.
ഇറ്റലിയുെട ചരിത്രം,ൈബബിൾ പരാമർശങ്ങൾ,ബിംബങ്ങളുെട അനന്തമായ അർ�
ത്ഥസാധ്യതകൾ തുടങ്ങിയ സങ്കീർണ്ണഘടകങ്ങൾŕ് അമിതപ്രാധാന്യം നല്കാെത
ദാെന്ത ഉയർത്തിപ്പിടിച്ച മാനവികത͚ം മനുഷ്യ മഹത്വത്തിനും ഊന്നൽ നല്കുകയാ�
ണു് ശ്രീ. രമാകാന്തൻ െചയ്തതു് . മലയാള വിവർത്തകൻ ലക്ഷ്യമാക്കിയ വായനാ
സമൂഹവും വ്യത്യസ്തമാണു് . െപാതുെവ ഡിൈവൻ േകാമഡിയുെട വായന സങ്കീർണ്ണ�
മാണു് . പ്രതിഭാധനനായ എഴുȻകാരനു് വാŕകൾ അടയാളങ്ങൾ മാത്രമാണു് .

32 H. R. Huse, The Divine Comedy, Rinehart and Winston, New York, 1967, p. xiii. 22.
33 ആമുഖം, കിളിമാനൂർ രമാകാന്തൻ, ഡിൈവൻ േകാമഡി, േകന്ദ്ര സാഹിത്യ അക്കാദമി, ന്യൂെഡൽ�

ഹി, 2001.
34 ഡിൈവൻ േകാമഡി ഇംഗ്ലീഷിേലŕ് വിവർത്തനം െചയ്തവരിൽ Cary, H. W. (1814), Lord

Byron (1820), Longfellow, H. W. (1867), Charles Eliot Norton (1941), Dorothy Sayers
(1949), Sisson (1980), Durling (1996) എന്നിവർ പ്രാധാന്യമർഹിŕʺ. ഇവരിൽ Cary, H. F.
(1814), Dorothy Sayers (1949) എന്നിവരുെട പാഠങ്ങൾ തെന്റ വിവർത്തനത്തിൽ സഹായിച്ച�
തായി ആമുഖത്തിൽ ശ്രീ. രമാകാന്തൻ പരാമർശിച്ചിǿണ്ടു് .

https://en.wikipedia.org/wiki/Lord_Byron
https://en.wikipedia.org/wiki/Lord_Byron
https://en.wikipedia.org/wiki/Henry_Wadsworth_Longfellow
https://en.wikipedia.org/wiki/Charles_Eliot_Norton
https://en.wikipedia.org/wiki/Dorothy_L._Sayers
https://en.wikipedia.org/wiki/Henry_Francis_Cary
https://en.wikipedia.org/wiki/Dorothy_L._Sayers
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കവിയുെട അനുഭവങ്ങളും ആേലാചനകളും സാമൂഹിക ചിഹ്നങ്ങളും അന്തർസംഘർ�
ഷങ്ങളുംഉൾെക്കാєന്നഈഅടയാളങ്ങൾവിവർത്തനത്തിനുവഴǁന്നതല്ല.ഇതു്
തിരിച്ചറിയുന്ന വിവർത്തകൻ മൂലകൃതിയുെട പ്രസക്തി തിരിച്ചറിയുകയും വിവർത്ത�
നം ലക്ഷ്യ ഭാഷയിൽ സൃഷ്ടിŕന്ന സാംസ്കാരിക നവീകരണ ദൗത്യത്തിനു് മുൻതൂ�
ക്കം നല്കുകയും െചͳʺ. വിവർത്തന പ്രക്രിയയിൽ ഏെറ ദുഷ്കരമായനുഭവെപ്പടുന്ന
ഡിൈവൻ േകാമഡിയുെട നാനാർത്ഥ സമ്പന്നത പൂർണ്ണമാക്കാൻ വിവർത്തകൻ
ആയാസെപ്പടുന്നില്ല.ഓേരാ സർഗ്ഗത്തിലും ഹ്യൂസ് നല്കിയതു േപാെല,പ്രധാന ഇേമ�
ജുകളുെട ഒന്നിലധികം അർത്ഥങ്ങൾ നല്കിേപ്പാലും വായനയിൽ തടസ്സമുണ്ടാക്കാൻ
വിവർത്തകൻ തയ്യാറായില്ല. തെന്റ വിവർത്തനത്തിെന്റ രീതിശാസ്ത്രം മുൻകൂട്ടി തീരു�
മാനിŕന്ന വിവർത്തകനു് മൂലകൃതിയുെട വിവർത്തന ക്ഷമതെയ നിയന്ത്രിക്കാൻ
കഴിയും. വിവർത്തനത്തിെന്റ ആശയ വിനിമയ ക്ഷമത ബന്ധെപ്പട്ടിരിŕന്നതു് ഈ
വീക്ഷണഗതിയുമായാണു് .ദാെന്തയുെടമധ്യകാലരീതിെയഅനുസ്മരിപ്പിŕന്നഈ
പേരാക്ഷ പരിഭാഷ (indirect translation)ഡിൈവൻ േകാമഡിയിെല ബാഹ്യസൂ�
ചനകൾ അഥവാ വാŕകളും പ്രസ്താവങ്ങളും പകർʺ നല്കുന്ന സേന്ദശെത്ത അർ�
ത്ഥപരമായി മലയാള ഭാഷയിേലŕ് വിനിമയം െചͳʺണ്ടു് . ഓേരാ വിവർത്തന�
വും േസ്രാത ഭാഷാ കൃതിെയ പുനർസൃഷ്ടിŕകയും അതിനു് പുനർജീവിതം നല്കുകയു�
മാണു് െചͳന്നതു് .മൂലകൃതിയിേലŕള്ള തിരിǆേപാക്കാണു് ഓേരാ വിവർത്തനവും
സാധ്യമാŕന്നതു് .വിവർത്തനപ്രക്രിയയുെടവിജയംകൂടിയാണതു് .

2.9 സ്ത്രീ വിവർത്തകരുെട സാന്നിധ്യം

എസ് . ശാരദŕട്ടി

മലയാള ഭാഷയിൽ വിവർത്തനങ്ങളും വിവർത്തകരും വർദ്ധിǆ�
വരുന്ന കാലമാണിതു് . വളെരയധികം അന്യഭാഷാ രചനകൾ
പ്രസാധകരിലൂെട മലയാളത്തിെലȻʺണ്ടു് . മലയാളത്തിേല�
ŕ് സാഹിത്യ സംബന്ധിയായ രചനകൾ വിവർത്തനം െചയ്ത�
വരുെട േപരുകൾ േശഖരിച്ചാൽ സ്ത്രീ നാമേധയങ്ങൾ ധാരാളം
കെണ്ടത്താൻ കഴിയും.35 അമ്പാടി ഇക്കാവമ്മ, ലീലാ സർക്കാർ, ഗീത, ആർ. െക.
ജയശ്രീ, എം. പി. സലില, േഡാ. പാർവ്വതി ജി. എയ്തൽ, റസീന െക. െക., റീത്ത

35 ‘സ്ത്രീ പക്ഷ വിവർത്തനം ഒരു മുഖവുര’എന്ന േലഖനത്തിൽ56സ്ത്രീവിവർത്തകരുെട േപരുകളും പ്രവർ�
ത്തനേമഖലയും േചർത്തിǿണ്ടു് .ജയാസുകുമാരൻ, 500വർഷെത്ത േകരളം ചില അറിവടയാളങ്ങൾ,
(എഡിേറ്റഴ്സ് ) വി. െജ. വർഗീസ് , േഡാ. എൻ. വിജയേമാഹനൻ പിള്ള, താരതമ്യ പഠന സംഘം,
ചങ്ങനാേശ്ശരി, 2001. പു. 285–294. മലയാള രചനകളുെട അന്യഭാഷാ വിവർത്തനവും കുറവല്ല. ഇം�
ഗ്ലീഷിേലŕ് ‘ഇന്ദുേലഖ’ വിവർത്തനം െചയ്ത അനിതാ േദവസ്യയും ‘ഐതിഹ്യമാല’ വിവർത്തനം
െചയ്ത ശ്രീകുമാരി രാമചന്ദ്രനും ‘െകാച്ചേരത്തി’വിവർത്തനം െചയ്ത കാതറിൻ തങ്കമ്മയും ‘ആരാച്ചാർ’
വിവർത്തനം െചയ്ത േദവികയും പ്രാധാന്യമർഹിŕʺ. ഇവരിൽ പലരും വിവർത്തനത്തിെന്റ രാഷ്ട്രീ�
യം തിരിച്ചറിഞ്ഞവരാെണʺ് അവരുെട പുസ്തകങ്ങളിൽ വിശദമായി നല്കിയ Translator’s Note
െതളിവാണു് . മലയാളത്തിലിറǁന്ന വിവർത്തനങ്ങളിൽ വിവർത്തന പ്രക്രിയെയ കുറിǆ് അപൂർ�
വ്വം മാത്രേമ എഴുതിയിǿє.

https://ml.wikipedia.org/wiki/Dante_Alighieri
https://ml.wikipedia.org/wiki/Ambadi_Ikkavamma
https://ml.wikipedia.org/wiki/Leelasarcar
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എ., എം. ദിവ്യ, േറാഷ്  നി സ്വപ്ന, െക. പി. പ്രമീള, പ്രഭാ ആർ. ചാറ്റർജി, പ്രഭാ സക്ക�
റിയാസ് , രമാ േമേനാൻ, ശ്രീലതാ െനΠളി, സാജിത എം., പി. സീമ, പി. ഉഷാേദ�
വി, അനാമിക, റിൻസി എബ്രഹാം, ശശികല ആർ. േമേനാൻ, കമലാേദവി, സ്വാ�
തി എച്ച് .പത്മനാഭൻ,പത്മാ കൃഷ്ണമൂർത്തി,ആശാലത,മഞ്ജുളമാല, േരാഹിണി നാ�
യർ, മിനി േമേനാൻ, േഡാ.സുധാ ബാലകൃഷ്ണൻ, േഡാ.ഫാത്തിമ ജിം, െക. പി.സുമ�
തി, എം. പി. ശ്രീജ, ജാനകി, സുഭദ്രാ പരേമശ്വരൻ, മുȻലക്ഷ്മി, േജ്യാതിബായ് പരി�
യാടȻ് , ചന്ദ്രമതി, ഇന്ദുേമേനാൻ, അനിത എം. പി., േഡാ. പി. െക. രാധാമണി,
എസ് . ശാരദŕട്ടി, മഞ്ജുളവാര്യർ, ഓമന, അഞ്ജന ശശി, സ്മിത മീനാക്ഷി, േജാ�

ളി വർഗീസ് , െജനി ആൻഡ്രൂസ് , ബി. എം. സുഹ് റ, ശ്രീേദവി എസ് . കർത്ത, ഉഷാ
നമ്പൂതിരിപ്പാട് , നിലീനാ എബ്രഹാം, ടി. ആർ. ജയശ്രീ, മ്യൂസ് േമരി േജാർജ് , ആൻ�
സി ഈപ്പൻ, സുഭദ്രമ്മ, കൃഷ്ണേവണി, സി. കബനി, ഷീബ ഇ. െക., എം. െക. ഗൗരി,
ൈശലജാ രവീന്ദ്രൻ, അഞ്ജനാ ശങ്കർ, എ. കാമാക്ഷിŕട്ടിയമ്മ, പ്രിയ എ. എസ് .,
സുനീത ബി., വത്സാ വർഗീസ് , ശ്രീേദവി െക. നായർ, മിസിസ്സ് തങ്കം നായർ, രാ�
ധിക സി. നായർ, ജയശ്രീ രാമകൃഷ്ണൻ, സുധാ േഗാപാലകൃഷ്ണൻ പ്രസന്ന െക. വർ�
മ്മ,…ഈ േപരുകളിൽ ചിലെതല്ലാം മѼ് സാഹിത്യേമഖലയിൽ സുപരിചിതമാണു് .
സ്ത്രീവിവർത്തകരുെട ഈ നീണ്ടനിര നല്കുന്ന പ്രാഥമികമായ അറിവു് മാതൃഭാഷ͙˝�
റം മെറ്റാരു ഭാഷയിൽ കൂടി ഗാഢജ്ഞാനം േനടിയ, ഭാഷാപ്രേയാഗത്തിൽ അന്തർ�
ദ്ദർശനമുള്ള നിരവധി സ്ത്രീകൾ േകരളത്തിലുണ്ടു് എന്നതാണു് .ഉഭയഭാഷാ ജ്ഞാനം
അഥവാ േസ്രാത ഭാഷയിലും (source language) ലക്ഷ്യ ഭാഷയിലുമുള്ള (target
language) അറിവാണു് വിവർത്തകർŕ േവണ്ട അടിസ്ഥാന േയാഗ്യത. സാഹി�
ത്യ വിവർത്തനെത്ത സംബന്ധിǆ് അതു് ഇരുഭാഷകളിലുമുള്ള സംസ്കാരം,ചരിത്രം,
പ്രാേദശിക േഭദങ്ങൾ, സാഹിത്യ ചരിത്രം തുടങ്ങി സൂക്ഷ്മവും വ്യത്യസ്തവുമായ നിരവ�
ധി അറിവുകൾ േചർന്നതാണു് . ഇരുസംസ്കാരത്തിെന്റയും ഭാഷയുെടയും മധ്യസ്ഥത
വഹിǆെകാണ്ടു മാത്രേമ സാഹിത്യ വിവർത്തനം സാധ്യമാകൂ.

2.10 സ്ത്രീ വിവർത്തകരുെട കൂട്ടം

മീന കന്ദസ്വാമി

രബീന്ദ്രനാഥ ടാേഗാറിെനയും േടാൾസ്  േറ്റായി െയയും േഡാ.
ബി. ആർ. അംേബദ്ക്കെറയും െഹലൻ െകല്ലെറയും മലയാള�
ത്തിെലത്തിച്ചവരിൽ സ്ത്രീവിവർത്തകരാണു് കൂടുതൽ. െചേക്കാ�
വും ജലാലുദ്ദീൻ റൂമിയും ആൽേബർ കാമു വും സാർത്രും കാെരൻ
ആംസ്  േട്രാങും മീന കന്ദസ്വാമിയും മലയാളത്തിെലത്തിയതു്
സ്ത്രീകളുെട ൈകവഴക്കത്തിലാണു് . ഗിരീഷ് കർനാഡിെന്റ നാ�
ടകങ്ങളും േഹാമറിെന്റ ഇലിയഡും ഡി. എച്ച് . േലാറൻസിെന്റ
രചനകളും മാക്  സിം േഗാർക്കിയുെട അമ്മയും മലയാളികൾ വാ�
യിച്ചതു് സ്ത്രീ വിവർത്തകരുെട ഭാഷാ നിപുണതയിലാണു് . ‘ഒരച്ഛൻ മകൾക്കയച്ച

https://en.wikipedia.org/wiki/Prabha_Chatterji
https://ml.wikipedia.org/wiki/Indu_Menon
https://ml.wikipedia.org/wiki/S._Saradakutty
https://ml.wikipedia.org/wiki/Rabindranath_Tagore
https://ml.wikipedia.org/wiki/Leo_Tolstoy
https://ml.wikipedia.org/wiki/B._R._Ambedkar
https://ml.wikipedia.org/wiki/B._R._Ambedkar
https://ml.wikipedia.org/wiki/Helen_Keller
https://ml.wikipedia.org/wiki/Albert_Camus
https://ml.wikipedia.org/wiki/Jean-Paul_Sartre
https://ml.wikipedia.org/wiki/Karen_Armstrong
https://ml.wikipedia.org/wiki/Karen_Armstrong
https://ml.wikipedia.org/wiki/Meena_Kandasamy
https://ml.wikipedia.org/wiki/Girish_Karnad
https://ml.wikipedia.org/wiki/Homer
https://ml.wikipedia.org/wiki/Iliad
https://ml.wikipedia.org/wiki/D._H._Lawrence
https://ml.wikipedia.org/wiki/Maxim_Gorky
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കȻക’ളും േഷയ്ക്  സ്പിയർ നാടകങ്ങളും െഷർലക്ക് േഹാംസിെന്റ കുറ്റാേന്വഷണക�
ഥകളും തിരുŕറലും ചരക ൈപതൃകവും സ്ത്രീയുെട വിവർത്തന പാടവത്തിൽ മലയാ�
ളി വായിǆ. പൗേലാ െകായ്  േലായും ഒർഹാൻ പാമുŕം തസ്ലീമ നസ്രീനും മിലൻ
കുേന്ദരയും ശിവാജി സാവന്തും ചിന്നപ്പഭാരതിയും അമൃതാ പ്രീതവും മലയാളിയുെട
അനുഭവമായതു് സ്ത്രീകളുെടവിവർത്തനേശഷിയിലാണു് .36 അതുെകാണ്ടുതെന്നമല�
യാളസാഹിത്യത്തിെന്റയുംഭാവുകത്വത്തിെന്റയുംസർവ്വേതാന്മുഖമായവളർച്ച͚ംവി�
കാസത്തിനും സഹായകരമായ വിവർത്തനങ്ങൾ എന്ന നിലയിൽ സാഹിത്യ ചരി�
ത്രത്തിനും ഇവെര കണ്ടിെല്ലʺ് നടിക്കാനാവില്ല. അധ്യാപകർ, ഗേവഷകർ, ശാ�
സ്ത്രജ്ഞർ,എഴുȻകാർ, േഡാക്ടർമാർ,പത്രപ്രവർത്തകർ,രാഷ്ട്രീയേനതാക്കൾ തുട�
ങ്ങി വിവിധ േമഖലകളിൽ പ്രാമുഖ്യം േനടിയ േകരളീയ സ്ത്രീകളുെട ചരിത്രത്തിേലŕ്
വിവർത്തകരുെട ഈ വലിയ കൂട്ടം ഉൾെപ്പടുേത്തണ്ടതുണ്ടു് .

കാരൻ ആംസ്  േട്രാംങ്

ഇത്രയധികം സ്ത്രീകൾ വിവർത്തനം എന്ന േമഖലയിൽ ഇട�
െപടുന്നതു് േകരളത്തിെല സ്ത്രീ മുേന്നറ്റ ചരിത്രത്തിനും അവഗണി�
ക്കാനാവില്ല.എന്നാൽ വിവർത്തകർ ലിംഗേഭദമില്ലാെത േലാക�
െമമ്പാടും േനരിടുന്ന അവഗണന മലയാളത്തിലുമുണ്ടു് . അന്യഭാ�
ഷാരചനമലയാളികൾŕ് പരിചയെപ്പടുത്തിയവിവർത്തകെര�
ന്ന നിലയിൽ സാഹിത്യ ചരിത്ര ചർച്ചകളിേലാ, മѼ് സംവാദങ്ങളിേലാ പ്രസിദ്ധീക�
രണ സ്ഥാപനങ്ങളുെട കാറ്റേലാഗുകളിേലാ േപാലും കടʺവരുന്നില്ല.37 അേതസമ�

36 രബീന്ദ്രനാഥ ടാേഗാർ (മഹാകവി രവീന്ദ്രനാഥ ടാേഗാറിെന്റ കഥകൾ, പരിഭാഷ: ആശാലത) േടാൾ�
സ്  േറ്റായ് (േടാൾേлായ് കഥകൾ, പരിഭാഷ: എം. ദിവ്യ, എെന്റ കൗമാരം, പരിഭാഷ: ശ്രീലത
െനΠളി, അന്ന കരിനീന, പരിഭാഷ: മിനി േമേനാൻ, പൂച്ചŕട്ടി, വിവ. അഞ്ജന ശശി) േഡാ. ബി.
ആർ. അംേബദ്ക്കറും (േഡാ. അംേബദ്ക്കർ സമ്പൂർണ്ണകൃതികൾ, വാല്യം 39. വിവ. ശശികല ആർ.
േമേനാൻ (െക. േഗാപാലപിള്ളേയാെടാപ്പം)) െഹലൻെകല്ലർ (എെന്റ ജീവിതകഥ, പരിഭാഷ: സാ�
ജിത എം.), ആത്മാവിെന്റ പൂമ്പാറ്റച്ചിറകുകൾ പരിഭാഷ: അനാമിക), െഹലൻ െകല്ലർ, പരിഭാഷ:
മിനി േമേനാൻ) ആന്റൺ െചേക്കാവ് (അരുവിത്താഴ്  വരയിെല ഗ്രാമത്തിൽ പരിഭാഷ: റിൻസി
എബ്രഹാം) ജലാലുദ്ദീൻ റൂമി (റൂമിയുെട 101 പ്രണയഗീതങ്ങൾ, വിവ. എം. പി. സലില) ആൽേബർ
കാമു (പതനം, വിവ. പ്രഭാ ആർ. ചാറ്റർജി) കാെരൻ ആംസ്  േട്രാംങ് (പിരിയൻ േഗാവണി പരി�
ഭാഷ: രമാ േമേനാൻ) മീന കന്ദസ്വാമി (സ്പർശം, പരിഭാഷ: വി. എസ് . ബിന്ദു) ഗിരീഷ് കർനാഡ്
(ഹയവദന, നാഗമണ്ഡല വിവ. കമലാേദവി) േഹാമറിെന്റ ഇലിയഡ് (പരിഭാഷ: മിനി േമേനാൻ)
ഡി. എച്ച് . േലാറൻസ് (ജിപ്  സികളുെട പ്രണയം, പരിഭാഷ: എം. പി. ശ്രീജ) മാക്  സിം േഗാർക്കി
(അമ്മ, പരിഭാഷ: െക. പി. സുമതി) ഒരച്ഛൻ മകൾക്കയച്ച കȻകൾ (വിവ. അമ്പാടി ഇക്കാവമ്മ)
േഷയ്ക്  സ്പിയർ നാടകങ്ങളും െഷർലക്ക് േഹാംസിെന്റ കുറ്റാേന്വഷണകഥകൾ (പരിഭാഷ: ) തിരുŕ�
റൽ (വിവ. ൈശലജാ രവീന്ദ്രൻ) ശ്രുശ്രുത ൈപതൃകം, ചരക ൈപതൃകം ( മുȻലക്ഷ്മി) പൗേലാ
െകായ്  േലാ (ആൽെകമിл്, ഫിഫ്ത്ത് മൗണ്ടൻ, െചകുത്താനും ഒരു െപൺകിടാവും, വിവ. രമാ
േമേനാൻ, വിജയി ഏകനാണു് വിവ. ആർ. െക. ജയശ്രീ, പീദ്ര നദിേയാരത്തിരുʺ് ഞാൻ േതങ്ങി,
വിവ. സി. കബനി) ഒർഹാൻ പാമുക്ക് (മഞ്ഞ് , വിവ. േജാളി വർഗീസ് , ൈവറ്റ് കാസിൽ, വിവ.
െജനി ആൻഡ്രൂസ് ) തസ്ലീമ നസ്രീൻ (ഫ്രഞ്ച് ലവർ, വിവ. ലീലാ സർക്കാർ) മിലാൻ കുേന്ദര (ഉയിര�
ടയാളങ്ങൾ, വിവ. ശ്രീേദവി എസ് . കർത്ത) ശിവാജി സാവന്ത് (കർണ്ണൻ, േഡാ. ടി. ആർ. ജയശ്രീ
(േഡാ. പിെക ചന്ദ്രേനാെടാപ്പം)) ചിന്നപ്പഭാരതി (കൽക്കരി, പരിഭാഷ: സ്വാതി എച്ച് . പത്മനാഭൻ)
അമൃതാ പ്രീതം (റവന്യൂ лാമ്പ് , വിവ. കൃഷ്ണേവണി).

37 അതു് സ്ത്രീ വിവർത്തകരുെട മാത്രം പ്രശ്നമല്ല. വിവർത്തകെരക്കാൾ മൂലഗ്രന്ഥരചയിതാവിെന്റ േപരി�
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67 2. വിവർത്തനവും വിവർത്തകരും

യം, സാംസ്കാരിക രംഗȻ് ഈ വിവർത്തന ശ്രമങ്ങൾ മുേന്നാǿെവ͚ന്ന ഇടെപട�
ലുകൾ നിസ്സാരമല്ല താനും. മലയാളത്തിെല വിവർത്തന രംഗȻ് സ്ത്രീകൾ കടʺ�
വന്നതിെന്റ സാഹചര്യങ്ങളും സാധ്യതകളും സ്ത്രീ രചന എന്നനിലയിൽ വിവർത്തന�
ങ്ങളുെട രാഷ്ട്രീയവും അതു് സ്ത്രീ സ്വത്വനിർമ്മിതിയിൽ ഇടെപടുന്ന രീതിയും പ്രധാന�
മാണു് . വിവർത്തന പഠനത്തിെല സാംസ്കാരികമായ വഴിത്തിരിേവാെട വിവർത്ത�
കർ എന്ന വിഭാഗത്തിനു് പ്രാധാന്യം ൈകവʺ. വിവർത്തകർ എന്ന സ്വത്വത്തിനു
(identity) പുറെമ സ്ത്രീകൾ എʺ് സമൂഹം പ്രതിഷ്ഠിച്ച ആശയങ്ങളിൽ (അശക്ത,
വീǿകാര്യങ്ങൾ െചേയ്യണ്ടവർ, പരാശ്രയർ തുടങ്ങി) നിʺ ഭിന്നമായി സ്വയം ദൃശ്യരാ�
കാൻ ഈ െതാഴിൽ സഹായിŕʺ. േലാക ഭാഷകളിെലല്ലാം ഉള്ളടങ്ങിയ പുരു�
ഷാധിപത്യ സ്വഭാവം ഇല്ലാതാക്കാനുള്ള വഴിയായും അറിേഞ്ഞാ അറിയാെതേയാ
സ്ത്രീകളുെട വിവർത്തന പ്രക്രിയ മാറുʺണ്ടു് .

2.11 വിവർത്തനം എന്ന െതാഴിൽ

ആൽേബർ കാമു

വിവർത്തനം കലയും ൈനപുണ്യവും എന്നതിെനാപ്പം െതാഴി�
ലാണു് എന്നതു് അംഗീകരിക്കെപ്പട്ട വസ്തുതയാണു് . വർത്തമാ�
നകാലെത്ത പുതിയ െതാഴിലിടങ്ങളിെലാന്നാണു് വിവർത്തന�
ത്തിേന്റതു് . ഈ െതാഴിലിടത്തിെന്റ സ്വഭാവം സവിേശഷ പ്രാ�
ധാന്യമർഹിŕʺ. ആേഗാളവത്കരണത്തിെന്റ ഭാഗമായി നട�
ŕന്ന അറിവിെന്റ വിതരണത്തിൽ പങ്കാളിയാകുക എന്നതാ�
ണു് വിവർത്തകരുെട കടമ. അങ്ങെന േലാകെമമ്പാടും വിവർ�
ത്തനം എന്ന പുതിയ െതാഴിലും വിവർത്തകെരന്ന പുതിയ െതാഴിലാളികളും രൂപം
െകാണ്ടു.ഇക്കാലത്തിനുമുമ്പും വിവർത്തനങ്ങളും വിവർത്തകരും ധാരാളമുണ്ടായിരു�
െന്നങ്കിലും ചരക്കിെന്റയും െതാഴിലിെന്റയും സ്വഭാവം അതിനില്ലായിരുʺ.ആേഗാള
പുസ്തക പ്രസാധന രംഗെത്ത ചരŕവത്കരണത്തിെന്റ ഭാഗമാണു് ഇʺ് പുറ�
ത്തിറǁന്ന വിവർത്തനങ്ങളധികവും. രാമചരിതകാരൻ, എഴുത്തച്ഛൻ, കുഞ്ചൻന�

ലാണു് േലാകെത്തǁം വിവർത്തനങ്ങളിറǁന്നതു് . വിവർത്തനെമന്നതു് ഒരു രണ്ടാംകിട ഏർപ്പാ�
ടാെണന്ന അഭിപ്രായത്തിനു് മാറ്റം വരുത്താൻ വിവർത്തന പഠനങ്ങൾ (Translation Studies)
ഇനിയും ശക്തി േനേടണ്ടതുണ്ടു് . വിവർത്തന പഠന രംഗȻ് ൈസദ്ധാന്തികമായി ഏെറ ചർച്ച�
െചയ്തിǿള്ളതും ചലനങ്ങൾ സൃഷ്ടിച്ചതുമായ േമഖലയാണു് സ്ത്രീ വിവർത്തകരും സ്ത്രീപക്ഷ വിവർത്ത�
നങ്ങളും. വിവർത്തനെമന്നതു് മൂലകൃതിയുെട പകർപ്പാെണന്ന ധാരണ, വിവർത്തനത്തിെല വിശ്വ�
സ്തത (fidility), വിവർത്തന പ്രക്രിയയിെല കന്യകാത്വ നഷ്ടം എെന്നാെക്കയുള്ള പിതൃേകന്ദ്രിതാ�
ശയങ്ങൾെക്കതിെര സ്ത്രീപക്ഷ വിവർത്തനവുമായി ബന്ധെപ്പട്ട ൈസദ്ധാന്തികർ കലാപമുണ്ടാക്കി.
വിവർത്തകെര അംഗീകരിŕന്നതിൽ ഇക്കാലȻ് െചറിയ േതാതിൽ മാറ്റം വന്നിരിŕʺ. വിവർ�
ത്തകരും വിവർത്തനങ്ങളും അന്തർേദ്ദശീയ തലത്തിൽ തെന്ന അംഗീകരിക്കെപ്പടുʺ. െജ. സി.ബി
പുരസ്കാരങ്ങൾ മലയാള കൃതികളുെട വിവർത്തനങ്ങൾŕം വിവർത്തകർŕം ലഭിŕʺ. സാഹിത്യ�
േലാകം,ൈവജ്ഞാനികം, വിജ്ഞാന ൈകരളി, മാധ്യമം സമകാലിക മലയാളം ഭാഷാേപാഷിണി,
മാതൃഭൂമി തുടങ്ങി നിരവധി ആനുകാലികങ്ങൾ ഇʺ് െസ്പഷൽ പതിപ്പായും മുഖചിത്രമായും േലഖന�
ങ്ങളായും വിവർത്തനവും സ്ത്രീവിവർത്തകെരയും പരിഗണിക്കാറുണ്ടു് .
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മ്പ്യാർ തുടങ്ങി നാലപ്പാടനും കിളിമാനൂർ രമാകാന്തനും വെരയുള്ളവെരേപ്പാെല താ�
ല്പര്യം േതാന്നിയ രചനകൾ മാതൃഭാഷയിേലേക്കാ അന്യഭാഷയിേലേക്കാ െമാഴിമാ�
Ѽക/പുനരാവിഷ്കരിŕക എന്നതിന˝റം—അവർŕ് മുൻകൂട്ടി തീരുമാനിǆ് പ്രസാ�
ധകർŕേവണ്ടി െചͳന്ന ഒരു െതാഴിൽ അല്ലായിരുʺ വിവർത്തനം—ഇʺ് സാ�
മ്പത്തിക പ്രവർത്തന സ്വഭാവമുള്ള ഒരു െതാഴിലാണു് വിവർത്തനം.38 പ്രസാധക�
രാണു് രചയിതാവിനും വിവർത്തകർŕം ഇടയിൽ പ്രവർത്തിŕന്നതു് . ആേഗാള�
വൽക്കരണത്തിനു39 േശഷം വലിയ മൂലധനമാണു് േലാകമാസകലമുള്ള പുസ്തക വി�
തരണശൃംഖലകളിൽ വിവർത്തനങ്ങൾŕ് േവണ്ടി നിേക്ഷപിച്ചിരിŕന്നതു് . അതി�
െന്റ ലാഭ/മൂലധനത്തിൽ പങ്കാളിയാകുകയും കണ്ണിേചരുകയുമാണു് ഇക്കാലȻ് വി�
വർത്തകരുെട ദൗത്യം. ഈ മൂലധന വിപണിയിൽ വിവിധ ഭാഷകളിേലŕ് െമാഴി�
മാറ്റംനടത്താനുള്ളഅധികാരപത്രങ്ങളാണു് ദിനംേതാറുംരൂപെമടുŕന്നതു് .അതി�
െല ഏറ്റവും െചറിയ െതാഴിലാണു് വിവർത്തകർ െചͳന്നതു് . ഏതു് പുസ്തകമാണു്
വിവർത്തനം െചേയ്യണ്ടതു് , വിവർത്തന പ്രക്രിയയിൽ എത്രേത്താളം സ്വാതന്ത്ര്യെമ�
ടുക്കാം,എത്രസമയെമടുക്കാംഎെന്നല്ലാംതീരുമാനിŕന്നതു് പ്രസാധനരംഗെത്ത
ഇടപാടുകാരാണു് .ഇവിെട നിശ്ചിത സമയത്തിനുള്ളിൽ നിശ്ചിത പണത്തിനു് തീർ�
Ȼ െകാടുŕന്ന ഉല്പന്നമായി വിവർത്തനം മാറുʺ. വിവർത്തനെമന്നതു് കാേനഷു�
മാരി നിർവചനംേപാെല ഓേരാ വാക്കിനും/േപജിനും നിശ്ചിത വരുമാനമുള്ള ഒരു
െതാഴിലും, വമ്പിച്ച ലാഭം ലക്ഷ്യമിടുന്ന ചരŕം മൂലധന വിപണിയിെല പങ്കാളിത്ത�
വുമായി മാറുʺ.

2.12 മനുഷ്യ വിഭവേശഷിയും സ്ത്രീ പങ്കാളിത്തവും
മനുഷ്യ വിഭവേശഷിയുെട (human resources)40 ഫലപ്രദമായ ഉപേയാഗത്തിലൂ�
െടയാണു് േവഗതയാർന്ന സാമൂഹിക മാറ്റങ്ങൾ ഉണ്ടാകുന്നതു് . ഓേരാ സമൂഹത്തി�
െന്റയും ഭൗതികവും സാമ്പത്തികവും സാമൂഹികവും സാംസ്കാരികവുമായ വളർച്ച്͚

38 ഉദാഹരണമായി Renaissance translatons 2010-ൽ രൂപീകരിച്ച അന്താരാഷ്ട്ര സ്ഥാപനമാണു് .
പതിനായിരത്തിലധികം വിവർത്തകർ ഇവിെട ഇʺ് േജാലി െചͳʺ. സാഹിത്യ, അക്കാദമിക്
വിവർത്തനങ്ങൾŕ് പുറെമ വാണിജ്യ, സാമ്പത്തിക രംഗെത്ത വിവർത്തനങ്ങൾ, ഗവൺെമന്റ്
തലത്തിൽ ആവശ്യമായ കാര്യങ്ങൾ, േലാക്കൈലേസഷൻ, പ്രൂഫ്റീഡിങ് , വീഡിേയാ സബ്ൈടട്ടി�
ലിങ് തുടങ്ങി വിവിധ േസവനങ്ങൾ, ആേരാഗ്യം, ഇൻഫർേമഷൻ െടേക്നാളജി, നിയമം, പരസ്യം,
ശാസ്ത്രം, വിേനാദസഞ്ചാരം തുടങ്ങി വിവിധ േമഖലകളിൽ വിവർത്തനം കമ്പനി വാഗ്ദാനം െചͳʺ.
https://renaissance-translations.com/about-us/

39 ആേഗാളവൽക്കരണം ഭാഷാൈവവിധ്യെത്ത മറികടʺ് േലാകമാസകലം േവരുകളുറപ്പിക്കാൻ
ശ്രമിǆ. Globalisation-െന്റ കൂെടയാണു് localisation പ്രക്രിയയും നടന്നതു് . ആേഗാളീകരണ�
ത്തിെന്റ പ്രധാന ആവശ്യമായിരുʺ അതു് . വിവർത്തന പ്രക്രിയയാണു് ഓേരാ ഉല്പന്നത്തിെന്റയും
ആേഗാള വിപണിയുെട സാധ്യത വർദ്ധിപ്പിച്ചതു് .

40 Man Power എന്ന പദമാണു് അടുത്തകാലം വെര മനുഷ്യ വിഭവേശഷിŕ സമാനമായി ഉപ�
േയാഗിച്ചിരുതു് . എന്നാൽ സാമ്പത്തിക സാമൂഹിക വികസനത്തിനു് സ്ത്രീകളുൾെപ്പെടയുള്ള മനുഷ്യ
വർഗ്ഗത്തിെന്റ മുഴുവൻ വിഭവേശഷി ഉപേയാഗിക്കാൻ തുടങ്ങിയേപ്പാൾ ആ പദം അപ്രസക്തമായി.
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എല്ലാവിഭാഗം ജനങ്ങളുെടയും കൂട്ടായ പ്രവർത്തനം ആവശ്യമാണു് . വ്യക്തികളുെട
ബുദ്ധിൈവഭവവും കഴിവുകളും ൈവദഗ്ദ്ധ്യവും േചർȻെവǆ് വലിെയാരു െതാഴിൽ

ഗിരീഷ് കർനാഡ്

ശക്തിയാക്കി മാറ്റിയാണു് ഇത്തരം മനുഷ്യ മൂലധനം (human
capital) സ്വരൂപിŕന്നതു് . ജീവിതത്തിെന്റ എല്ലാ മണ്ഡലങ്ങ�
ളിലും എല്ലാ വിഭാഗം ജനങ്ങൾŕം തുല്യ അവകാശവും തങ്ങ�
ളുെട കഴിവുകൾ വിനിേയാഗിക്കാനുള്ള അവസരവുമുെണ്ടങ്കിൽ
മാത്രേമ അതു് സാധ്യമാകൂ. ഈ സാഹചര്യത്തിൽ ആധുനിക
സമൂഹത്തിെല പുതിയസാമൂഹിക മൂല്യങ്ങേളാെടാപ്പം കടʺവ�
ന്ന ആശയമാണു് ലിംഗസമത്വെമന്നതു് (gender equality)41

സമൂഹത്തിെന്റ രാഷ്ട്രീയവും സാമ്പത്തികവും സാംസ്കാരികവുമായ വികസനത്തിൽ
പങ്കാളിയാകാനും അതിെന്റ ഫലമനുഭവിക്കാനും സ്ത്രീ-പുരുഷ േഭദെമേന്യ എല്ലാ�
വർŕം അവകാശമുണ്ടു് . തങ്ങളുെട കഴിവുകൾ വിനിേയാഗിക്കാൻ തുല്യസാഹചര്യ�
വും അന്തеം അനുഭവ സിദ്ധമാേകണ്ടതുണ്ടു് . ഇത്തരത്തിൽ ഒരു മനുഷ്യാവകാശ
(human rights) പ്രശ്നം കൂടിയാണു് ലിംഗസമത്വം. ജനാധിപത്യത്തിെന്റ മൗലിക
തത്വമാണതു് .42

ഡി. എച്ച് . േലാറൻസ്

മാനവ വിഭവേശഷി ഫലപ്രദമായി ഉപേയാഗിŕന്നതി�
െന്റ ഭാഗമായാണു് സാർവ്വത്രിക വിദ്യാഭ്യാസം ആരംഭിച്ചതു് .ലിം�
ഗസമത്വത്തിനു് ആക്കം കൂട്ടാനും അതു സഹായകരമായി. ഇരു�
പതാം നൂറ്റാണ്ടിെന്റ അവസാനേത്താെട ലിംഗ സമത്വെത്ത കു�
റിǆ് അറിവു നല്കുന്ന പാഠഭാഗങ്ങൾ വിദ്യാഭ്യാസത്തിെന്റ ഭാഗമാ�
യതു് അങ്ങെനയാണു് .സാമ്പത്തിക വികസനത്തിൽ സ്ത്രീപങ്കാ�
ളിത്തം കൂടി ഉറപ്പിŕന്നതു് വമ്പിച്ച സാമൂഹിക പരിവർത്തനത്തിേലŕ് നയിŕ�
െമന്ന തിരിച്ചറിവു് ഇʺ് േലാകരാഷ്ട്രങ്ങൾŕണ്ടു് . സുപ്രധാന/നയപരമായ തീരു�
മാനങ്ങെളടുŕന്ന പദവികൾ ൈകയാളുന്ന വിദ്യാസമ്പന്നരായ സ്ത്രീകൾ ഇʺ് വിക�
സിതരാജ്യങ്ങളിൽധാരാളമുണ്ടു് .ലിംഗസമത്വത്തിനു് വിദ്യാഭ്യാസലബ്ധിവഹിŕന്ന
പങ്കു് വിശദമാŕന്ന നിരവധി പ്രഖ്യാപനങ്ങൾ യുനേസ്കാ േപാലുള്ള സംഘടനകളു�

41 ൈജവിക വ്യത്യാസങ്ങൾക്ക˝റം സമൂഹം ആണിനും െപണ്ണിനും നിശ്ചയിŕന്ന പ്രേത്യക കടമക�
ളും ഉത്തരവാദിത്തങ്ങളും െകാണ്ടു് അനുഭവെപ്പടുന്ന/നിർമ്മിŕന്ന വിേവചനമാണു് സമൂഹത്തിെന്റ
മൂലധന നിർമ്മിതിയിൽ സ്ത്രീയുെട കഴിവുകൾ അഥവാ അധ്വാനം പരിഗണിക്കാെത േപാകുന്നതിനു�
ള്ള പ്രധാന കാരണം. സമൂഹത്തിൽ സ്ത്രീ͙നുഭവെപ്പടുന്ന സാമ്പത്തിക, സാമൂഹിക, രാഷ്ട്രീയ പരാ�
ധീനതകൾŕള്ള പ്രധാന കാരണവും ഈ ലിംഗപദവി (gender) തെന്ന. മതം, വർഗ്ഗം, വംശം,
േദശം തുടങ്ങിയവയനുസരിǆ് ഈ പരാധീനതകൾ വ്യത്യസ്തമാണു് . ഓേരാ സമൂഹത്തിനും ഓേരാ
തരത്തിൽ, തീരുമാനങ്ങളിലും സ്വഭാവത്തിലും മനസ്ഥിതിയിലും അഭിപ്രായത്തിലും നിലപാടിലും
െപരുമാറ്റത്തിലും ഇരുപ്പിലും മട്ടിലുെമല്ലാം ഇതു് പ്രതിഫലിŕം.

42 The achievement of democracy presupposes the existence of genuine partnership
between men and women in the conduct of business of which they work in equality
and complementarity, drawing mutual enrichment from their differences’ (Art 4
Universal Declaration on Democracy, Cairo 16 September, 1997).
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േടതായിǿണ്ടു് .43 ഏതായാലും മത, േദശ,വർഗ്ഗ,വംശ ഘടകങ്ങൾ രൂപീകരിച്ച പാര�
മ്പര്യ ലിംഗ പദവിയിൽ നിʺ് ഭിന്നമായ സാമൂഹിക ഉടമ്പടിയാണു് വിദ്യാസമ്പന്ന�
രായ സമൂഹത്തിനുള്ളിലുള്ളെതʺ് അംഗീകരിേക്കണ്ടതുണ്ടു് . ലിംഗ പദവിയുെട പാ�
രമ്പര്യ ഘടകങ്ങളിൽ വിള്ളലുണ്ടാക്കാൻ വിദ്യാഭ്യാസ പ്രക്രിയ്͚ കഴിǸ എന്നർ�
ത്ഥം. ഇങ്ങെന സ്വകാര്യ-െപാതു മണ്ഡലങ്ങളിൽ ജനാധിപത്യ രൂപത്തിലുള്ള ഫല�
പ്രദവും പ്രവർത്തന നിരതവുമായ ലിംഗ സമത്വത്തിലൂന്നിയ ബന്ധം വിദ്യാഭ്യാസ പ്ര�
ക്രിയയിലൂെടരൂപെമടുെത്തങ്കിലുംപലതരത്തിലുള്ളഅസന്തുലിതാവസ്ഥഇʺംനി�
ലവിലുണ്ടു് . െപാതു, രാഷ്ട്രീയ, സാമൂഹിക, സാംസ്കാരിക, പ്രാേദശിക, േദശീയ തല�
ങ്ങളിൽ സാമൂഹിക മാറ്റത്തിനു േവണ്ടിയുള്ള സ്ത്രീയുെട ഇടെപടൽ, അതു് സാഹച�
ര്യങ്ങളിലുണ്ടാŕന്ന സമ്മർദ്ദങ്ങൾ, വിവർത്തനെമന്ന സവിേശഷവും അനൗപചാ�
രികെമʺ വിേശഷിപ്പിക്കാവുന്നതുമായ െതാഴിലിൽ ഏർെപ്പട്ട സ്ത്രീകളുെട അനുഭവ�
ങ്ങൾ തുടങ്ങിയവയുെട അേന്വഷണം പ്രധാനമാണു് .

2.13 വിദ്യാഭ്യാസവും െതാഴിൽപങ്കാളിത്തവും

േമരി വൂൾлൻ ക്രാ്̏

ഉഭയ ഭാഷാ പാണ്ഡിത്യം ആവശ്യമുള്ള െതാഴിെലന്ന നിലയിൽ
വിദ്യാഭ്യാസം വിവർത്തന പ്രക്രിയയിെല സർവ്വപ്രധാനമായ
വസ്തുതയാണു് . സ്ത്രീയും വിദ്യാഭ്യാസ പ്രക്രിയയും എന്ന വിഷയം
അേന്വഷിച്ചാൽ സ്ത്രീെയഴുത്തിെന്റ ചരിത്രാരംഭത്തിേലŕ തെന്ന�
യാണു് എȻക. പതിെനട്ടാം നൂറ്റാണ്ടിെന്റ അവസാനം േമരി
വൂൾлൻ ക്രാ്̏ (MaryWollstonecraft, 1759–1797) എന്ന
ബ്രിട്ടീഷ് ചിന്തകയുെട പ്രശസ്തമായ സ്ത്രീകളുെട അവകാശങ്ങൾ�
ŕ് േവണ്ടിയുള്ള ന്യായംനിരത്തലുകൾ (A Vindication of the Rights of
Women, 1792)44 എന്ന പുസ്തകത്തിലാണു് സ്ത്രീ വിദ്യാഭ്യാസെത്ത കുറിǆള്ള വാ�
ദങ്ങൾ േലാകȻ് ആദ്യമായി ഉയർന്നതു് . സ്ത്രീകൾ മനുഷ്യരിലുൾെപ്പട്ടതാെണʺം
ആണിനുള്ളതുേപാെലതുല്യഅവകാശങ്ങൾŕ് അർഹരാെണʺംഅവർവാദിǆ.
വിദ്യാഭ്യാസം വഴി മാത്രേമ സ്ത്രീകളുെട സാമൂഹിക പദവി ഉയർത്താൻ കഴിയൂ. അതു്
രാജ്യത്തിനാവശ്യമാണു് ; കാരണം അവർ മക്കൾŕ് നല്ല വിദ്യാഭ്യാസം നല്കും; ഭർ�
ത്താക്കന്മാേരാടു് സുഹൃȻക്കെളന്ന നിലയിൽ െപരുമാറുകയും െചͳം.അറിവു് േന�
ടുകെയന്നതു് ജന്മാവകാശമാണു് ; മനസ്സിെന്റയും ശരീരത്തിെന്റയും ശക്തിയിലൂെട
മാത്രേമമനുഷ്യനു് സേന്താഷം നിലനിർത്താനാവൂഎന്നിങ്ങെനയുള്ള വൂൾлൻക്രാ�
̏ിെന്റ ന്യായങ്ങൾ അക്കാലȻ് വളെര വിപ്ലവകരമായിരുʺ.നിരവധി വിമർശന�

43 World Declaration on Higher Education for the Twenty first Century, Vision and
Action. unesco, Paris, 1998, p. 9–12.

44 ജ്ഞാേനാദയത്തിെല തത്വചിന്തകയായ വൂൾлൻ ക്രാ്̏ ഫ്രഞ്ച് തത്വചിന്തകനായ റൂേസ്സായുെട
(Jean Jacquas Rousseae) Emilie (1962) എന്ന പുസ്തകത്തിനു് മറുപടിയായാണു് ഇതു് എഴുതി�
യതു് .

https://en.wikipedia.org/wiki/Mary_Wollstonecraft
https://en.wikipedia.org/wiki/Mary_Wollstonecraft
https://en.wikipedia.org/wiki/Jean-Jacques_Rousseau


71 2. വിവർത്തനവും വിവർത്തകരും

ങ്ങളുയർʺെവങ്കിലും45 വൂൾлൻ ക്രാ̏ിൽ നിʺ തുടǁന്ന സ്ത്രീചരിത്രം സമൂഹത്തി�
െല മാനവ വിഭവേശഷി വർദ്ധിപ്പിŕന്നതിൽ വഹിച്ച പങ്കു് െചറുതല്ല. അതുവെര
പരമ്പരാഗതവും അടിേച്ചല്പിക്കെപ്പട്ടതും പ്രതിഫലമില്ലാത്തതുമായ അകംെതാഴിലു�
കളിേലർെപ്പട്ടിരുʺ് െപാതുമണ്ഡലത്തിൽ ‘നിഷ്ക്രിയ’രായിരുന്ന പകുതിയിലധികം
വരുന്ന സ്ത്രീ സമൂഹെത്ത ഉണർത്താനുള്ള ശ്രമങ്ങളാരംഭിച്ചതു് ഇേതȻടർന്നാണു് .
വിദ്യാഭ്യാസവുംആത്മാഭിമാനവുംവർദ്ധിപ്പിǆ് കർത്തവ്യങ്ങെളŕറിǆംസ്വന്തംകഴി�
വുകെളŕറിǆം ആത്മവിശ്വാസമുയർത്തി സാമൂഹിക വികസനത്തിൽ േനർപങ്കാ�
ളിത്തം ഉറപ്പാŕന്നതിനാണു് സ്ത്രീ സ്വാതന്ത്ര്യ വാദികൾ ശ്രമിച്ചതു് . സ്ത്രീ പഠനങ്ങളും
രചനകളും വിദ്യാഭ്യാസ പ്രക്രിയയുെട ഭാഗമായി വന്നതു് സ്ത്രീ ചരിത്രം, സാമൂഹിക
പദവി, ലിംഗ പദവിയുെട രാഷ്ട്രീയ പ്രത്യയശാസ്ത്ര തലങ്ങൾ, മനുഷ്യ ബന്ധങ്ങളിെല
അസമത്വങ്ങൾ തുടങ്ങിയവ മനസ്സിലാക്കാൻ സഹായകരമായി.

റൂേസ്സാ

സ്ത്രീ പങ്കാളിത്തം ഉറ˝വരുത്തിയുള്ള സാമൂഹിക പുേരാ�
ഗതിയാണു് ഇന്ത്യയടക്കമുള്ള രാജ്യങ്ങൾ ഇʺ് ലക്ഷ്യമിടു�
ന്നതു് . അന്താരാഷ്ട്ര െതാഴിൽ സംഘടനയുെട (International
Labour Organization—ILO) കണŕകൾ പ്രകാരം 2004-
നും 2011-നുമിട͚ള്ള ഇന്ത്യയുെട വളർച്ചാനിരŕ് 7%
ആെണങ്കിലും സ്ത്രീ െതാഴിൽ പങ്കാളിത്തം 35%-ൽ നിʺ് 25%
ആയി കുറയുകയാണുണ്ടായതു് . അയൽ രാജ്യമായ ബംഗ്ലാേദ�
ശിൽ 43% സ്ത്രീകൾ െതാഴിെലടുŕʺണ്ടു് . അേതസമയം വിദ്യാ�

ഭ്യാസത്തിെന്റ കാര്യത്തിൽ ഇന്ത്യൻ സ്ത്രീകൾ മുന്നിലാണു് താനും. ഈ കണŕ�
കളിെലാʺം സ്ത്രീകളുെട പകലന്തിേയാളം പണിെയടുത്താലും തീരാത്ത വീട്ടകങ്ങ�
ളിെല പരമ്പരാഗത ‘നിർബന്ധിത’ െതാഴിലുകൾ ഉൾെപ്പടുന്നില്ല. അതിനു് സാ�
മ്പത്തികമായ അടിസ്ഥാനവുമില്ല. അതിൽ നിʺണ്ടാŕന്ന ഉല്പന്നം വില്പന സാ�
ധ്യതയുള്ള ചരŕമല്ല. പിതൃേകന്ദ്രിത വ്യവസ്ഥിതിയിെല പഴകിയ ലിംഗപദവി നി�
യമങ്ങൾ സ്ത്രീŕ് നൽകിയ കുടുംബത്തിെല അകംേജാലികൾ—പാചകം, വീടും
പരിസരവും വൃത്തിയാക്കൽ, കുട്ടികളുെടയും മാതാപിതാക്കളുെടയും പരിപാലനം,
വളർȻമൃഗങ്ങളുെട പരിപാലനം,അടുക്കളŗഷി തുടങ്ങി െചയ്തുതീർക്കാനാവാത്ത
അനവധി െതാഴിലുകൾ—സ്ത്രീയുെട ഉത്തരവാദിത്തമാണു് . അവെയാʺം ‘െതാ�
ഴിലു’കളല്ല.46 ഇവ െചയ്തുതീർക്കാെത പുറംേജാലിŕ േപാകുന്നതു് പിതൃേകന്ദ്രിത കു�
ടുംബ വ്യവസ്ഥ അനുകൂലിŕന്നതല്ല. മുൻസൂചിപ്പിച്ച കണക്കനുസരിǆ് ഇന്ത്യയിെല
45 ൈദനംദിന ജീവിതത്തിെല സ്ത്രീയുെട കടമകളുെട പ്രാധാന്യം ഉയർത്തിപ്പിടിǆം അതിശേയാക്തി

കലർത്തിയുമാണു് വൂൾлൻ ക്രാ̏ിെന്റ രചനെയʺ് പിͿാലȻ് െഫമിനിл് ൈസദ്ധാന്തി�
കയായ ആൻ കപ്ലാൻ (Ann Kaplan) പരാമർശിŕʺണ്ടു് . സമത്വെത്തŕറിǆ് പരാമർശിŕ�
േമ്പാഴും വൂൾлൻ ക്രാ̏ിെന്റ വാŕകളിൽ പൗരുഷത്തിെന്റ പ്രബലതയാണു് നിറǸനി΀ന്നതു്
എന്നാണവരുെട വിമർശനം.

46 ഇന്ത്യൻ കാേനഷുമാരിയിൽ െതാഴിലിെന്റ നിർവ്വചനം സാമ്പത്തികവുമായി ബന്ധെപ്പട്ടാണു് . സാ�
മ്പത്തികാടിസ്ഥാനമുള്ള ഒരു ഉല്പന്നത്തിെന്റ നിർമ്മിതിയിൽ പങ്കാളിയാകുക എന്നതാണു് . െതാ�
ഴിൽ ഒരു സാമ്പത്തിക പ്രവർത്തനമാണു് . അതു് ശാരീരികേമാ ബൗദ്ധികേമാ ആകാം. േനതൃത്വം
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60%സ്ത്രീകളും കൂലിയില്ലാത്ത അകംേജാലികൾ മാത്രം െചയ്തു് രാജ്യത്തിെന്റ ശാക്തീ�
കരണേമഖല͚ ‘പുറത്താ’ണു് നി΀ന്നതു് .ജനസംഖ്യാനിരക്കിൽ48.5%വരുന്നസ്ത്രീ�
കളുെട െതാഴിൽ പങ്കാളിത്തം കൂടി ഓേരാ സമൂഹവും അതിെന്റ വളർച്ചാനിരക്കിൽ
ഉറ˝ വരുേത്തണ്ടതുണ്ടു് .47 2010-ൽUNDPപ്രസിദ്ധെപ്പടുത്തിയ155രാജ്യങ്ങളുെട
Gender Inequality Index (GII)-ൽ130-◌ാമതു് മാത്രമാണു് ഇന്ത്യയുെട സ്ഥാനം.
2014-ൽ 127, 2022-ൽ 108, 2023-ൽ 127 എന്നിങ്ങെനയാണു് സമകാലിക കണ�
ŕകൾ.48

2.14 മനുഷ്യവിഭവേശഷിയുെട േകരളമാതൃക

തസ്ലീമ നസ്രീൻ

സാർവ്വത്രിക വിദ്യാഭ്യാസം, െമച്ചെപ്പട്ട ആേരാഗ്യം, ജനനനിര�
ŕ് ,ശിശുപരിപാലനംതുടങ്ങിയരംഗങ്ങളിൽസാമൂഹികപുേരാ�
ഗതി േനടിയ ഇടെമന്ന നിലയിൽ പ്രശസ്തമാണു് േകരളം. മാന�
വവികസന സൂചികയിൽ വികസിത രാജ്യങ്ങേളാെടാപ്പമാണു്
ഇക്കാര്യങ്ങളിൽ േകരളത്തിെന്റ സ്ഥാനം.49 വിദ്യാഭ്യാസം വഴി
ഒേട്ടെറേപ്പർ സാമൂഹികപുേരാഗതി േനടിയ സംസ്ഥാനമാണി�
തു് . അതുെകാണ്ടാണേല്ലാ ഒരുകാലȻ് ഇന്ത്യയിെല ഏറ്റവും
ദരിദ്രരായിരുന്ന ജനത ഇʺ് രാജ്യെത്ത ഉയർന്ന ജീവിത നിലവാരത്തിൽ എത്തി
നി΀ന്നതു് .വിദ്യാഭ്യാസംവഴിലഭിച്ചഅവസരസമത്വത്തിലൂെടേനടിെയടുത്തതാണു്
ഈ േനട്ടങ്ങൾ.50 എന്നാൽ സ്ത്രീകളുെട െതാഴിൽ പങ്കാളിത്തത്തിെന്റയും രാഷ്ട്രീയ രം�
ഗേത്തŕള്ള കടʺവരവിെന്റയും കണŕകളിൽ േകരളത്തിെന്റ നില തുച്ഛമാണു് .
സ്ത്രീെതാഴിൽപങ്കാളിത്തനിരക്കിൽ (Femaleworkparticipationrate—FWPR)
1991-െല കാേനഷുമാരി അനുസരിǆ് ഇന്ത്യയിൽ സ്ത്രീപങ്കാളിത്തം ഏറ്റവും കുറഞ്ഞ
ഇടംേകരളമാണു് .51 ‘കാേനഷുമാരികണŕകൾസൂചിപ്പിŕന്നതു് 1991-ൽ15.9%

െകാടുŕകേയാ ഉപേദശം നല്കുകേയാ ആകാം.ഭാഗികമായ േസവനേമാ കൂലിവാങ്ങാെതയുള്ള േസ�
വനേമാ തുടങ്ങി ഏതുതരം സാമ്പത്തിക പ്രവർത്തനവും ആകാം (Census of India, 2002) Female
Labour Force Participation in Kerala: Problems and Prospects, p. 4.

47 Quick Take: Women in the Labour Force in India (New York:, 2015.) എന്ന പുസ്തകം
േനാŕക.

48 https://pib.gov.in/PressReleasePage.aspx?PRID=2014513
49 േപാസിറ്റീവ് െസക്സ് േറേഷ്യാ ഉള്ള ഇടമാണു് േകരളം. സ്ത്രീകളുെട ജനസംഖ്യ 52% ആണു് . േക�

രളെത്ത കുറിǆ് േകരള ശാസ്ത്ര സാഹിത്യ പരിഷȻ് നടത്തിയ പഠനം ശ്രേദ്ധയമാണു് . േകരള
പഠനം, േഡാ. െക. പി. അരവിന്ദൻ (എഡി.), േകരള ശാസ്ത്ര സാഹിത്യ പരിഷȻ് , മൂന്നാം പതി˝് ,
2006. 2011-െല െസൻസസ് അനുസരിǆ് 92% സ്ത്രീ സാക്ഷരത േകരളത്തിലുണ്ടു് (പുരുഷന്മാ�
രുേടതു് 96%), https://www.ceicdata.com/en/india/literacy-rate/literacy-rate-kerala,
https://www.statista.com/statistics/1220131/global-adult-literacy-rate-by-gender/.

50 േകരള പഠനം, േഡാ. െക. പി. അരവിന്ദൻ (എഡി), േകരള ശാസ്ത്ര സാഹിത്യ പരിഷȻ് , മൂന്നാം
പതി˝് , 2006, പു. 95.

51 Female Labour Force Participation in Kerala: Problems and Prospects, Sumit
Mazunmdar & M. Guruswamy, Paper to be presented at the forthcoming 2006

https://pib.gov.in/PressReleasePage.aspx?PRID=2014513
https://www.ceicdata.com/en/india/literacy-rate/literacy-rate-kerala
https://www.statista.com/statistics/1220131/global-adult-literacy-rate-by-gender/
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ആയിരുന്ന സ്ത്രീപങ്കാളിത്തം 2001-ൽ 15.3% ആയി കുറഞ്ഞിരിŕʺ എന്നാണു് .52
2021-22-ൽ േകരളത്തിൽ 25.6 ശതമാനവും ഇന്ത്യയിൽ 37 ശതമാനവുമാണു് . വി�
കസിത രാജ്യങ്ങളിെല കണŕമായി താരതമ്യം െചͳേമ്പാൾ ഈ അന്തരം വളെര
ഉയർന്നതാണു് . ഇരുപത്തിെയാന്നാം നൂറ്റാണ്ടിെന്റ തുടക്കത്തിൽ വികസിത രാജ്യ�
ങ്ങളിൽ 15-നും 64-നുമിടയിൽ പ്രായമുള്ള െതാഴിെലടുŕന്ന സ്ത്രീകളുെട ശതമാനം
ഏറ്റവും കുറവു് ഇറ്റലിയും (45%) കൂടുതൽ െഡൻമാർŕമാണു് (72%).53 2011 കാ�
േനഷുമാരിയിൽ െതാഴിൽ പങ്കാളിത്ത േതാതിൽ (Labour Participation Rate
(LPR)) േകരളത്തിെന്റ സ്ഥിതി അല്പം കൂടി െമച്ചെപ്പട്ടിǿണ്ടു് ; 24.8%. പുരുഷന്മാരു�
േടതു് 57.8% വും. 1995–2015 കാലയളവിൽ േലാകമാസകലമുള്ള സ്ത്രീ െതാഴിൽ
പങ്കാളിത്ത നിരŕ് 52.4%ൽ നിʺം 49.6% ആയി കുറയുകയാണു് െചയ്തതു് . പുരു�
ഷന്മാരുേടതു് 79.9%ൽ നിʺം 76.1% ആയും. ലിംഗപരമായ വിടവു് 27% ആണു് .
2030 ആകുേമ്പാേഴŕം െതാഴിലവസരങ്ങളുെട തുല്യത എന്ന വലിയ ലക്ഷ്യമാണു്
ഐക്യരാഷ്ട്ര സഭ ലക്ഷ്യം െവ͚ന്നതു് .54

2.15 പുതിയ െതാഴിലിടങ്ങൾ
ലിംഗപദവി, വിദ്യാഭ്യാസം, മാനവവിഭവ േശഷി തുടങ്ങിയവെയŕറിǆള്ള ചിന്ത�
കൾ ഇത്തരത്തിൽ സങ്കീർണ്ണവും പരസ്പര ബന്ധിതവുമായി നിലനിെͿയാണു് േകര�
ളത്തിൽ വിവർത്തനം എന്ന െതാഴിെലടുŕന്ന സ്ത്രീകളുെട അനുഭവങ്ങളും െതാഴിൽ
സാഹചര്യവും വിശകലനം െചͳന്നതു് .55 അതു് േകരളീയസ്ത്രീയുെട െതാഴിൽപങ്കാ�
ളിത്തത്തിെന്റ പരിസരവും വിവർത്തനെമന്ന െതാഴിലിെന്റ സവിേശഷ സ്വഭാവവും
സ്ത്രീ വിവർത്തനത്തിെന്റ സർഗ്ഗ, ൈസദ്ധാന്തിക പ്രവർത്തനങ്ങളും തിരിച്ചറിയാൻ
സഹായിŕം. ഇരുഭാഷകളിലുമുള്ള അറിവും സാഹിത്യ സംബന്ധിയായ അന്തർ�
ജ്ഞാനവും ഉള്ളതിനാൽ താേനെറ ഇഷ്ടെപ്പടുന്ന ഒരു സർഗ്ഗാത്മക രചന വിവർ�
ത്തനം െചയ്തു് മാതൃഭാഷ്͚ നല്കാം എന്ന വിചാരം െകാേണ്ടാ തനിŕ മാത്രേമ
ഇതു് വിവർത്തനം െചയ്യാനാകൂ എന്ന ഉൾവിളിെകാേണ്ടാ അല്ല മുൻസൂചിപ്പിച്ച നൂ�
േറാളം വരുന്ന സ്ത്രീ വിവർത്തകരിൽ വലിെയാരു വിഭാഗം വിവർത്തന പ്രക്രിയയി�
േലർെപ്പട്ടതു് . 1990-കൾŕ് േശഷം അതു് ആേഗാളീകരണത്തിെന്റയും ആേഗാള

Annual Meeting Program Population Association of America Westin Bonaventure,
Los Angeles, California. www.iipsindia.org

52 32-◌ാമതാണു് 2001-ൽ േകരളത്തിെന്റ സ്ഥാനം. 2011-ൽ അതു് 25-◌ാമതായി െമച്ചെപ്പടു�
ത്തിയിǿണ്ടു് . 2021–22-ൽ 25.6 ശതമാനമാണു് േകരളത്തിെല സ്ത്രീ െതാഴിൽ പങ്കാളിത്തം.
https://iwwage.org/wp-content/uploads/2023/01/KERALA_Factsheet_9_jan.pdf

53 12.2015-െല Human Development Report അനുസരിǆ് സ്ത്രീകളുെട െതാഴിൽ പങ്കാളിത്തേതാ�
തു് 60 ശതമാനത്തിലധികമുള്ള 10 രാജ്യങ്ങളാണുള്ളതു് .

54 Women at Work Trends 2016, International Labour Office, Geneva,ILO, 2016, PXI.
55 സംഘടിത, 9 ജൂൈല 2015, അേന്വഷി പ്രസിദ്ധീകരണം, േകാഴിേക്കാടു് , (മലയാളത്തിെല 32

സ്ത്രീവിവർത്തകരുെട വിവർത്തനാനുഭവങ്ങേളാെട പ്രസിദ്ധീകരിച്ച പ്രേത്യകപതി˝് ).

https://iwwage.org/wp-content/uploads/2023/01/KERALA_Factsheet_9_jan.pdf
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പുസ്തക വിപണിയുെടയും മുതലാളിത്ത സ്വഭാവത്തിെന്റ ഫലമായി രൂപംെകാണ്ട പു�
സ്തക പ്രസാധന രംഗെത്ത ചരŕവͿരണത്തിെന്റയും ഉല്പന്നങ്ങളാണു് എʺ പറ�
േയണ്ടിവരും. കേമ്പാളത്തിെന്റ ആവശ്യത്തിനനുസരിǆ് വിവർത്തകർ ഓേരാ ഭാ�
ഷയിലും ആവശ്യമായി വന്നതാണു് ഭാഷാ പാണ്ഡിത്യമുള്ള സ്ത്രീകെള േതടി അവ�
സരങ്ങൾ വന്നതിനുള്ള പ്രധാനകാരണം. ഈ കൃതി വിവർത്തനം െചയ്യാൻ ചുമ�
തലെപ്പടുത്തിയതു് ആരു്? ആരാണു് പ്രതിഫലം നല്കുന്നതു? േസ്രാത ഭാഷാ രച�
നയുെട കർത്താവു് ആരാണു്? ചുമതലെപ്പടുത്തിയതും സൃഷ്ടികർത്താവും ഒരാളാ�
േണാ?ആരുമായിട്ടാണു് വിവർത്തകരുെട ഇടപാടു് എന്നതനുസരിച്ചാണു് ആേരാ�
ടാണു് ഉത്തരവാദിത്തം എന്നതു് തീരുമാനിക്കാൻ സാധിŕക. അതായതു് , മുന്ന�
സ്തിത്വമുള്ള (pre-exit) ലക്ഷ്യങ്ങളാണു് വിവർത്തനങ്ങെള നിയന്ത്രിŕന്നതു് . വിവർ�
ത്തകർ മെറ്റാരാൾŕേവണ്ടി േജാലിെചയ്യാൻ അധികാരപത്രം ൈകയിലുള്ളയാൾ
(commissioned translator) മാത്രമാണു് . മെറ്റാരാളുെട േപ്രരണയിൽ േവെറാ�
രാളുെട പാഠം വിവർത്തനം െചͳന്നതാണു് ഇത്തരം വിവർത്തനങ്ങൾ.56 ഇരുപ�
ത്തിെയാന്നാം നൂറ്റാണ്ടിൽ മലയാളത്തിൽ പുറത്തിറങ്ങിയ വിവർത്തനങ്ങളുെടയും
അവ തയ്യാറാക്കിയ വിവർത്തകരുെടയും കണെക്കടുത്താൽ ഇതു് വ്യക്തമാകും. വി�
വർത്തന പ്രക്രിയയിൽ എത്രേത്താളം സ്വാതന്ത്ര്യെമടുക്കാം, എത്ര സമയെമടുക്കാം
എെന്നാെക്കയുള്ള തീരുമാനങ്ങളുണ്ടാകുന്നതു് വിവർത്തകരും ഇടപാടുകാരും തമ്മി�
ലാണു് . എഴുതിയതു് സമൂഹത്തിെലത്തിŕക എന്നതു് എഴുȻകാരുെടയും പ്രാഥ�
മികമായ ആവശ്യമാണു് . പ്രസാധകർ േനരിേട്ടല്പിŕേമ്പാൾ അച്ചടി ഒരു പ്രശ്നമല്ല.
വിശ്വസിേച്ചല്പിച്ച േജാലി്͚ തക്ക പ്രതിഫലവും ലഭിŕം.

മിലൻ കുേന്ദര

ഈ െതാഴിലിൽ ഏർെപ്പടുന്നവർ ആരാണു്? ഉഭയ ഭാഷാ
പാണ്ഡിത്യം, വിഷയ ഗ്രാഹ്യത, പുനഃസൃഷ്ടിŕള്ള കഴിവു് എന്നി�
വയാണു് അതിനു േവണ്ട അടിസ്ഥാന േയാഗ്യത. അതായതു്
ഉന്നത വിദ്യാഭ്യാസം േനടിയവരാണു് ഇതിനു പരിഗണിക്കെപ്പ�
ടുന്നതു് . സാഹിത്യ വിവർത്തനങ്ങെള മാത്രം പഠന വിേധയമാ�
ക്കിയാൽ െതാഴിലാളിŕ് സർഗ്ഗാത്മകമായ പുനഃസൃഷ്ടിŕള്ള
കഴിവുകൂടി േവണം. ഈ േയാഗ്യതകെളല്ലാം തികഞ്ഞ നിരവധി വിവർത്തകർ േക�
രളത്തിെല പ്രസാധന ശാലകളുമായി േചർʺ് േജാലി െചͳʺണ്ടു് . അŖട്ടത്തിൽ
ധാരാളം സ്ത്രീ നാമേധയങ്ങൾ രണ്ടായിരത്തിനുേശഷം മലയാളത്തിലിറങ്ങിയ വിവർ�
ത്തനപുസ്തകങ്ങൾപരിേശാധിച്ചാൽകെണ്ടത്താൻകഴിയും.എന്തുെകാണ്ടാണു് സ്ത്രീ�
കൾ കൂടുതലായി വിവർത്തനം എന്ന െതാഴിലിേലŕ് കടʺവരുന്നതു് ?കമ്മീഷൻ

56 Hans J Vermeer-െന്റ Skopos and Commission in Translation Study എന്ന േലഖനത്തിൽ
‘… a commission as the instruction given by oneself or by someone else, to carry out
a given action here… to translate’, Translation Studies Reader (Ed.) Lawrence Venuti,
Routledge, New York, 2nd Edition, 2005, p-235.
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െചെയ്തȻന്ന വിവർത്തനങ്ങളുെട കാലȻ് അറിവും കഴിവും പാണ്ഡിത്യവുമുള്ളവ�
െര പ്രസാധകർ െതരെഞ്ഞടുŕകയാണു് െചͳന്നതു് . ഈ െതരെഞ്ഞടുപ്പിൽ സ്ത്രീ�
കൾ കടʺകൂടാനുള്ള പ്രാഥമികകാരണം േകരളത്തിൽ സാർവ്വത്രിക വിദ്യാഭ്യാസം
നടപ്പിലായതിനു േശഷം ലിംഗപദവി േഭദമില്ലാെത ഉന്നത വിദ്യാഭ്യാസം േനടാനു�
ള്ള സാഹചര്യം രൂപെമടുത്തതാണു് .വിദ്യാഭ്യാസത്തിലൂെട ജീവിത സാഹചര്യം െമ�
ച്ചെപ്പടുത്താെമന്ന േകരളീയരുെട െപാതുേബാധം, ധാരാളം വിദ്യാഭ്യാസ സ്ഥാപന�
ങ്ങൾ തുടങ്ങിയ സാഹചര്യങ്ങൾ വിവർത്തനം എന്ന െതാഴിലിൽ സ്ത്രീകൾŕ് പ്രാ�
ധാന്യം ലഭിക്കാൻ കാരണമായി.

2.16 വിവർത്തന രംഗെത്ത ലിംഗസമത്വം

ഇന്ദുേമേനാൻ

2015–16ൽ ബിരുദാനന്തര ബിരുദത്തിനു േചർന്ന േകരളത്തി�
െല െപൺകുട്ടികൾ 72.61% ആണു് . േകരള പഠനം കെണ്ട�
ത്തിയ കണക്കിലും ബിരുദ-ബിരുദാനന്തര േയാഗ്യതകൾ േന�
ടിയവരിൽ സ്ത്രീകളാണു് കൂടുതൽ (ബിരുദം–സ്ത്രീകൾ 9.1%, പു�
രുഷന്മാർ 8.9%, ബിരുദാനന്തരബിരുദം–സ്ത്രീകൾ 2.1%, പുരു�
ഷന്മാർ 1.7%.)57 മാത്രവുമല്ല, െസൻസസ് േരഖെപ്പടുȻന്നതനുസരിǆ് സ്ത്രീകളു�
െട െതാഴിൽ പങ്കാളിത്ത നിരക്കിൽ ഏറ്റവുമധികം സ്ത്രീകൾ േസവന േമഖലയിലാ�
ണു് െതാഴിൽ െചͳന്നതു് . േഡാക്ടർ (25%), േകാേളജ് /ഹയർ െസക്കന്ററി അധ്യാ�
പകർ (39.4%), സ്കൂൾ ടീച്ചർ (66.9%), ഓഫീസ് ഗുമസ്തർ (31.5%), മѼ് അധ്യാപ�
കർ (53.1%), പാരലൽ േകാേളജ് അധ്യാപകർ (60%), അങ്കൺ വാടി/നഴ്സറി ടീച്ചർ
(100%),നഴ്സറി സഹായി (100%).58 ഇതിൽ അധ്യാപകരുേടതിനു തുല്യമായ േശഷി�
യാണു് (ഭാഷാപ്രേയാഗം)വിവർത്തനെമന്നെതാഴിലിെന്റയുംനിലനില്പു് .അതുെകാ�
ണ്ടു് , അധ്യാപന േജാലി േപാെല ലിംഗസമത്വമുള്ള ഇടമാണു് വിവർത്തന രംഗവും
എʺ് പ്രാഥമിക നിഗമനത്തിൽ എത്താം. (കൃത്യമായ കണെക്കടു˝് നടന്നിട്ടിെല്ല�
ങ്കിലും വിവർത്തന േമഖലയിൽ ഇʺ് പകുതിയിലധികവും സ്ത്രീകളാണു് പ്രവർത്തി�
ŕന്നതു് .) വിവർത്തന രംഗെത്ത ലിംഗസമത്വം പിതൃേകന്ദ്രിത വ്യവസ്ഥെയ െപാളി�
െച്ചടുȻ് േനടിെയടുത്തതെല്ലന്നതു് പ്രേത്യകം ശ്രദ്ധിേക്കണ്ടതുണ്ടു് . പിതൃേകന്ദ്രിത
വ്യവസ്ഥ സ്ത്രീകൾക്കായി അംഗീകരിച്ച/മാറ്റിെവച്ച ‘സുരക്ഷിത’മായ െതാഴിലുകളാ�
ണു് അധ്യാപനവും മѼം. നഴ്സിങ് േപാലുള്ള ആതുര ശുശ്രൂഷാ േജാലികളും സ്ത്രീക്കാ�
ണു് േചരുക. വീǿേജാലി, അലŕ് തുടങ്ങി ചില െതാഴിലുകൾ സ്ത്രീകളുേടതു മാത്രമാ�
ണു് . വീǿേജാലിയിൽ പ്രധാന ഇനമാണു് േരാഗീശുശ്രൂഷ. നിലവിലുള്ള വ്യവസ്ഥയു�
െട അംഗീകാരേത്താടും സമ്മതേത്താടും എല്ലാവിധ വിേധയത്വേത്താടുമാണു് സ്ത്രീ�
കൾ ഇത്തരം െതാഴിലുകളിൽ പങ്കാളിയാകുന്നതു് . വിവർത്തന രംഗവും ഇതിൽനി�
ʺം വ്യത്യസ്തമല്ല.
57 േകരളപഠനം, പു. 117.
58 അതിൽതെന്ന, പു. 118.
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2.17 വിവർത്തനവും െതാഴിലിടവും

ഒർഹാൻ പാമുക്ക്

സവിേശഷമായ ഒരു െതാഴിലാണു് വിവർത്തകർ െചͳന്നതു് .
അതിനു് പ്രേത്യക െതാഴിലിടങ്ങൾ ആവശ്യമില്ല.സമയത്തിെന്റ
പരിധികളില്ല. എവിെടയിരുʺ േവണെമങ്കിലും ആ േജാലി െച�
യ്യാം,വീട്ടിലിരുേന്നായാത്രെചͳേമ്പാേഴാപ്രേത്യകമുറിയിൽേമ�
ശ˝റȻെവേച്ചാ മടിയിൽെവേച്ചാ അതു് െചയ്യാം; കടലാസി�
േലാ കമ്പ്യൂട്ടറിേലാ െമാൈബൽ േഫാണിേലാ മൂലകൃതി അന്യ�
ഭാഷയിേലŕ് പകർത്താം. അതിെന കുറിǆള്ള ആേലാചനക�
ളും ചർച്ചകളും നടത്താനും പ്രേത്യക സമയേമാ സന്ദർഭേമാ പരി�
സരേമാ ആവശ്യമില്ല. ഓേരാരുത്തർŕം ഇഷ്ടമുള്ള ഇടȻെവച്ച് (അടുക്കളയുമാ�
കാം!),ഇഷ്ടമുള്ള സമയȻ് .നിശ്ചിത സമയത്തിനുള്ളിൽ അതു് പൂർത്തിയാക്കണം
എʺ മാത്രം. മѼ േജാലിേയാെടാപ്പേമാ ഒരു േഹാബി േപാെലേയാ വിവർത്തനം
െചയ്യാം. ഇത്തരത്തിൽ സവിേശഷവും അനൗപചാരികവുമായ െതാഴിലാണു് വി�
വർത്തനെമന്നതു് .

അമ്പാടി ഇക്കാവമ്മ

പിതൃേമധാവിത്ത സമൂഹത്തിൽ സ്ത്രീയുെട െതാഴിലുമായി
ബന്ധെപ്പǿ പ്രവർത്തിŕന്ന അലിഖിതമായ സാംസ്കാരിക നി�
യമങ്ങളിൽ ഈ െതാഴിലിടം തടസ്സമായി നി΀ന്നേതയില്ല. ഭാ�
ര്യയും അമ്മയും മകളുമായ സ്ത്രീ പുറംേജാലിŕ േപാകുന്നതു്
ഇന്ത്യൻ സംസ്കാരത്തിൽ പല കുടംബത്തിെന്റയും അഭിമാന പ്ര�
ശ്നമാണു് . കുടുംബത്തിനുള്ളിൽ നിരവധി േജാലികളിൽ സ്ത്രീകൾ
വ്യാപൃതരാണു് . ഭാര്യ, അമ്മ, മകൾ എന്നീ മൂʺത്തരവാദിത്ത�

ങ്ങളിൽ െചയ്തുതീർക്കാൻ നിരവധി കടമകൾ അഥവാ െതാഴിലുകൾ കുടുംബത്തിനു�
ള്ളിൽ തെന്നയുണ്ടു് . മാതാപിതാക്കളുെടയും ഭർത്താവിെന്റയും ശുശ്രൂഷ, കുǸങ്ങളു�
െട പരിപാലനം, ഭക്ഷണം തുടങ്ങി കൃഷിയും മൃഗപരിപാലനവും വെര അതിൽ ഉൾ�
െപ്പടുʺ. മുമ്പുസൂചിപ്പിച്ചതുേപാെല േവതനമില്ലാത്ത െതാഴിലുകൾ. സമൂഹത്തിെന്റ
അടിസ്ഥാനമായി കരുതുന്ന കുടുംബത്തിെല ഇത്തരം േജാലികളുെട വിതരണത്തി�
െല ലിംഗപരമായ അസമത്വമാണു് സ്ത്രീയുെട െതാഴിൽ പങ്കാളിത്ത സൂചിക താഴാനു�
ള്ള പ്രധാന കാരണമായതു് . വികസിത രാജ്യങ്ങളിൽ ഇതു് മറികടŕന്നതിനു് സ്ത്രീ�
കൾ സമയബന്ധിത േജാലികളിൽ (പാർടു് ൈടം േജാലികൾ)ഏർെപ്പǿ് െതാഴിൽ
പങ്കാളിത്തം ഉറ˝വരുȻʺ. ഉേദ്യാഗസ്ഥരായ സ്ത്രീകളിൽ മൂന്നിെലാʺ േപരുെട
െതാഴിൽസമയംആഴ്ചയിൽ35മണിŖറിൽതാെഴമാത്രമാണു് .59 വിവർത്തനവുമാ�
യി ബന്ധെപ്പട്ട സമയ ക്രമവും ഇത്തരത്തിൽ പരിധികളില്ലാത്ത, അയവുള്ള ഒന്നാ�
ണു് . അതുെകാണ്ടു കൂടിയാവാം ഇത്രയധികം സ്ത്രീകൾ ഈ രംഗേത്തŕ് കടʺവ�
രാനിടയായതു് . 18നും-60നും ഇട്͚ പ്രായമുള്ള സ്ത്രീകളുെട െതാഴിൽ പങ്കാളിത്ത�
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െത്തŕറിǆള്ള അേന്വഷണങ്ങളാണു് െപാതുെവ സർെവകളിൽ നടത്താറു് . പതി�
െനǿ വയസ്സിൽ വിവാഹം കഴിയുന്ന െപൺകുട്ടിŕ് മക്കൾ പക്വതയിെലȻംവെര
അഥവാ നാല്പതു വയеവെരെയങ്കിലും പ്രാരാബ്ധങ്ങളുെട കാലമാണു് .വിവാഹം താ�
മസിŕേന്താറും പ്രാരാബ്ധകാലവും ദീർഘിŕʺ. മക്കളുെട പരിപാലനത്തിനായി
േജാലി േവെണ്ടʺെവ͚ന്ന സ്ത്രീകളുെട എണ്ണം വളെരŖടുതലാണു് .60 മാതാപിതാ�
ക്കന്മാരുെട ഉത്തരവാദിത്തവും സ്ത്രീകൾക്കാണു് .

2.18 ആരാണു് മാറ്റം ആഗ്രഹിക്കാത്തതു?
വിവർത്തന രംഗത്തിേലŕ് വരുന്ന ഓേരാരുത്തർŕം ഈ െതാഴിൽ ഏെറ്റടുŕ�
ന്നതിനു പിന്നിൽ ഓേരാ കാരണവും ലക്ഷ്യവുമാണുള്ളതു് . േകരളീയരിൽ യുദ്ധവിരു�
ദ്ധ മേനാഭാവം വളർȻന്നതിൽ വലിയ പങ്കുവഹിച്ച പതിനേഞ്ചാളം റഷ്യൻ, ജർ�
മ്മൻ േനാവലുകൾ മലയാളത്തിേലŕ് വിവർത്തനം െചയ്ത സുഭദ്രാ പരേമശ്വരെന്റ
(1920–1967)അനുഭവം േനാŕക:

സാമ്പത്തിക ൈവഷമ്യം പിടിമുറുക്കിയേതാെട റഷ്യൻ േനാവലുകൾ മലയാള�
ത്തിേലŕ് അമ്മ വിവർത്തനം െചയ്യാൻ തുടങ്ങി. റഷ്യൻ സാഹിത്യ കൃതികൾ മല�
യാളത്തിേലŕ് വിവർത്തനം െചയ്താൽ േസാവിയѼ് എംബസി ധനസഹായം നല്കു�
മായിരുʺ.61

സ്വന്തംവിഭവേശഷിയുെടവിനിേയാഗത്തിനായിസ്ത്രീനടȻന്നനിശ്ശബ്ദവിപ്ലവ�
മായാണു് വിവർത്തനം േപാലുള്ള െതാഴിൽ രംഗെത്ത കാേണണ്ടതു് .ഗർഭകാലെമ�
േന്നാ വയеകാലെമേന്നാ േഭദമില്ലാെത ആേവശപൂർവ്വം ആ വിപ്ലവത്തിൽ ഓേരാ�
രുത്തരും പങ്കാളിയാകുന്നതാണു് മലയാളത്തിെല സമകാലിക വിവർത്തന രംഗ�
Ȼ് കാണാൻ കഴിയുന്നതു് . വിവർത്തനം േപാെല പാർട്  ൈടം െതാഴിലുകളാെണ�
ങ്കിലും ക്രിയാത്മകമായി എെന്തങ്കിലും െചയ്യാൻ കഴിയുʺ എന്നതാണു് സ്ത്രീ്͚ ലഭി�
ŕന്ന ആഹ്ലാദം. ഇംഗ്ലീഷിൽ നിʺ് മലയാളത്തിേലŕം തിരിǆം നിരവധി വിവർ�
ത്തനങ്ങൾ നടത്തിയ എം. െക. ഗൗരി എഴുതുന്നതു േപാെല, “മѼ് ചിന്തകെളാʺം
അലട്ടാനനുവദിക്കാെത േലാകത്തിെന്റ, കണ്ടിǿം േകട്ടിǿമില്ലാത്ത േകാണുകളിേല�
ŕ് , അനുഭൂതികളിേലŕ് , കൂട്ടിെക്കാണ്ടുേപാകുന്ന വിവർത്തന പ്രക്രിയയിൽ അഭി�
രമിŕകയാണു്”62 സ്ത്രീ വിവർത്തകർ െചͳന്നതു് . ഏെതങ്കിലും െതാഴിലിൽ പങ്കാ�
ളിയാകാനുള്ള സ്ത്രീയുെട കനത്ത ആഗ്രഹത്തിെന്റ പ്രതികരണങ്ങളായി ഇവെയ കാ�

60 ഡൽഹിയിൽ േജാലിയുള്ളവരും വിവാഹിതരുമായ 1000 സ്ത്രീകളിൽ നടത്തിയ സർെവയിൽ
കുǸ് ജനിച്ചതിനുേശഷം േജാലി തുടർന്നവർ 18–34 ശതമാനം േപർ മാത്രമാണു് എʺ്
മന്ദാകിനി േദേവഷർ ഷൂരി ‘Where are India’s working women?’ എന്ന േലഖനത്തിൽ
പരാമർശിŕʺ. പുതിയ കണŕകൾŕ് േനാŕക: https://thehindu.com/opinion/op-ed/
the-measure-of-the-working-woman/article67435724.ece.

61 സി. ഐ. സി. സി. ജയചന്ദ്രൻ വ്യക്തിപരം, അച്ഛെന്റ നിഴലിൽ, േകരളശബ്ദം, ആഗл് 10, 2014,
പു. 10.

62 ‘പരിഭാഷ നല്കുന്ന സംതൃപ്തി’, സംഘടിത, 9 ജൂൈല 2015, പു. 27.

https://thehindu.com/opinion/op-ed/the-measure-of-the-working-woman/article67435724.ece
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ണാവുന്നതാണു് . കുടുംബത്തിെല നിരന്തരമായ, ആവർത്തന വിരസമായ, നിർബ�
ന്ധിത േസവനം േപാെല െചͳന്ന േജാലികളിൽ നിʺ് ഒരു മാറ്റം ഏതു് സ്ത്രീയാ�
ണു് ആഗ്രഹിക്കാത്തതു് ? (ആറുമാസെത്ത താല്കാലിക േജാലി ലഭിǆ് സർക്കാരാ�
ഫീസുകളിെലȻന്ന വീട്ടമ്മമാരുെട ആഹ്ലാദം ശ്രദ്ധിച്ചാൽ ഇതു് മനസ്സിലാക്കാൻ
സാധിŕം). വിവർത്തന പ്രക്രിയയുെട സ്വത്വാവിഷ്കരണ സ്വഭാവവും െതാഴിെലന്ന
നിലയിൽ ലഭിŕന്ന സംതൃപ്തിയും തിരിച്ചറിയുേമ്പാഴാണു് ഒരാൾ തെന്റ പ്രവർത്തന
മണ്ഡലമായി അതിെന മാѼന്നതു് .സ്ത്രീകൾെക്കല്ലാം ഈ ഇച്ഛാശക്തിയാണാവശ്യം.
വ്യവസ്ഥയുെട നിയന്ത്രണങ്ങൾക്കിടയിലും ജീവിതത്തിെന്റ ഗതി നിർണ്ണയിക്കാനു�
ള്ള വ്യക്തിയുെട അവകാശമാണിതു് .

പൗേലാ െകായ്  േലായുെട കൃതികൾ വിവർത്തനം െചയ്തു് മലയാളത്തിൽ ശ്ര�
േദ്ധയയായ വിവർത്തക രമാ േമേനാൻ കുടുംബത്തിെന്റയും മക്കളുെടയും അധ്യാ�
പന േജാലിയുെടയും ഉത്തരവാദിത്തങ്ങെളല്ലാം കഴിǸ് മകെന്റ േപ്രരണയാലാ�
ണു് ആൽെക്കമിм് മലയാള വിവർത്തനം െചയ്തതു് .63 ഉേദ്യാഗവും മക്കളുെട പരി�
പാലനവും െകാണ്ടു് അമ്മയുെട കഴിവു് തിരിച്ചറിയുന്ന സന്ദർഭങ്ങൾ േവെറയുമുണ്ടു് .
മകെന്റ നിർബന്ധം െകാണ്ടാണു് ആദ്യവിവർത്തന ശ്രമമായ ഐതിഹ്യമാല (െകാ�
ട്ടാരത്തിൽ ശങ്കുണ്ണി)ഇംഗ്ലീഷിേലക്കാക്കിയെതʺ് കഥാകാരി കൂടിയായ ശ്രീകുമാരി
രാമചന്ദ്രനും എഴുതുʺ.64

േജാലി ലഭിച്ച ഇടവുമായി ബന്ധെപ്പട്ട സുരക്ഷിത പ്രശ്നങ്ങളാണു് സ്ത്രീെയ െതാ�
ഴിലിൽ നിʺ് അകറ്റി നിർȻന്ന മെറ്റാരു ഘടകം. ഇരുǿം മുെമ്പ വീട്ടിെലത്തണം
തുടങ്ങി നിരവധി യാഥാർത്ഥ്യങ്ങൾ സ്ത്രീ േനരിടുʺ. നിർഭയ, സൗമ്യ തുടങ്ങിയ അനു�
ഭവങ്ങൾ ഭയജനകം തെന്ന. െതാഴിൽ െചയ്തു് സമൂഹത്തിെന്റ സാമ്പത്തിക വിക�
സനത്തിൽ പങ്കാളിയാകാൻ സ്ത്രീŕ് തടസ്സം നി΀ന്ന ഘടകങ്ങളാണിവെയല്ലാം.
ഈ തടസ്സങ്ങൾ മറികടക്കാനുതകുന്ന െതാഴിലിടമാണു് വിവർത്തനത്തിേന്റതു് .സ്ത്രീ
സൗഹൃദപരമായ ഇത്തരം െതാഴിലിടങ്ങൾ േകാവിഡ് കാലȻ് രൂപെപ്പട്ടിǿണ്ടു് .
േസാ്̏  െവയർ േമഖലയിെല െതാഴിലുകൾ അതു് ഇേപ്പാഴും തുടരുന്നതായും കാണു�
ʺ.എന്നാൽ പിതൃേമധാവിത്വ ഘടനയിെല ഉത്തരവാദിത്തങ്ങെളല്ലാം നിർവഹിǆ�
െകാണ്ടു് െചͳന്ന ഈ ഇരട്ട േജാലിഭാരെത്തŕറിǆള്ള ചർച്ചകൾ ഉയർʺവരുʺ�
ണ്ടു് . റിട്ടയർ െചയ്തതിനു േശഷം വിവർത്തന രംഗെത്തത്തിയവരും മലയാളത്തിെല
സ്ത്രീ വിവർത്തകരിലുണ്ടു് (ഉദാ. രമാേമേനാൻ). വിശ്രമമില്ലാെത െതാഴിൽെചയ്തു ശീ�
ലിച്ച സ്ത്രീകൾ തനിക്കിഷ്ടെപ്പട്ട,തെന്റ അധ്വാനം ചരിത്രം മാനിŕെമʺ് ഉറ˝ള്ള രം�
ഗം തിരിച്ചറിഞ്ഞതാണു് കാരണം. മാത്രവുമല്ല, സർഗ്ഗപ്രക്രിയയുെട ഹരം ഒരിക്കൽ
അനുഭവിǆകഴിഞ്ഞാൽവീണ്ടുംവീണ്ടുംഅതിനായിആഗ്രഹിǆെകാേണ്ടയിരിŕം.

63 ‘പരിഭാഷയുെട വഴിയിൽ (േലഖനം), സംഘടിത, 9 ജൂൈല 2015, പു. 11.
64 ‘ട്രാൻേസ്ലഷനല്ല, ട്രാൻസ്ക്രിേയഷൻ’ (േലഖനം), അതിൽത്തെന്ന പു. 22.
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2.19 ‘നിഷ്ക്രിയ’മായ സ്ത്രീവിഭവേശഷി
െതാഴിലിെന്റയും െതാഴിലിടത്തിെന്റയും അനൗപചാരികത, പ്രസിദ്ധീകരണത്തി�
ലൂെട ലഭിŕന്ന അംഗീകാരം,സാമ്പത്തികലബ്ധി തുടങ്ങി വിവർത്തനരംഗȻ് ഇʺ്
നിലനി΀ന്ന സാഹചര്യങ്ങളാണു് വിദ്യാസമ്പന്നരായ സ്ത്രീവിവർത്തകർ പ്രേയാജന�
െപ്പടുȻന്നതു് .അവരുെട പ്രയത്ന ശീലവുമായി േചർȻേവണം ഇതു് കാേണണ്ടതു് .
അതിനിടയിെലവിെടയും പിതൃേകന്ദ്രിത വ്യവസ്ഥ നിഷ്കർഷിŕന്ന കടമകെളാʺം
മാറ്റിെവ͚ന്നില്ല,മറŕʺമില്ല.പ്രശസ്തേനാവെലഴുȻകാരികൂടിയായബി. എം.സു�
ഹ്  റവിവർത്തനത്തിേലŕ് കടʺവന്നതു് വിവരിŕന്നതു് േനാŕക:

‘സ്വന്തമായി എെന്തങ്കിലും െചയ്യണെമന്നതു് െചറുപ്പത്തിേലയുള്ള
സ്വപ്നമായിരുʺ. എെന്റ വീട്ടിൽ മുമ്പു് സ്ത്രീകളാരും തെന്ന േകാേള�
ജിൽ േപായി പഠിŕന്നേതാ േജാലിŕ േപാകുന്നേതാ ഞാൻ കണ്ടി�
ട്ടില്ല. എന്നിǿം പഠിǆ് സ്വന്തം കാലിൽ നിͿണെമന്ന ഒരാശ എെന്റ
ഉള്ളിൽ നാമ്പിǿ. തലതിരിഞ്ഞ ആേലാചനയാെണʺ പറǸ്
എെന്റ ഉമ്മ അതു് െചറുപ്പത്തിേല നുള്ളിക്കളയാൻ കഠിനമായി ശ്ര�
മിǆ. പതിെനട്ടാം വയസ്സിൽ പഠനം പൂർത്തിയാക്കാെത വിവാഹിത�
യാകുന്നതുവെര ഞാെനെന്റ േമാഹം ഉള്ളിൽ െകാണ്ടുനടʺ. വിവാ�
ഹിതയായി കുടുംബ പ്രാരാബ്ധം തലയിലായേതാെട എെന്റ സ്വപ്നവും
െപാലിǸ.എെന്റ രണ്ടു മക്കെള വളർȻന്നതിൽ മാത്രമായി പിന്നീ�
െടെന്റ ശ്രദ്ധ. അവർ മുതിർʺ് പഠിക്കാനും േജാലിŕെമാെക്കയാ�
യി വീടുവിട്ടേപ്പാൾ ഏകാന്തത വല്ലാെത അലട്ടി. അതിൽ നിെന്നാരു
േമാചനത്തിനായി വീണ്ടും വായന ശീലമാക്കി. സമയം േപാക്കാൻ
മാത്രമായിട്ടാണു് ആദ്യകാലȻ് എനിക്കിഷ്ടെപ്പട്ട ചില കഥകൾ
ഇംഗ്ലീഷിൽ നിʺ് മലയാളത്തിേലŕ് വിവർത്തനം െചയ്തു് തുടങ്ങി�
യതു് .’65

സ്ത്രീയുെട കടമകെളŕറിǆ സമൂഹം പുലർȻന്ന лീരിേയാ ൈടപ്പ് ചിന്തക�
േളാടു് സ്ത്രീയുെട ആഗ്രഹങ്ങളും കഴിവുകളും സംഘർഷത്തിലാകുന്നതു് ഇവിെട വ്യ�
ക്തമാണു് . ഇത്തരത്തിൽ ൈവയക്തിക തലത്തിൽ നിരാശയും പ്രവർത്തന രാഹി�
ത്യവും അനുഭവിŕന്നവരാണു് സ്ത്രീകളിൽ ഭൂരിഭാഗവും. ആ അലട്ടലിൽ നിന്നാണു്
എെന്തങ്കിലും െചേയ്ത പѽ എന്ന നിലയിേലŕ് സ്ത്രീ എത്തിെപ്പടുന്നതു് . പുതുതലമുറ�
യിെലകവികൂടിയായെജനിആൻഡ്രൂസിെന്റസാഹചര്യംേനാŕക:

“പത്രപ്രവർത്തനത്തിെന്റ മണ്ഡലത്തിൽ ആേവശേത്താെട പ്രേവ�
ശിǆെവങ്കിലും ൈവകാെതതെന്ന നീണ്ട അവധിയിൽ അവിടം വിǿ്

65 ‘പരിഭാഷ എെന്റ കാഴ്ചപ്പാടിൽ (േലഖനം), അതിൽത്തെന്ന, പു. 21.
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വീണ്ടും എǿവർഷേത്താളം വായനേയാ എഴുേത്താ ഒǿമില്ലാെത നി�
െͿയാണു് വിവർത്തനെമന്ന സാധ്യത മുന്നിെലത്തിയതു് .കുǸങ്ങ�
ളുെടയും വീടിെന്റയും കാര്യങ്ങൾ ക്രമീകരിǆെകാണ്ടു് വീട്ടിലിരുʺത�
െന്ന െചയ്യാെനാŕന്ന േജാലി. ഗാന്ധിജി ചർക്കയിൽ നൂൽനൂറ്റിരു�
ന്നേപാെല, മഠങ്ങളിൽ കന്യസ്ത്രീകൾ പൂക്കൾ തുʺംേപാെല, അൾ�
ത്താര വസ്തുക്കെളാരുŕം േപാെല, നിത്യവും ഞാൻ തുടർʺ േപാ�
രുന്ന സാധനയായിരിŕʺ അതു് . നിർബന്ധിത സ്വഭാവമില്ലാെത
അയവുള്ള േനരങ്ങൾ േനാക്കി െചയ്യാെനാŕന്ന കർമ്മം.”66

എഴുȻ് എന്ന വിഭവേശഷി സ്ത്രീ സാമൂഹിേകാന്നമനത്തിനായി ഉപേയാഗി�
ŕന്നതിനു പിന്നിലനുഭവിŕന്ന പരാധീനതകളാണു് ഈ വിവരണങ്ങളിലുള്ളതു് .
ഇഷ്ടെപ്പട്ട െതാഴിലിേനാടു് , അതു് തരുന്ന സന്തുഷ്ടിേയാടുള്ള മേനാഭാവം കൂടി ഇവി�
െട വ്യക്തമാണു് . ഇഷ്ടെപ്പട്ട േജാലി െചയ്യാനായി വ്യവസ്ഥ͚ള്ളിൽ നിʺതെന്ന
സമയം കെണ്ടത്താൻ കഴിഞ്ഞവരാണു് സ്ത്രീ വിവർത്തകെരല്ലാം. ആത്മാഭിമാന�
േത്താെട േജാലിെചͳന്ന ഇവർ ജീവിത വിജയം േനടിയ സ്ത്രീകെളന്ന നിലയിൽ
എല്ലാവർŕം മാതൃകയാേകണ്ടവരാണു് . അവരുെട ജീവിതചര്യയിെല ചില അനു�
ഭവങ്ങൾ േനാŕക:

കുǸങ്ങൾ ഓടിക്കളിŕന്ന വീടു് . അമ്മ സദാ വീട്ടിൽ തെന്നയുെണ്ട�
ങ്കിലും കടലാസുകൾക്കിടയിൽ പൂѪങ്ങെന ഇരിŕന്നതു് അവർŕ്
മടുപ്പിŕന്ന കാഴ്ചയാകാതിരിŕവാൻ കഴിവതും ശ്രദ്ധിǆ. അവർ സ്കൂ�
ളുകളിേലŕ് േപാകുന്ന േനരം മാത്രം വിവർത്തനത്തിനു നീക്കിെവǆ.
എങ്കിലും കുǸങ്ങളും അവരുെട അപ്പായും മടങ്ങിെയȻന്ന ൈവകു�
േന്നരȻം മനസ്സ് വാŕകളുേടയും വാക്യങ്ങളുേടയും േചർച്ച േനാക്ക�
ലിൽ നിʺ് പിരിയാൻ മടിǆ നിന്നിǿള്ള േനരങ്ങളും പലേപ്പാഴുമുണ്ടാ�
കാറുണ്ടു് .ഒരു കനത്ത കുഴയൽ. മനസ്സിെന േവഗം അതിൽനിʺ് പി�
ടിവിടുവിǆ് വീണ്ടും ഞാൻ പരിചരണപ്പാതയിേലക്ക് .67

െതാഴിലിനും കുടുംബ ജീവിതത്തിനും ഇട͚ള്ള േനർത്ത അതിർത്തികളിെല
കയറ്റിറക്കങ്ങൾ.സ്ത്രീഏതുെതാഴിലുംെചͳന്നതു് ഇത്തരംസംഘർഷങ്ങളിൽ നിʺ�
െകാണ്ടാണു് . കടമകളും ഉത്തരവാദിത്തങ്ങളും സദാ അലട്ടിെക്കാണ്ടിരിŕം. ഇരു�
ഭാഗവും—െതാഴിലും കുടുംബാന്തരീക്ഷവും—സമതുലിതമാേകണ്ടതുണ്ടു് . ലിംഗസമ�
ത്വത്തിലൂെടയാണതു് സാധ്യമാേക്കണ്ടതു് . ഭാര്യയുെടയും അമ്മയുെടയും കടമകൾ

66 ‘താളുകൾക്കിടയിെല പ്രപഞ്ചം’ (േലഖനം), അതിൽത്തെന്ന, പു. 28.
67 അതിൽത്തെന്ന പു. 28–29.
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നിർവഹിǆെകാണ്ടുതെന്ന ഒഴിവുസമയങ്ങൾ ഫലഭരിതമാക്കാൻ പ്രയത്നിǆ് തേന്റ�
താെയാരു ചരിത്രം സൃഷ്ടിക്കാനാണു് വിവർത്തന രംഗെത്ത സ്ത്രീ ശ്രമിŕന്നതു് . േടാ�
ണി േമാറിസെന്റ േനാവലും മѼം മലയാളത്തിെലത്തിച്ച പ്രഭാ സക്കറിയാസ് എഴുതു�
ന്നതു് അർത്ഥപുഷ്ടമായ ഗർഭകാലെത്ത കുറിച്ചാണു് .

ഈ പുസ്തകം വിവർത്തനം െചയ്ത കാലȻ് ഞാനും എേന്റതായ
ഒരു തടവറയിലായിരുʺ. മാസം തികയാെത പ്രസവിക്കാതിരിക്കാ�
നായി ഏഴാംമാസം മുതൽ കട്ടിലിെന്റ കാൽഭാഗം ഉയർത്തിെവǆ്
അക്ഷരാർത്ഥത്തിൽ തലകീഴായി കിടന്ന ഒരു മൂʺ മാസകാലത്താ�
ണു് ഈ വിവർത്തനത്തിെന്റ ഏറിയ പങ്കും നടന്നതു് .68 ’

ജീവിതത്തിെന്റ ഓേരാ ഘട്ടത്തിലും തേന്റതായ ഇടം കെണ്ടത്താൻ സ്ത്രീ ശ്രമി�
ŕന്നതിെന്റഅടയാളങ്ങളായിേവണംഈതുറെന്നഴുȻകെളകാേണണ്ടതു് .ജീവി�
തത്തിെന്റ സ്വാഭാവികതകെള അതായി കാണുകയും സ്വജീവിത വിജയത്തിനു േവ�
ണ്ടി ഓേരാ നിമിഷവും പ്രയത്നിŕന്ന വ്യക്തിസത്തയായി സ്ത്രീ ഇവിെട വളരുകയും
െചͳʺ. ഇങ്ങെന വിവർത്തന പ്രക്രിയയിൽ പങ്കാളിയാകുന്ന സ്ത്രീവിവർത്തകരു�
െട തികǆം വ്യത്യസ്തമായ ഭൗതിക സാഹചര്യങ്ങൾ സ്ത്രീ വിവർത്തനത്തിെന്റ ചരി�
ത്രത്തിൽ പ്രാധാന്യമർഹിŕʺ.

2.20 വിവർത്തനം ഒരു രാഷ്ട്രീയ പ്രക്രിയ
ലിംഗേഭദത്തിലൂന്നിയുള്ള സ്ത്രീ പഠനങ്ങളിൽ ഈ സാഹചര്യങ്ങൾ ഏെറ പ്രധാന�
മാണു് . അതുേപാെലയാണു് വിവർത്തന പ്രക്രിയ്͚ ആവശ്യമായ സമയം ജീവിത�
ത്തിൽ നിʺ് മാറ്റിെവ͚ക എന്നതും. ഏറ്റവുമടുത്ത സമമൂല്യപദം പ്രേയാജനെപ്പടു�
ത്താനുള്ള സാവകാശം വിവർത്തനത്തിനു് ലഭിക്കണം.അതിനുള്ള സമയം വ്യക്തി
ജീവിതത്തിൽ ബാക്കി െവേ͙ണ്ടതു് സ്ത്രീ വിവർത്തകരുെട ആവശ്യമായി വരുʺ.
പ്രസാധകരുെട സമയം പാലിക്കാൻ ഗവൺെമന്റു േജാലി ഉേപക്ഷിച്ചാേലാ എന്നാ�
േലാചിŕന്നവരും േജാലിയിൽ നിʺ് വിരമിച്ചതിനു േശഷം സജീവ വിവർത്തകരാ�
യവരും സ്ത്രീ വിവർത്തരുെട കൂട്ടത്തിലുണ്ടു് . അവർŕ് േരഖെപ്പടാെത േപാകുന്ന സ്വ�
ജീവിതെത്തക്കാൾവിലമതിŕന്നതാണു് വിവർത്തനംഎന്നസാഹിതീയപ്രക്രിയ.

മുൻനിര പ്രസാധന ശാലകൾ വിവർത്തനം െചയ്യാനായി െതരെഞ്ഞടുŕക
എന്നതു് ഒരു വ്യക്തിയുെട കഴിവിനും അറിവിനും ലഭിŕന്ന ബഹുമതിയായാണു് കാ�
േണണ്ടതു് . ‘ഇെതാʺ് വിവർത്തനം െചയ്തു് തരുേമാ’ എന്നതാണു് വിവർത്തകർ�
ŕ് ലഭിŕന്ന ആദ്യ അഭ്യർത്ഥന. വിവർത്തനത്തിനു േവണ്ട പാണ്ഡിത്യവും അറി�
വും കഴിവും േനടിയ ഒരു കൂട്ടം സ്ത്രീകെള േതടി ഈ അഭ്യർത്ഥന എȻʺ എന്ന�
താണു് ഇവിെട പ്രധാനം. അറിവിെന്റയും കഴിവിെന്റയും ഈ രംഗȻ് പുരുഷനു
68 പ്രഭാ സക്കറിയാസ് , ‘വിവർത്തനത്തിെന്റ വിവർത്തനെത്ത വിവർത്തനം െചͳേമ്പാൾ’, കറന്റ്

ബുക്  സ് ബുള്ളറ്റിൻ, െസപ്റ്റംബർ 2014.
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തുല്യമായി സ്ത്രീ പ്രവർത്തിŕʺ/പരിഗണിŕʺ എന്നതു് ലിംഗപദവിയിെല സമ�
ത്വത്തിേലŕ വിരൽ ചൂണ്ടുʺണ്ടു് . പക്ഷപാതമില്ലാത്തതും സമതുലിതവുമായ ഒരു
െപാതുമണ്ഡലത്തിലാണു് സ്വതന്ത്രമായ ചിന്തകളും പ്രവർത്തനങ്ങളും ഇടെപടലു�
കളും സാധ്യമാകുന്നതു് . (പ്രസാധകരുെട മുന്നിൽ ചിലവുകുറഞ്ഞ വിവർത്തകരായി
മാറുʺേണ്ടാ എന്നതു് സൂക്ഷിേക്കണ്ട സംഗതിയാണു് ).

കാലങ്ങൾ നീണ്ടുനി΀ന്ന വായനക്കാരിേലക്കാണു് ഓേരാ പുസ്തകവും പിറʺ�
വീഴുന്നതു് . സാഹിത്യ വിവർത്തനെത്ത സംബന്ധിച്ചിടേത്താളം േസ്രാത പാഠത്തി�
െന്റ ഉേദ്ദശ്യം, പ്രേയാജനം, ലക്ഷ്യം എന്നിവ അറിയുന്നതു് മൂലഗ്രന്ഥേത്താടും ലക്ഷ്യ
ഭാഷാ വായനക്കാേരാടുമുള്ള ഉത്തരവാദിത്തം നിറേവറ്റാൻ വിവർത്തകെര സഹാ�
യിŕം.നിരവധിേകാപ്പികൾവിറ്റഴിŕകഎന്നലക്ഷ്യേത്താെടകമ്മീഷൻവ്യവസ്ഥ�
യിെലȻന്ന വിവർത്തനങ്ങൾ ലക്ഷ്യപാഠത്തിെന്റ ഉല്പാദനവും വിതരണവും ഉറ˝�
വരുȻʺ. ആേഗാള സമ്പദ്   വ്യവസ്ഥയുെടയും വിവര സാേങ്കതിക വിദ്യയുെടയും
വളർച്ച അറിവിെന്റയും സർഗ്ഗ പ്രവർത്തനങ്ങളുെടയും ഉല്പാദന-വിതരണ ക്രമങ്ങ�
ളിൽ മാറ്റം വരുത്തിയതു് വിവർത്തന രംഗȻം പ്രകടമാണു് .69 വിവർത്തനം തുട�
ǁന്നതിനു മുമ്പുതെന്ന ഇവിെട വായനക്കാെര ഉറ˝വരുȻʺണ്ടു് . േസ്രാത പാഠ�
ത്തിനു പുറȻള്ള വായനക്കാെരയാണു് ഓേരാ വിവർത്തന പാഠവും സംേബാധന
െചͳന്നതു് . േനാബൽ ൈപ്രസ് േപാലുള്ള അംഗീകാരത്തിെന്റേയാ വിവാദങ്ങളു�
െടേയാ ചരിത്ര പരാമർശങ്ങളുെടേയാ േബാധപൂർവ്വമുണ്ടാŕന്ന പ്രചാരണത്തിെന്റ�
േയാ പിൻബലത്തിലാണു് വർത്തമാന കാലȻ് വിവർത്തന ഗ്രന്ഥം വായനക്കാരി�
െലത്തിŕന്നതു് . അതിനിടയിൽ സ്ത്രീ വിവർത്തകരുെട ഭാഷാ നിപുണത മധ്യസ്ഥം
വഹിŕʺ എേന്നയുѕ.

2.21 സ്ത്രീ വിവർത്തകരുെട െതാഴിലും ജീവിതവും
വിവർത്തനം െചͳന്നതു് സ്ത്രീയാകുേമ്പാൾ വിവർത്തന പ്രക്രിയെയന്നതു് െവറും ഭാ�
ഷാവ്യാപാരമല്ല; അതായതു് , േസ്രാത ഭാഷയിൽ നിʺ് ലക്ഷ്യ ഭാഷയിേലŕള്ള
അപഗ്രഥനഉത്ഗ്രഥനങ്ങൾമാത്രമല്ലഅതു് .ആത്മീയവുംഭൗതികവുംസാമൂഹികവും
സാമ്പത്തികവും സാംസ്കാരികവുമായ എല്ലാ പ്രതിസന്ധികളും മറി കടക്കാനുതകു�
ന്ന പ്രക്രിയയാെണʺ് വിവർത്തകരുെട അനുഭവങ്ങൾ െതളിയിŕʺ. ‘ഫലെത്ത�
ക്കാൾ കർമ്മെത്ത േസ്നഹിക്കാനിടയാകുന്ന കർമ്മം’ എʺ് വിേശഷിപ്പിŕന്ന െജ�
നിആൻഡ്രൂസ് ആആത്മീയപ്രക്രിയവിവരിക്കാൻശ്രമിŕന്നതു് ഇങ്ങെനയാണു് :

പുസ്തകങ്ങളിെല കഥാപാത്രങ്ങൾ എേന്നാടിണങ്ങി, ഇഷ്ടം കൂടി, ചിലേപ്പാൾ
അവർ വിമുഖതേയാെട ദീർഘേനരം പിടി തരാെത നിʺ, എെന്ന തിരുത്തി. ചില�
േപ്പാൾപരകായപ്രേവശംനടത്തിഎന്നിേലക്കവർകുടിേയറി.മേനാഹരമായഅനു�
ഭവം.ഗ്രന്ഥകാരേനാെടാപ്പം,ഗ്രന്ഥകാരിെക്കാപ്പം ആഴങ്ങളിേലക്കാണ്ടിറǁവാൻ,
69 വിജ്ഞാന സമ്പദ് വ്യവസ്ഥ (knowledge economy), സർഗ്ഗാത്മകസമ്പദ് വ്യവസ്ഥ (creative

economy) തുടങ്ങിയ പദങ്ങൾ രൂപെപ്പടുന്നതു് ഈ സാഹചര്യത്തിലാണു് .
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അവർ സഞ്ചരിച്ച വഴികളിലൂെട ചുറ്റിത്തിരിയുവാൻ പരിഭാഷ അവസരം തʺ. ഹൃദ�
യവും മനеം പരിസരങ്ങെള വിǿ് അവർെക്കാപ്പം അലയുകയും, വീണ്ടും പരിസര�
ങ്ങളിേലŕ തിരിെച്ചȻകയും െചയ്തു.ഫലത്തിൽ പരിഭാഷ എനിŕ് ഒരു ആത്മീയ
സാധനയാണു്70

ഇസേഡാറാ ഡങ്കൻ

ജീവിതത്തിെല തകർച്ചകളിൽ നിʺ കരേകറാനുള്ള
ഔഷധമായിഈസർഗ്ഗപ്രക്രിയഅനുഭവിച്ചവരുമുണ്ടു് .

ഏെറ താമസിയാെത ജീവിതത്തിെന്റ വഴി�
കൾ എെന്ന സംബന്ധിച്ചിടേത്താളം ദുർഘടവും
സങ്കീർണ്ണവും ആവുകയും നീണ്ട വർഷങ്ങൾ പുസ്ത�
കങ്ങളിൽ നിʺം അകലം പാലിǆ ജീവിേക്കണ്ടി
വരികയും െചയ്തു. പിന്നീടു് ഞാനതിൽ നിെന്നാ�
െക്ക പുറȻകടʺ. ഒറ്റെപ്പǿേപായ ജീവിതാവസ്ഥയിൽ അക്ഷരങ്ങ�
ളാണു് എനിŕ കൂട്ടായതും എെന്ന ആശ്വസിപ്പിച്ചതും. ഇസേഡാറാ
ഡങ്കെന്റ ‘ൈമ ൈലഫ് ’ എനിŕ് ജീവിക്കാനുള്ള ഊർജ്ജം പകർ�
ʺ.71

എʺ് കൃഷ്ണേവണിയും

വ്യക്തി ജീവിതത്തിെന്റ തകർച്ചകളിൽ നിʺ കരകയറാനുഴറിയ
എെന്ന റൂമി കെണ്ടȻകയായിരുʺ.റൂമിയുെട ഭാവഗീതങ്ങൾ എെന്റ
മനസ്സിലുണ്ടാക്കിയ അനുരണനങ്ങളായിരുʺ എെന്റ െമാഴിമാറ്റം.
വിവർത്തനം ഒരു കാവ്യസപര്യയല്ല, ആയുധെമടുȻള്ള േപാരാട്ട�
മാണു് .72

എʺ് േഡാ.ഐറിസും എഴുതിയതു് അതിനാലാണു് .ഇഷ്ടേത്താെട െചͳന്ന ഏതു
കർമ്മവും ഫലപ്രദമായ ഒരു ദിവ്യൗഷധം തെന്ന.വിഭവേശഷി സ്വയം തിരിച്ചറിǸ്
പ്രേയാഗിക്കാനവസരം കിട്ടിയ സ്ത്രീ താേനെറ ഇഷ്ടെപ്പടുന്നതു െചയ്യാനായി സ്ഥിര�
േജാലി േവെണ്ടʺെവ͙ാൻ കൂടി ൈധര്യെപ്പǿ. സുനീത ബാലകൃഷ്ണൻ, ഗൗരി എം.
െക.എന്നീ വിവർത്തകർ ഉദാഹരണമാണു് .അേതസമയം ഇഷ്ടെപ്പടുന്ന ഈ െതാ�
ഴിൽ മѼ േജാലിെക്കാപ്പം െകാണ്ടുേപാകാൻ ശ്രമിŕന്നവരാണു് സ്ത്രീ വിവർത്തക�
രിേലെറയും. പിതൃേകന്ദ്രിത വ്യവസ്ഥയുെട അദൃശ്യ അലിഖിത നിയമങ്ങൾŕള്ളിൽ
നിʺെകാണ്ടുതെന്നേകരളത്തിെലവിദ്യാസമ്പന്നരായസ്ത്രീകൾവിവർത്തനംഎന്ന
െതാഴിലിടം നിലനിർȻʺ;വിവർത്തകെരന്ന ദൃശ്യത േനടുʺ.

70 ‘താളുകൾക്കിടയിെല പ്രപഞ്ചം’ (േലഖനം), അതിൽത്തെന്ന, പു. 28.
71 ‘വിവർത്തനം എന്ന സർഗ്ഗക്രിയ’ (േലഖനം), അതിൽത്തെന്ന, പു. 26.
72 ‘വിവർത്തനം ഒരു ഉൾവിളിയാണു് ’ (േലഖനം), അതിൽത്തെന്ന, പു. 53.

https://ml.wikipedia.org/wiki/Isadora_Duncan
https://ml.wikipedia.org/wiki/Isadora_Duncan
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സർഗ്ഗാത്മക സൃഷ്ടികളുെട ദുർബലവും തരംതാണതുമായ പാഠേഭദം എന്ന
പദവിയാണു് ചരിത്രത്തിലുടനീളം വിവർത്തനത്തിനു ലഭിച്ചിǿള്ളെതങ്കിലും സ്ത്രീകൾ
ആദ്യകാലം മുതേല ഇതിെന ശക്തമായ ആത്മപ്രകാശന മാർഗ്ഗമായി തിരെഞ്ഞ�
ടുത്തതായി കാണാം. അക്ഷര േലാകേത്തŕള്ള കിളിവാതിലായും സമകാലിക
ബൗദ്ധിക, രാഷ്ട്രീയ രംഗേത്തŕ് സംഭാവന നല്കാനുള്ള വഴിയായും വിവർത്തനം
സ്ത്രീകെള സഹായിച്ചിǿണ്ടു് .73 എന്ന സമകാലിക വിവർത്തകയായ സി. കബനിയു�
െട നിരീക്ഷണം പ്രധാനമാണു് .

2.22 വിവർത്തനം നൽകുന്ന സ്ത്രീ സ്വാതന്ത്ര്യങ്ങൾ
സത്യത്തിനും െകǿകഥകൾŕം ഇട͚നിർത്തി സ്ത്രീയുെട സർഗ്ഗാത്മക രചനകൾ�
ŕ േമൽ പിതൃേകന്ദ്രിത വ്യവസ്ഥയുെട േചാദ്യങ്ങളുയർന്നേപ്പാഴും74 വിപ്ലവകരമായ
ആശയങ്ങൾ വിനിമയം െചͳന്ന വിവർത്തനങ്ങൾ മൂല ഗ്രന്ഥകർത്താവിെന്റ നി�
ഴലിലായതിനാൽ പരിധിക്ക˝റമുള്ള കുറ്റെപ്പടുത്തലുകൾ അവിെട എത്തിയില്ല.
ഈ സാഹചര്യങ്ങൾ കൂടി സ്ത്രീവിവർത്തകർŕ് അവരുെട െതാഴിൽ തുടരുന്നതി�
നു് സഹായകരമായിǿണ്ടു് .നിലവിലുള്ള സാമൂഹിക വ്യവസ്ഥയിൽ വിള്ളലുകളുണ്ടാ�
ക്കാൻ ശ്രമിŕേമ്പാെഴാെക്ക അതിനുള്ള എതിർ˝കളും രൂപെപ്പടുക സ്വാഭാവിക�
മാണു് . സ്ത്രീജീവിതാനുഭവങ്ങൾ സാംസ്കാരിക പ്രതിനിധാനങ്ങളാക്കി മാറിയേപ്പാ�
െഴല്ലാം എതിർ˝കളും രൂപെപ്പട്ടിǿണ്ടു് . സ്ത്രീ എഴുതുന്നതിെല ‘ഞാൻ’ എന്ന പ്രഥമ
പുരുഷ ആഖ്യാതാവു് പിതൃേകന്ദ്രിത വ്യവസ്ഥ ഉѼേനാŕന്ന ഒന്നാണു് . ആ ഒളിǸ
േനാട്ടങ്ങളിൽനിʺംചുഴിǸേനാട്ടങ്ങളിൽനിʺംവിവർത്തനംസുരക്ഷിതമാണു് .

അമൃതാ പ്രീതം

വിവർത്തക എന്ന സ്വത്വപ്രതിനിധാനത്തിൽ ‘ഞാൻ’ േവ�
ണ്ടാ എന്നതു് സ്ത്രീ വിവർത്തകർ ആേഘാഷമാക്കി മാറ്റി. സ്ത്രീയു�
െടസ്വതന്ത്രരചനകൾസത്യത്തിനുംെകǿകഥ͚ംഇടയിൽനിർ�
ത്തി പിതൃേകന്ദ്രിത അധികാരം േചാദ്യം െചͳന്നതു് ഇവിെടയി�
ല്ല. സ്ത്രീ എന്ന വിവർത്തക മെറ്റാരാളുെട നിഴലിലാണേല്ലാ നി�
΀ന്നതു് ! വിവർത്തനത്തിൽ ഒരാളുെട സ്വത്വത്തിെന്റ ഭാഗമായ
ഒന്നിൽ നിʺ് മെറ്റാരാൾ ഉല്പാദനം നടȻകയാണു് െചͳന്ന�
തു് .75 സ്ത്രീ ജീവിതാനുഭവവും പ്രതിനിധാനവും തമ്മിൽ േവർതിരി�

വുെണ്ടന്ന ധാരണ സൃഷ്ടിക്കാൻ സ്ത്രീ നടȻന്ന വിവർത്തനങ്ങൾŕ് കഴിയുʺണ്ടു് .

73 ‘വിവർത്തനം സ്ത്രീ’ (േലഖനം), അതിൽത്തെന്ന, പു. 34.
74 മാധവിŕട്ടി എെന്റ കഥ പ്രസിദ്ധീകരിച്ചേപ്പാൾ േകരളത്തിലുണ്ടായ പ്രതികരണങ്ങൾ ഓർŕക
75 “… one’s identity as one produce expository prose is to work at someone else’s title,

as one works with a language that belongs to many others. It is simple miming of the
responsibility to the trace of the other in the self” Gayatry Chakravorty Spivak, The
Politics of Translation’, Translation Studies Reader (Ed.) Lawrence Venuti, Routledge,
New York, 2nd Edition 2005, p–369.

https://ml.wikipedia.org/wiki/Kamala_Surayya
https://en.wikipedia.org/wiki/Lawrence_Venuti
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അേതസമയം വിവർത്തനങ്ങളിലൂെട പുതിയ പ്രതിനിധാന/പ്രകടന രൂപങ്ങൾ േത�
ടുകയാണു് സ്ത്രീെചͳന്നതു് .സ്വയംപുനർനിർണ്ണയിŕകയുംപുനർനിർവ്വചിŕകയും
െചͳന്നതും സ്ത്രീ-പുരുഷേഭദമില്ലാത്തതുമായ പുതിയ പ്രകടന രൂപങ്ങളിെലാന്നാ�
ണു് വിവർത്തനവും.സർഗ്ഗപ്രക്രിയയുെടയും പ്രതിനിധാനത്തിെന്റയും ഇത്തരം പുതു�
രൂപങ്ങൾ പേരാക്ഷമായി സ്ത്രീസമൂഹെത്ത ശാക്തീകരിŕകയും സ്ത്രീപക്ഷ രാഷ്ട്രീയം
ത്വരിതെപ്പടുȻകയുമാണു് െചͳന്നതു് .

പഠിǆം അനുഭവിǆം സ്വായത്തമാക്കിയ ഭാഷ പ്രേയാഗിക്കാനവസരം ലഭിച്ച�
തിെന്റ ആഹ്ലാദം, വാŕകൾŕ മറുഭാഷ കെണ്ടത്താൻ ലഭിŕന്ന സർവ്വസ്വാത�
ന്ത്ര്യം, അനന്തമായ പ്രശ്നപരിഹാര പ്രക്രിയ, ആശയ പൂർണ്ണത͚ േവണ്ടിയുള്ള നിര�
ന്തര ശ്രമം, ഒടുവിൽ പൂർത്തിയാകുേമ്പാൾ, അതു് പ്രസിദ്ധീകരിŕേമ്പാെഴാെക്കയു�
ള്ള ആത്മാഭിമാനം,സാമ്പത്തികമായ സ്വാശ്രയത്വം തുടങ്ങി പലതും ഒരു വിവർത്ത�
നം പൂർത്തിയാക്കിയാലും വീണ്ടും വീണ്ടും ഈ െതാഴിലിേലŕതെന്ന മടങ്ങാൻ േപ്ര�
രണ നല്കുന്ന ഘടകങ്ങളാണു് . അതുെകാണ്ടുതെന്ന ജീവിതത്തിൽ നിʺ് വിവർത്ത�
കെയന്ന സ്വത്വത്തിെന്റ നിലനിൽപിനു് ആവശ്യമായ സമയം അവർ കെണ്ടȻʺ.
രമാേമേനാൻ തെന്റ അനുഭവŕറിപ്പിൽ പറയുന്നതു് േനാŕക:

സാധാരണ ഒരു വീട്ടമ്മയുെട വളെര സാധാരണമായ േലാകം,അനുഭവങ്ങൾ.
എന്നാൽ വിവർത്തനത്തിൽ െചʺെപട്ടേതാെട… എെന്റ േലാകം വിശാലമായി…
അതിനു തക്കവണ്ണം കാഴ്ചകൾ വളർʺ. ഏെതല്ലാം തരത്തിലുള്ള പുസ്തകങ്ങൾ, പ്ര�
േമയങ്ങൾ, ഭാഷാൈശലികൾ…ഓേരാ പുസ്തകവും ഓേരാ പ്രവാഹമായി…അതിലൂ�
െട എെന്റ മനеം സ്വച്ഛന്ദം തുഴǸനീങ്ങി.76

േസതു

ഒരു ഭാഷയിൽ നിʺ് മെറ്റാന്നിേലŕ മാѼന്ന ജാലവിദ്യ�
യിൽ രസിŕന്നതു െകാണ്ടാണു് വിവർത്തന ശ്രമങ്ങൾ തുടരു�
ന്നെതന്നാണു് െക. ജി. ശങ്കരപിള്ള, േസതു, സി. വി. രാമൻ�
പിള്ള തുടങ്ങിയവരുെട രചനകൾ ഇംഗ്ലീഷിേലŕ് വിവർത്ത�
നം െചയ്ത േപ്രമ ജയകുമാർ അഭിപ്രായെപ്പടുന്നതു് .77 ഏതായാ�
ലും മലയാളത്തിൽ ഇʺ് മѼ് സർഗ്ഗാത്മകേമഖലകളിൽ കഥ,
കവിത, േനാവൽ, നാടകം തുടങ്ങിയവയിെല എഴുȻകാരുെട
എണ്ണത്തിൽ നിʺ് വളെര മുന്നിലാണു് സ്ത്രീവിവർത്തകർ എʺ് ഒറ്റേനാട്ടത്തിൽ
തെന്ന വ്യക്തമാകും.പ്രസാധകരുെട കൂടി പിന്തുണയിൽ വിവർത്തന രംഗȻ് ഇത്ര�
യധികം സ്ത്രീകൾ െതാഴിൽ െചͳʺെണ്ടങ്കിൽ അതു് അറിവിെന്റയും കഴിവിെന്റയും
അംഗീകാരം കൂടിയാണു് . ഭാഷാപാണ്ഡിത്യം അഥവാ ഭാഷാ പ്രേയാഗത്തിെന്റ സർ�
ഗ്ഗാത്മക േശഷിയിൽ തുല്യപദവി േനടാൻ േകരളത്തിെല വിദ്യാസമ്പന്നരായ സ്ത്രീ�
കൾŕ് കഴിǸ എന്നർത്ഥം.

76 ‘പരിഭാഷയുെട വഴിയിൽ (േലഖനം), സംഘടിത, 9 ജൂൈല 2015.
77 ‘എന്തിനു് വിവർത്തനം െചͳʺ?’, (േലഖനം), അതിൽത്തെന്ന, പു. 15.

https://books.sayahna.org/html/kgs-bio.html
https://ml.wikipedia.org/wiki/Sethu
https://ml.wikipedia.org/wiki/C._V._Raman_Pillai
https://ml.wikipedia.org/wiki/C._V._Raman_Pillai
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2.23 സ്ത്രീപക്ഷമാകുന്ന സ്ത്രീവിവർത്തനങ്ങൾ
സ്ത്രീപക്ഷ രചനകേളാടും അവയുെട വിവർത്തനങ്ങേളാടും പുലർȻന്ന നിലപാടു�
കളും വിവർത്തനത്തിെനടുŕന്ന രചനകളും ശ്രദ്ധിച്ചാൽ ഇവർ പുലർȻന്ന സ്ത്രീപ�
ക്ഷ മേനാഭാവം വ്യക്തമാകും.

സ്ത്രീകൾ എഴുതിയേതാ അവേരാടു് െതളിഞ്ഞ മനേസ്സാെട അനുഭാവമുള്ളവർ
എഴുതിയേതാ ആയ പുസ്തകങ്ങൾ ഞാൻ സേന്താഷേത്താെട വിവർത്തനത്തിനാ�
യി തിരെഞ്ഞടുȻ. ഇതു് ഞാൻ എേന്നാടുതെന്ന പുലർȻ സത്യത്തിെന്റ ഭാഗ�
മാണു് .78

സേരാജിനീ സാഹു

തലമുതിർന്ന വിവർത്തകയായ വാസന്തി ശങ്കരനാരായ�
ണെന്റ വാŕകൾ അതു് െതളിയിŕʺമുണ്ടു് .ഇത്രയധികം സ്ത്രീ�
കൾ വിവർത്തനരംഗȻ് കടʺവരുേമ്പാൾ സമൂഹത്തിെല സ്ത്രീ
സ്വത്വഘടനയിൽ പല പരിവർത്തനങ്ങളും സംഭവിŕʺണ്ടു് .
പ്രാഥമികമായി േദശം, വർഗ്ഗം, ലിംഗം എന്നിവ നിർമ്മിŕന്ന
സ്വത്വത്തിൽ എഴുȻേപാലുള്ള പ്രതിനിധാന പ്രക്രിയകൾŕ്
ചില കൂട്ടിേച്ചർക്കലുകൾ നടത്താൻ കഴിയും. ഒരു പുസ്തകെമഴു�

തുക എന്നതു് വ്യക്തിയുെട അകംപുറം സ്വത്വത്തിൽ വലിയ പരിവർത്തനങ്ങളാ�
ണുണ്ടാŕന്നതു് . മѼള്ളവരാൽ തിരിച്ചറിയെപ്പടുന്നതാണു് ഓേരാ വ്യക്തിയുെടയും
സ്വത്വം. ഒരു സാംസ്കാരിക ബൗദ്ധിക പ്രവർത്തനെമന്ന നിലയിൽ സാമൂഹികാം�
ഗീകാരമുള്ള വിവർത്തക എʺ് സമൂഹം തിരിച്ചറിയുന്നതു് പ്രധാനമാണു് . മകൾ,
ഭാര്യ, അമ്മ, അധ്യാപിക, ബാങ്ക് ഉേദ്യാഗസ്ഥ തുടങ്ങി നിലവിലുള്ള സ്വത്വത്തിൽ
സ്ത്രീ കഠിനാധ്വാനത്തിലൂെട േനടിെയടുŕന്ന ഒരു കൂട്ടിേച്ചർക്കലാണതു് .വ്യക്തിയുെട
അസ്തിത്വ നിർണ്ണയത്തിലും ഇതു് പ്രധാനെപ്പട്ടതാണു് . ആത്മീയവും ഭൗതികവുമായ
പല സാമൂഹിക പ്രതിസന്ധികളും മറികടക്കാൻ ഈ പുതിയ േമൽവിലാസം സ്ത്രീ�
്͚ സഹായകമാകുʺണ്ടു് . അതുെകാണ്ടു് , വിവർത്തന പ്രക്രിയയിൽ സ്ത്രീ ഉപേയാ�
ഗിക്കന്ന ഭാഷാ ൈനപുണി എന്നതു് സ്ത്രീ എഴുത്തിെന്റ മെറ്റാരു രൂപം തെന്നയാണു് .
സ്വതന്ത്ര രചന േനരിടുന്ന പ്രസാധനത്തിെന്റ െവΠവിളികെളാʺമില്ലാെത സമൂഹ�
ത്തിൽ സ്വയം അടയാളെപ്പടുത്താൻ വിവർത്തനം സ്ത്രീ എഴുȻകാെര സഹായിŕ�
ʺ. സ്വജീവിതം വിവർത്തന പ്രക്രിയയിൽ േരഖെപ്പടുʺണ്ടു് എന്ന തിരിച്ചറിവാണു്
വിവർത്തനത്തിനു േവണ്ട സമയം ജീവിതത്തിൽ ബാക്കിെവ͚ന്നതിനു് വിദ്യാസമ്പ�
ന്നരായ സ്ത്രീകൾŕ േപ്രരണയാകുന്നതു് .

78 ‘വിവർത്തനം ഒരാവശ്യേമാ അേതാ കലേയാ’, (േലഖനം), അതിൽത്തെന്ന, പു. 9.
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2.24 നിശ്ശബ്ദ വിപ്ലവം

അരുന്ധതി േറായി

ഇത്തരത്തിൽ, ഒരു പിതൃേകന്ദ്രിത സമൂഹത്തിൽ സ്ത്രീ്͚ നിലവി�
ലുള്ളതിൽ നിʺ് ഭിന്നമായി പുതിയ േമൽവിലാസം സൃഷ്ടിŕന്ന
എല്ലാ പ്രതിനിധാനങ്ങളും ഒരുതരം രാഷ്ട്രീയ പ്രക്രിയ തെന്നയാ�
ണു് .ഒരു പ്രവർത്തനത്തിൽ പുരുഷെന്റ സ്ഥാനȻ് സ്ത്രീെയ പരി�
ഗണിŕʺ എന്നതു മുതൽ വിവർത്തനത്തിൽ സൃഷ്ടിŕന്നതും
പുനർസൃഷ്ടിŕന്നതുമായ എല്ലാ ഭാഷാപ്രേയാഗങ്ങളും ജീവിതാ�
നുഭവങ്ങളുംസാമൂഹികാനുഭവങ്ങളുംരാഷ്ട്രീയെമന്നനിലയിൽപ്ര�
വർത്തിŕʺ. സ്ത്രീരചനകളാൽ സമ്പന്നമാണു് സമകാലിക
മലയാള സാഹിത്യം. സ്വതന്ത്ര സ്ത്രീ രചനകളിലുള്ള സൂക്ഷ്മ രാഷ്ട്രീയം സ്ത്രീ വിവർത്ത�
നത്തിലും വിവർത്തന ദൗത്യേമെറ്റടുŕന്നതിലും കെണ്ടത്താനാവും.ജയശ്രീ മിശ്രയു�
െട രചനകൾ പ്രിയ എ. എസും (ജന്മാന്തര വാഗ്ദാനങ്ങൾ),സാജിതയും (രഹസ്യങ്ങ�
ളുംനുണകളും),സുനീതയും (റാണി),േജാളിവർഗീസും (േശഷം), അരുന്ധതിേറായി-
യുെട േനാവൽ പ്രിയ എ. എസും (കുǸകാര്യങ്ങളുെട ഒേടതമ്പുരാൻ), െക. ആർ.
മീരയുെട ആരാച്ചാർ െജ. േദവികയും (HangWoman), അനിതാ നായരുെട ഇദ്രി�
സ് സ്മിത മീനാക്ഷിയും, മറവിയുെട പാഠങ്ങൾ േജാളിവർഗീസും, െബറ്റർമാൻ പ്രമീ�
ളാേദവിയും, സേരാജിനീ സാഹുവിെന്റ െപണ്ണകം പ്രമീള െക. പി.യും, അമൃതാ പ്രീത�
ത്തിെന്റ റവന്യൂ лാമ്പ് കൃഷ്ണേവണിയും, മീന കന്ദസ്വാമിയുെട സ്പർശം വി. എസ് .ബി�
ന്ദു വും,ഊരും േപരും ഇല്ലാത്തവർ െക. പി.പ്രമീളയും, മഹാശ്വതാേദവിയുെട മുകുന്ദ�
െന്റ താളിേയാലകൾ ലീലാസർക്കാരും, തമിഴ് െപൺകഥകൾ പി. ഉഷാേദവിയും,
വിവർത്തനം െചͳേമ്പാൾ വിവർത്തനം പൂർണ്ണമായും സ്ത്രീപക്ഷമാകുʺ. ഒരു സ്ത്രീ
അഥവാ സ്ത്രീപക്ഷവിവർത്തനം തെന്നയാവണം എന്ന നിർബന്ധേത്താെട േബാധ�
പൂർവ്വം നടŕന്ന തിരെഞ്ഞടു˝് ഇവയിൽ ചിലതിെനങ്കിലും ഉണ്ടു് . അതു് സ്ത്രീയനുഭ�
വങ്ങളുെട ഭാഷാന്തരീകരണത്തിൽ അർത്ഥവ്യത്യാസം വരാൻ പാടില്ല എന്ന ‘വിശ്വ�
സ്തത’യാണു് ലക്ഷ്യം െവ͚ന്നതു് . സ്ത്രീയുെട രചനകൾ സ്ത്രീതെന്ന വിവർത്തനം െച�
യ്യണെമന്നതു് സ്ത്രീപക്ഷവിവർത്തന(Feminist Translation)ത്തിെന്റ അജണ്ടയാ�
ണു് .79 സ്ത്രീരചനകളുെട വിവർത്തനത്തിൽ ഇത്രയധികം സ്ത്രീകൾ ഇടെപടുേമ്പാൾ
സ്ത്രീവിവർത്തന പ്രക്രിയ േബാധപൂർവ്വമായ രാഷ്ട്രീയഇടെപടലായി മാറുʺ. പ്രതിനി�
ധാനപ്രക്രിയകളിൽ വളെര സൂക്ഷ്മമായി ഇടെപടുന്ന മലയാളത്തിെല സ്ത്രീഎഴുȻ�
കാരാണു് ഈ നിശബ്ദവിപ്ലവത്തിനു പുറകിൽ പ്രവർത്തിŕന്നതു് എന്നതും ശ്രേദ്ധ�
യമാണു് .

79 സ്ത്രീസ്വതന്ത്ര്യവാദികളുെട ൈബബിളായി െവർജീനിയ വൂൾഫിെന്റ A Room of Ones’s Own മാ�
റണെമങ്കിൽ മലയാളത്തിൽ അതിനു് ഒരു സ്ത്രീ(പക്ഷ)വിവർത്തനം കൂടി വേരണ്ടിയിരിŕʺ. നില�
വിൽ മലയാള വിവർത്തനമുണ്ടു് . െവർജീനിയ വൂൾഫ് , എഴുȻകാരിയുെട മുറി, വിവ. എൻ. മൂസŕ�
ട്ടി, മാതൃഭൂമി ബുക്  സ് , േകാഴിേക്കാടു് , 2004.

https://en.wikipedia.org/wiki/Arundhati_Roy
https://ml.wikipedia.org/wiki/Priya_A.S.
https://ml.wikipedia.org/wiki/K.R._Meera
https://ml.wikipedia.org/wiki/K.R._Meera
https://ml.wikipedia.org/wiki/Aarachar
https://ml.wikipedia.org/wiki/J._Devika
https://ml.wikipedia.org/wiki/Anita_Nair
https://ml.wikipedia.org/wiki/Prameela_Devi
https://ml.wikipedia.org/wiki/Prameela_Devi
https://en.wikipedia.org/wiki/Sarojini_Sahoo
https://ml.wikipedia.org/wiki/Amrita_Pritam
https://ml.wikipedia.org/wiki/Amrita_Pritam
https://ml.wikipedia.org/wiki/Meena_Kandasamy
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2.25 സുഭദ്രാ പരേമശ്വരൻ എന്ന മാതൃക

സുഭദ്രാ പരേമശ്വരൻ

വിവർത്തകരുെട േപരു് വളെര െചറിയ േഫാണ്ടിലും ജീവച�
രിത്രŕറി˝് രേണ്ടാ മൂേന്നാ വരികളിലും ഒതുŕകയാണു് വി�
വർത്തന പുസ്തകങ്ങളിെല െപാതുരീതി. കുടുംബത്തിെന്റ സാമ്പ�
ത്തിക ഭദ്രത͚ േവണ്ടി വിവർത്തനം തുടങ്ങിയ മിസിസ്സ് സുഭദ്രാ
പരേമശ്വരൻ (1920–1967)80 േകരള സർവകലാശാല മലയാള
വിഭാഗം ൈലബ്രറിയിൽ നിʺ ലഭിച്ച െചന്നാ͙ൾക്കിടയിൽ81

എന്ന വിവർത്തന േനാവലിെന്റ രണ്ടാം പതി˝് വിവർത്തന പുസ്തകങ്ങളുെട െപാ�
തുവായ രൂപകല്പനയിൽ നിʺം േവറിǿനി΀ʺ. വിവർത്തകയുെട േപരു് േനാവ�
ലിെന്റ േപരിേനാെടാപ്പം വലിയ അക്ഷരത്തിൽ പുറം േപജിൽ തെന്ന നല്കി. സ്വ�
ന്തം പ്രസ് എന്ന ആനുകൂല്യമുെണ്ടങ്കിലും മലയാളത്തിൽ മാത്രമല്ല, പുസ്തക പ്രസാ�
ധനത്തിെന്റ ചരിത്രത്തിൽതെന്ന അപൂർവ്വമാണു് ഈ രീതി. മൂലകർത്താവിെന്റ േപ�
രും (Bruno Aptz) പുസ്തകത്തിെന്റ യഥാർത്ഥ ജർമ്മൻ േപരും (Nacket Under
Wolfen) ഒന്നാം പുറത്തിലാണു് നല്കിയതു് . Bruno Aptz െനŕറിǆള്ള െചറുവിവ�
രണം അഞ്ചാം പുറȻം. ‘ബുച്ചൻവാൾഡ് തടങ്കൽപാളയത്തിെല സമര സഖാക്കളു�
െടബഹുമാനാർത്ഥംഞാൻഈേനാവലിെലമിക്കകഥാപാത്രങ്ങൾŕംഅവരുെട
േപരുകൾ തെന്ന നല്കിയിരിŕകയാണു് ’ എന്ന അഭിവാദ്യം പുറം ആറിലും നല്കിയി�
ǿണ്ടു് . നാലാം പുറത്തിൽ നല്കിയ വിവർത്തകയുെട മѼ് കൃതികളുെട വിവരങ്ങളും മൂ�
ലഗ്രന്ഥകർത്താക്കെള േകന്ദ്രീകരിǆെകാണ്ടല്ല. ബൾേഗറിയൻ േനാവൽ, ജർമ്മൻ
േനാവൽ,റഷ്യൻ േനാവൽ എന്നിങ്ങെനയുള്ള വിലാസത്തിലാണു് അവ.ഈ ഭാഷ�
കളിൽനിʺ് ഇംഗ്ലീഷിൽ വന്നവയാണു് സുഭദ്രാ പരേമശ്വരൻ മലയാളത്തിെലത്തി�
ച്ചതു് . അതായതു് മൂലഗ്രന്ഥത്തിെന്റ പേരാക്ഷ വിവർത്തനമാണു് അവർ െചയ്തതു് .
ഇംഗ്ലീഷിതര ഭാഷാ രചനകൾ അധികവും പേരാക്ഷ വിവർത്തനം വഴിയാണു് മല�
യാളത്തിെലȻന്നതു് . നാലാം പുറത്തിൽ നല്കിയ വിവർത്തകയുെട ചിത്രമാണു് പു�
സ്തകത്തിൈന്റ മെറ്റാരു സവിേശഷത. വിവർത്തനമാണു് പ്രധാനം. വിവർത്തനം

80 ഇരിങ്ങാലŕടയിൽ ജനിച്ച സുഭദ്ര പരേമശ്വരൻ മദ്രാസ് േലാ േകാേളജിൽ നിʺം ബിഎൽ ബി�
രുദെമടുȻ. ഇരിങ്ങാലŕടയിെല പ്രഥമ വനിതാ മുൻസിപ്പൽ കൗൺസിലറും ആദ്യെത്ത വനിതാ
അഭിഭാഷകയുമായിരുʺ. ഒരു വർഷേത്താളം സബ് രജിസ്ട്രാറായും പ്രവർത്തിǆ. ഒരു യഥാർത്ഥ
മനുഷ്യെന്റ കഥ, വിപ്ലവത്തിെന്റ തീǇളയിൽ, മരുമകൻ (റഷ്യൻ േനാവലുകൾ), അവെന്റ തലെ͙ാ�
രു സമ്മാനം, െചന്നാ͙ൾക്കിടയിൽ (ജർമ്മൻ േനാവലുകൾ), ഓപ്പേറഷൻ തിേയറ്റർ, മണിമുഴക്കം,
രണ്ടു കാമുകന്മാർ, ആദ്യേപ്രമം (റഷ്യൻ നാടകങ്ങൾ), േഹാേട്ടാ ബീǆ് കഥകൾ (റഷ്യൻ ബാലസാ�
ഹിത്യം), ബൾേഗറിയൻ നാേടാടിക്കഥകൾ എന്നീ വിവർത്തനങ്ങൾ കൂടാെത ഭാരതീയ വനിത,
വനിതാ േലാകം എന്നീ േലഖന സമാഹാരങ്ങളും പ്രസിദ്ധീകരിǆ.

81 സുഭദ്രാ പരേമശ്വരൻ ബി. എ., ബി. എൽ., െചന്നാ͙ൾക്കിടയിൽ, രണ്ടാം പതി˝് , 1979, സി.
ഐ. സി. സി. ബുക്ക് , െകാച്ചിൻ, 2-◌ാമതു് എഡിഷൻ, നവംബർ, 1979. സുഭദ്രാ പരേമശ്വരെന്റ
പുസ്തകങ്ങളുെട വിപണന േകന്ദ്രം എന്ന നിലയിൽ വി. ആർ. കൃഷ്ണയ്യർ, സുബ്രഹ്മണ്യൻ േപാറ്റി, വി.
പരേമശ്വരൻ എന്നിവർ േചർന്നാണു് സി. ഐ. സി. സി. (െസന്റർ േഫാർ ഇന്ത്യൻ കൾച്ചർ ആന്റ്
േകാ-ഓപ്പേറഷൻ) 1962 ജൂൺ നാലിനു് ആരംഭിച്ചതു് . സുഭദ്രാ പരേമശ്വരൻ വിവർത്തനം െചയ്ത
ഒരു യഥാർത്ഥ മനുഷ്യെന്റ കഥയാണു് ആദ്യ പുസ്തകം.
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മൂലകൃതിയല്ല എʺം അവിെട ലക്ഷ്യ ഭാഷ്͚ േവണ്ടിയുള്ള പുനെരഴുത്താണു് നട�
ŕന്നെതʺം ലക്ഷ്യ ഭാഷാ സാഹിത്യത്തിെന്റ ഭാഗമാണെതʺം ലക്ഷ്യ ഭാഷാസാ�
ഹിത്യം രൂപീകരിŕന്നതിലും ഭാവുകത്വം നിർണയിŕന്നതിനും വിവർത്തനത്തിനു്
പങ്കുവഹിക്കാനുെണ്ടʺെമാെക്ക ഈ പുസ്തക രൂപകല്പന വിളിǆപറയുʺണ്ടു് . മൂല
കൃതിേക്കാ മൂല ഗ്രന്ഥകാരേനാ അല്ല പ്രാധാന്യം നേല്കണ്ടെതʺ് വിവർത്തകയുെട
ചിത്രം സഹിതമുള്ള പുസ്തകം വാദിŕʺ. തെന്റ പ്രവൃത്തിേയാടുള്ള അഭിമാനം, നി�
ലപാടു് , ഉയർന്ന ആത്മശിക്ഷണം, ആത്മേബാധം, കാര്യപ്രാപ്തി തുടങ്ങിയവയുെട
െതളിവായിŖടി ഇതു് പരിഗണിക്കാം. വിവർത്തകരുെട ആത്മാഭിമാനം ഉയർȻ�
ന്നതാണു് ഈ രൂപകല്പന എʺ് പറയാെത വയ്യ. വിവർത്തന രചനകൾ ലക്ഷ്യ
ഭാഷയിൽപുറത്തിറǁന്നസ്വതന്ത്രസാഹിത്യരചനകളിൽനിʺ് േവർതിരിേക്കണ്ട�
തില്ല.സാധാരണയായി,വിവർത്തനങ്ങൾപുറത്തിറǁേമ്പാൾവിവർത്തകർŕ് പു�
സ്തക രൂപകല്പനയിേലാ ഇത്തരത്തിലുള്ള ൈകകടത്തലിേനാ ഇടമില്ല. അക്കാല�
Ȼ് , ഒരു പരിഭാഷകŕറി˝് േപാലും അനുവദിŕന്നതു് മലയാളത്തിൽ ചുരുക്ക�
മാണു് .82 2011-ൽ ചിന്താപബ്ലിേഷഴ്സ് പുറത്തിറക്കിയ പുസ്തകം േനാŖ.സുഭദ്രാ പര�
േമശ്വരെന്റ സാഹചര്യവും ചങ്കൂറ്റവുമിെല്ലങ്കിലും തീർച്ചയും നിരന്തരം തീരുമാനങ്ങെള�
ടുേക്കണ്ട ഒരു സർഗ്ഗാത്മകക്രിയ എന്ന നിലയിൽ വിവർത്തനം വ്യക്തിസത്തയിൽ
കാര്യപ്രാപ്തിയും ആത്മവിശ്വാസവും ഉണ്ടാŕʺണ്ടു് .

2.26 വിവർത്തനം എന്ന സ്വത്വനിർമ്മാണ പ്രക്രിയ
സർഗ്ഗസാഹിത്യത്തിൽ മാത്രമല്ല, വിവർത്തകരുെട വ്യക്തിസത്തയിലും വിവർ�
ത്തന പ്രക്രിയ പരിവർത്തനം വരുȻʺണ്ടു് .അതു് വിപുലമായ ഒരു പ്രവർത്തനമാ�
ണു് .സർഗ്ഗ പ്രക്രിയയുെട ഹരം തെന്നയാണു് വിവർത്തന പ്രക്രിയയിലും അടങ്ങിയി�
ǿള്ളതു് .പുനഃസൃഷ്ടിെയന്ന നിലയിലല്ല സൃഷ്ടികർമ്മം തെന്നയായാണു് അവർ അതു്
നിർവ്വഹിŕന്നതു് .സർഗ്ഗാത്മകരംഗȻ് സജീവസാന്നിധ്യമറിയിച്ചഎഴുȻകാരും
മѼള്ളവരും വിവർത്തന രംഗേത്തŕ് കടʺവരിക എന്നാൽ വിവർത്തനത്തിെന്റ
പ്രതിനിധാന പ്രക്രിയയിൽ ഒരു ഇടം േനടുക അഥവാ അതിനു് സാംസ്കാരിക മൂല്യം
ഉണ്ടു് എന്നാണു് . ഇരുഭാഷയിലുമുള്ള അറിവു് , സർഗ്ഗ രചന͚ള്ള താല്പര്യം എന്നിവ
മാത്രമല്ല, േസ്രാത പാഠത്തിൽ നിʺ് വ്യത്യാസമില്ലാെത, കുറേവാ കൂടുതേലാ ഇല്ലാ�
െത, നിശ്ചിത രൂപത്തിലും ൈശലിയിലും രൂപകല്പന െചയ്തു് പാഠം പ്രസാധകരി�
െലത്തിŕന്നതുവെരഎഴുȻകാർഅനുഭവിŕന്നആകാംക്ഷയുംസംഘർഷങ്ങളും
വിവർത്തകരിലുമുണ്ടു് . ആദ്യന്തം സങ്കീർണ്ണമായ ഈ പ്രക്രിയവഴി ലഭിŕന്ന ആത്മ�

82 സുഭദ്രാപരേമശ്വരെന്റ പുസ്തകങ്ങൾ പിന്നീടു് ചിന്ത പബ്ലിേഷഴ്സ് പ്രസിദ്ധീകരിച്ചേപ്പാൾ ഈ രൂപ�
കല്പന മൂലഗ്രന്ഥകാരനു് പ്രാധാന്യം നല്കുന്ന രീതിയിലായി മാറി. മൂലഗ്രന്ഥകാരെന്റ ചിത്രമടക്കം
പുസ്തകത്തിലുണ്ടു് . വിപ്ലവത്തിെന്റ തീǇളയിൽ, ചിന്ത പബ്ലിേഷഴ്സ് , 2009. ഒരു യഥാർത്ഥ മനുഷ്യെന്റ
കഥ, ചിന്ത പബ്ലിേഷഴ്സ് 2011, അവെന്റ തലെ͙ാരു സമ്മാനം, ചിന്ത പബ്ലിേഷഴ്സ് 2009.
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സന്തുഷ്ടി ഒരിക്കൽ ലഭിǆകഴിഞ്ഞാൽ വീണ്ടും വീണ്ടും അതിനുേവണ്ടി ആഗ്രഹിŕം.
ഇവിെട വിവർത്തനം ഒരു അസ്തിത്വ പ്രശ്നമായി മാറുʺ.

വ്യക്തിസത്തയിൽ നിരവധി മാറ്റ�
ങ്ങൾŕ് വിവർത്തന പ്രക്രിയ കാരണ�
മാകുʺണ്ടു് . ഗാഢവായനയാണു് വി�
വർത്തന പ്രക്രിയയിൽ നടŕന്നതു് .83
വ്യക്തിസത്ത മുഴുവൻ വിവർത്തന പ്ര�
ക്രിയിൽ മുഴുകുകയും വാŕകൾ നല്കു�
ന്ന പുതിയ ആശയങ്ങളും നവാനുഭവ�
ങ്ങളും വ്യക്തിസത്തെയ തെന്ന പുതു�
ക്കി പണിയുകയും െചͳʺ. ഭാഷ പ്ര�
േയാഗിക്കാനുള്ള േശഷി വർദ്ധിŕʺ
എന്നതാണു് പ്രധാനം. വ്യാഖ്യാതാക്ക�
െളക്കാൾ കൂടുതൽ പ്രാേയാഗികമായി
ഭാഷ ഉപേയാഗിŕന്നതു് വിവർത്ത�
കരാണു് . വായിക്കാനുള്ള കഴിവു് , എഴു�
താനുള്ള കഴിവു് , പുനർരചിക്കാനുള്ള കഴിവു് തുടങ്ങി ഭാഷയുെട പ്രേയാഗ േശഷി
ൈകമുതലായുണ്ടാകുക എന്നതു് അന്തർദ്ദർശനത്തിെന്റയും അവേബാധത്തിെന്റ�
യും പരിശീലനം കൂടിയായി വിവർത്തനെത്ത മാѼʺ.ആശയ വിനിമയത്തിനു് േയാ�
ഗ്യമായതും കൂടുതൽ സമമൂല്യവുമായ പദത്തിനു േവണ്ടി കഠിനമായി അധ്വാനിŕക�
യും ഒടുവിൽ സംശയ രഹിതമായി ഒരു പദം തീർച്ചെപ്പടുȻകയും െചͳന്ന വിവർ�
ത്തന പ്രക്രിയ ഉറച്ചതും നിശ്ചിതവുമായ ഒരു നിലപാെടടുക്കാനുള്ള മനഃസ്ഥിതി രൂ�
പെപ്പടാൻ പ്രാപ്തമാണു് . ചഞ്ചല ചിത്തരും അബലകളുെമʺ് പിതൃേകന്ദ്രിത സമൂ�
ഹം വിേശഷിപ്പിŕന്ന സ്ത്രീകളിൽ മാറ്റങ്ങളുണ്ടാക്കാൻ വിവർത്തന പ്രക്രിയയിൽ നി�
രന്തരം നടŕന്ന ഓേരാ തീരുമാനത്തിനും കഴിയുʺ. വിവിധ സംസ്കാരങ്ങെള കു�
റിǆ് സൂക്ഷ്മമായ അറിവു് േനടുന്നതും അതു് ലക്ഷ്യ ഭാഷയിേലŕ് രൂപം മാѼന്ന�
തിനായി തങ്ങളുെട ൈകകളിൽ/നിയന്ത്രണത്തിൽ അല്പസമയം അേതാ ഇേതാ,
േവേണാ േവണ്ടേയാ എന്നമട്ടിൽ നിലെകാєന്നതും തങ്ങളുെട ചായ്  വിനനുസരിǆ്
െതരെഞ്ഞടുŕന്നതും വ്യക്തിസത്തയിൽ അധികാര പ്രേയാഗത്തിെന്റ സുഖം അവ�
േശഷിപ്പിŕʺ.ഈെതരെഞ്ഞടുപ്പിനുള്ളഅധികാരംസ്ത്രീയുെടജീവിതത്തിൽപിതൃ�
േകന്ദ്രിത സംസ്കാരം നിേഷധിച്ചതാെണʺ് മറക്കരുതു് .അത്യധികം ശ്രദ്ധിǆെചേയ്യ�
ണ്ട വിവർത്തനെമന്ന േജാലി വ്യക്തിസത്തെയ ഒരു പ്രേത്യകൈവദഗ്ദ്ധ്യത്തിേലŕ്

83 “Translation is the most intimate act of reading, I surrender to the text when I
translate” Gayatry Chakravorty Spivak, ‘The Politics of Translation’, Translation
Studies Reader (Ed.) Lawrence Venuti, Routledge, New York, 2nd Edition, 2005, p-
370.



91 2. വിവർത്തനവും വിവർത്തകരും

എത്തിŕകയും പ്രയത്നെമന്നതു് ഒരു ശീലമായി മാറുകയും പൂർണ്ണത്͚ േവണ്ടിയുള്ള
അേന്വഷണം വിവർത്തനത്തിൽ മാത്രമല്ല, ജീവിതത്തിൽ മുഴുവൻ പ്രാവർത്തികമാ�
ക്കാൻ ശ്രമിŕകയും െചͳം. പ്രഖ്യാപിതമായ ഒരു ലക്ഷ്യമുണ്ടാകുകയും അതു് മുറ�
പ്രകാരവും നിയമ വിേധയവുമായി ലക്ഷ്യപ്രാപ്തിെലȻകയും െചͳേമ്പാൾ അവിെട
ഒരുതരം പ്രശ്ന പരിഹാര പ്രക്രിയയാണു് നടŕന്നതു് . ഈ പ്രശ്ന പരിഹാര പ്രക്രിയ
ൈദനംദിന പ്രവർത്തനങ്ങളിേലŕം നീളും. േകരളത്തിെന്റ സാംസ്കാരിക സാഹച�
ര്യത്തിൽ പുേരാഗമന, നേവാത്ഥാന ചിന്തകളും െഫമിനിസമടക്കമുള്ള ആധുനികാ�
ശയധാരകളുംഉണർത്തിയേകരളീയസ്ത്രീസ്വത്വത്തിനു് വിവർത്തനപ്രക്രിയയിലൂെട
ലഭിŕന്ന ആത്മശിക്ഷണം സ്വാശ്രയ േബാധത്തിെന്റയും ആത്മാവേബാധത്തിെന്റ�
യും പുതിയ ഊർജ്ജമാണു് .

സ്ത്രീെയന്ന നിലയിൽ വിവർത്തന�
െത്തŕറിǆള്ള പരമ്പരാഗത സമീപ�
നത്തിൽ നിʺ മാറി പുരുഷ നിർമ്മിത
ഭാഷയിലും പുസ്തകങ്ങളിലും ആശയ�
ങ്ങളിലും നൂതനമായ വിവർത്തന പ്ര�
ക്രിയകളും രചനാരീതികളും അനുകരി�
ക്കാനും ആവിഷ്കരിക്കാനും അവർ ശ്ര�
മിŕʺ. വിവർത്തനത്തിെല രചനാ
സ്വാതന്ത്ര്യം അനുഭവിŕന്ന സ്ത്രീ വിവർ�
ത്തകർ ഭാഷയും ലിംഗപദവിയും തമ്മി�
ലുള്ള ബന്ധത്തിൽ വിടവുകളുണ്ടാŕ�
ʺ. ഭാഷ അവിെട ആയുധമായി മാറു�
ʺ.84 സ്ത്രീŕ് സംസാരിക്കാനുള്ളഭാഷ
രൂപെമടുŕʺ. അശക്തയിൽ നിʺം
ബൗദ്ധിക പ്രവർത്തനങ്ങളിേലർെപ്പ�
ടാൻ ശക്തി േനടി സ്വതന്ത്രയാകുകയും
െചͳʺ. വിവർത്തനത്തിനും സ്ത്രീŕ�

മുള്ള അധമ മേനാഭാവത്തിൽ നിʺം ഉയർȻവരികയും െചͳʺ. അതിനാൽ
തെന്ന വിവർത്തനം ഒരു രാഷ്ട്രീയ പ്രക്രിയയാണു് . ഏെതങ്കിലും തരത്തിൽ തെന്റ
സ്വത്വത്തിെന്റഒ˝ചാർത്തിയാണു് വിവർത്തനംപ്രസിദ്ധീകരിŕന്നതു് .

84 “Language combains a functions of a mirror, a tool, a weapon;… [it] reflects society…
humanbeings used with to interact with one another… [and] language can be [used]
by groups that enjoy the previlages of power to legitimize their own value system by
labelling others ‘deviant’ or ‘inferior’ Language Gender and Professional writing, by
Francine Wattman Frank, Paula A Treichler, Modern Language Association 1989, p
108.
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2.27 ‘െഫമിനിл് ’ വിവർത്തനങ്ങൾ

െജ. േദവിക

വിവർത്തന പ്രക്രിയ രൂപെപ്പടുȻന്ന ഈ സ്ത്രീസ്വത്വം എന്നതു്
ഒന്നല്ല, ഒരു കൂട്ടമാണു് എന്നതാണു് പ്രധാനം. ഓേരാ വ്യക്തി�
യിലും നിരവധി സത്തകൾ പ്രവർത്തിŕʺണ്ടു് . േദശം, മതം,
ലിംഗം, വർഗ്ഗം, ഭാഷ, െതാഴിൽ, രാഷ്ട്രീയ വിശ്വാസങ്ങൾ തു�
ടങ്ങി പലതരത്തിലുള്ള അംഗത്വ/പൗരത്വങ്ങളാണിവെയല്ലാം.
ഒേര വ്യക്തി തെന്ന ആറിഞ്ചു് ഉയരക്കാരുെട കൂട്ടത്തിലും മാർ�
ǆ് മാസത്തിൽ ജനിച്ചവരുെട കൂട്ടത്തിലും ഇന്ന േകാേളജിൽ പഠിച്ചവരുെട കൂട്ട�
ത്തിലും സ്വത്വം േനടുʺണ്ടു് . പല സാഹചര്യങ്ങളാലും പ്രവർത്തനങ്ങളാലും വ്യത്യ�
സ്ത നിലപാടുകളും അഭിപ്രായങ്ങളുമുള്ള കൂട്ടങ്ങളാണു് ഇവെയല്ലാം. ചില മുൻഗണ�
നകളും താല്പര്യങ്ങളും ആവശ്യകതകളും അനിവാര്യതകളും ഓേരാ കൂട്ടങ്ങളിൽ ഉൾ�
െപ്പടാൻ വ്യക്തിെയ േപ്രരിപ്പിŕʺ. ഇത്തരം കൂട്ടങ്ങൾ നിർണ്ണയിŕന്ന സാംസ്കാ�
രിക പരിസരമാണു് വ്യക്തിയുെട െപരുമാറ്റെത്തയും ചിന്തെയയും സ്വാധീനിŕന്ന�
തു് .എല്ലാതരംമാറ്റങ്ങെളകുറിǆമുള്ളവ്യക്തിയുെടമനസ്സിലാക്കലുകൾഈകൂട്ടങ്ങളു�
മായി ബന്ധെപ്പട്ടതാണു് .സമൂഹത്തിെല അംഗങ്ങെള മനസ്സിലാŕന്നതു് ഈ സാം�
സ്കാരിക പരിസരത്തിലാണു് .പിതൃേകന്ദ്രിത സമൂഹത്തിെന്റ അസമത്വ നിലപാടിൽ
മാറ്റം വരുത്താൻ വ്യത്യസ്ത സാംസ്കാരിക സ്വത്വങ്ങൾ സ്ത്രീ്͚ സ്വീകരിേക്കണ്ടിവരു�
ʺ. െഫമിനിസം അത്തരം ഒരു കൂട്ടായ്മയാണു് . അതു് സ്ത്രീŕ് നല്കുന്ന സ്വത്വേബാധ�
വും ആത്മവിശ്വാസവും വളെര വലുതാണുതാനും. െഫമിനിл് കൂട്ടത്തിെന്റ രാഷ്ട്രീയ�
െമന്നതു് ലിംഗപരമായ അസമത്വത്തിനും അടിച്ചമർത്തലിനുെമതിെരയുള്ളതാണു് .
േവർതിരിവിെനതിെര കൂട്ടാെയങ്ങെന സമരം െചയ്യാം എʺ് അതാേലാചിŕʺ.
െഫമിനിസം നിർമ്മിŕന്ന സ്വത്വം തിരിച്ചറിയുʺെണ്ടങ്കിലും േകരളീയ െപാതുസമൂ�
ഹത്തിൽ അതു് സ്വീകരിക്കാൻ സ്ത്രീ മടിŕന്നതു് സാധാരണമാണു് .85 ഒരു കൂട്ടേത്താ�
െടാപ്പം നി΀േമ്പാൾ കൂട്ടത്തിെന്റ രാഷ്ട്രീയത്തിെനാപ്പമാണു് നി΀ന്നതു് .വിവർത്തന�
ത്തിനായി െതരെഞ്ഞടുക്കെപ്പടുേമ്പാഴും വിവർത്തനം നടȻേമ്പാഴും ഓേരാ സ്ത്രീയും
അറിയാെതതെന്ന വിവർത്തകരുെട വലിയ കൂട്ടത്തിൽ അംഗമാകുകയാണു് െചͳ�
ന്നതു് . മുഖ്യധാരാസ്ത്രീ എഴുȻകാരുൾെപ്പടുന്ന ഈ സംഘം ഒരു െഫമിനിл് കൂട്ടമല്ല
എന്നാണയിട്ടാൽ േപാലും അവിെട െപാതുരംഗേത്തŕ് സ്ത്രീ ഇറǁകയാണു് ; കൂട്ട�
ത്തിെന്റ സാധ്യതകൾ സമൂഹത്തിനു് സംഭാവന െചͳകയാണു് ;ഒരു സ്ത്രീ കൂട്ടായ്മ രൂ�
പെമടുŕകയാണു് െചͳന്നതു് . െഫമിനിл് ആശയങ്ങളുെട പ്രത്യക്ഷ പിൻബലമി�
ല്ലാെത നടȻന്ന നിശ്ശബ്ദ വിപ്ലവമാണതു് .ജനാധിപത്യ വ്യവസ്ഥയിൽ പഠിക്കാനും
ചിന്തിക്കാനുംഎഴുതാനുംലഭിച്ചസ്വാതന്ത്ര്യംഉപേയാഗിǆ് ,സാധ്യമായഒരുേലാകം

85 മലയാളത്തിെല സ്ത്രീ എഴുȻകാരിൽ പലരും ഞാെനാരു െഫമിനിസ്  റ്റല്ല എʺ് പ്രഖ്യാപിച്ചിǿള്ളവ�
രാണു് . ‘ഞാെനാരു െഫമിനിлാണു് , എന്നാൽ… ’ എന്ന അനുഭവത്തിൽ നിʺ് വ്യത്യസ്തമാണതു് .
സ്ത്രീജീവിതത്തിൽ സ്വാഭാവികെമേന്നാണം (conditioned) ആയിത്തീർന്ന അസമത്വത്തിെന്റ യാ�
ഥാർത്ഥ്യങ്ങൾ തിരിച്ചറിഞ്ഞാേല രണ്ടാമതു് പറഞ്ഞതു േപാെലെയങ്കിലും ചിന്തിക്കാനാവൂ.
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െകട്ടിപ്പടുŕകയാണു് സ്ത്രീ വിവർത്തകർ െചͳന്നതു് . ആേഗാളീകരണത്തിെന്റയും
ജനാധിപത്യത്തിെന്റയുംശബ്ദങ്ങളുംസ്വാതന്ത്ര്യവുമാണു് ലിംഗവുംലിംഗപദവിയുംപ്ര�
ശ്നമാകാത്തഇത്തരംെതരെഞ്ഞടു˝കൾനടത്താൻസ്ത്രീെയസഹായിŕന്നതു് .

അനിതാ നായർ

കലയും ൈനപുണിയുമാണു് വിവർത്തനെമന്നതു് ആദ്യ�
കാലം മുതലുള്ള നിർവ്വചനമാണു് . ഈ കലേയാടു് അഭിരു�
ചിയും കഴിവുമുള്ളവരാണു് െതാഴിലിേലŕ് കടʺവരുന്നതു് .
സാമൂഹിക വികസനത്തിനു് മുഴുവൻ മനുഷ്യ വിഭവേശഷിയുെട�
യും ഫലപ്രദമായ വിനിേയാഗം അത്യന്താേപക്ഷിതമാണു് . സ്ത്രീ-
പുരുഷ സമൂഹത്തിെന്റ കൂട്ടായ ൈകമിടുക്കാണതു് സാധ്യമാŕ�

ന്നതു് . സമൂഹത്തിെന്റ അടിസ്ഥാന യൂണിറ്റായി പരിഗണിŕന്ന കുടുംബത്തിെന്റ
ഘടനെയ പഠിǆെകാണ്ടു് മാത്രേമ സ്ത്രീയുെട െതാഴിൽ പങ്കാളിത്തെത്തŕറിǆ് സം�
സാരിക്കാനാവൂ. ലിംഗസമത്വമാണു് മനുഷ്യ വിഭവേശഷിയുെട ഉപേയാഗത്തിൽ
പകുതിേയാളം വരുന്ന സ്ത്രീ സമൂഹെത്ത പങ്കുെകാള്ളിക്കാനുള്ള പ്രധാനവഴി. മാതൃ�
ത്വം,ശിശുപരിപാലനം, സ്ത്രീെയ മാത്രം ആശ്രയിǆനി΀ന്ന മѼ് ശുശ്രൂഷാ േജാലി�
കൾ തുടങ്ങിയവെ͙ല്ലാം പ്രേത്യക പരിഗണനയും പദവിയും സ്ത്രീ അർഹിŕʺണ്ടു് .
സമൂഹത്തിൽ സ്ത്രീകളുെട കൂടി േനട്ടങ്ങളും േശഷികളും ഉപേയാഗെപ്പടുത്തി െതാഴിൽ
പങ്കാളിത്തം ഉറ˝വരുȻന്നതിനു് െതാഴിൽ േമഖലയും കുടുംബ നയങ്ങളും തമ്മിലു�
ള്ള സംഘർഷങ്ങൾ കുറ͚കയാണാവശ്യം.
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പ്രിയ എ. എസ് .

ഒരു മിനിറ്റിൽ കുറഞ്ഞ സമയം െകാണ്ടു് നൂറിലധികം ഭാഷക�
ളിേലŕ് വിവർത്തനം െചയ്യാനുള്ള മൂʺ വഴികൾ! ഇന്റർെനറ്റ്
ഉള്ള സ്മാർട്േഫാൺ/കമ്പ്യൂട്ടിൽ ഒരു ഓൺൈലൻ ട്രാൻേസ്ലറ്റി�
ങ് ടൂൾ തുറŕക, വിവിധ ഭാഷകളുെട ഓപ്ഷൻ െസലക്ട് െച�
യ്യാം. ആവശ്യമുള്ള ഭാഷയിേലŕ് കണ്ടന്റ് ഫയൽ വിവർത്ത�
നം െചയ്യാം. ഇതാണു് ഡിജിറ്റൽ കാലെത്ത വിവർത്തന രീതി.
മനുഷ്യരുെട ൈദനംദിന ജീവിതാവശ്യങ്ങളിൽ നൂറിലധികം ഭാ�
ഷകളുെട ആവശ്യമുണ്ടാകില്ല. േലാകമാസകലമുള്ള ജനഹൃദയങ്ങെള ആകർഷിŕ�
ന്ന സിനിമെയന്ന കലയുെട കാര്യം അങ്ങെനയല്ല. േലാകമാസകലമുള്ള ഭാഷകളി�
േലŕ് സബ്ൈടറ്റിൽ വിവർത്തനം െചͳന്നതു് സിനിമയുെട വിതരണത്തിൽ പ്ര�
ധാനമാണു് . സബ്ൈടറ്റിൽ വിവർത്തന പ്രക്രിയയും േമൽവിവരിച്ചതിനു സമാനമാ�
ണു് . create > create subtitles ക്ലിക് െചയ്തു് വീഡിേയാ അപ്   േലാഡ് െചയ്യാം.
ഓേട്ടാ സബ്ൈടറ്റിൽസ് , ‘ആഡ് എ ന്യൂ ലാംേഗ്വജ് ’ ഓപ്ഷൻ ഉപേയാഗിǆ് പു�
തിെയാരു ഭാഷയിേലŕ് വീണ്ടും മാറ്റാം. യുട്യൂബിൽ വീഡിേയാ അപ്  േലാഡ് െച�
ͳേമ്പാൾ അതിൽ തെന്ന സബ്ൈടറ്റിൽ ഓപ്ഷനുകൾ ഉണ്ടു് . മലയാളത്തിലുള്ള
ഒരാശയം നൂറിലധികം ഭാഷകളിെല േപ്രക്ഷകരിേലŕ് വിതരണം െചയ്യാൻ അധി�
കസമയം ആവശ്യമില്ല. അതായതു് ഉല്പന്നത്തിെന്റ െമച്ചെപ്പട്ട വിതരണത്തിലൂെട
സാധ്യമാകുന്ന സാമ്പത്തിക േനട്ടമാണു് പ്രധാനം. ഡിജിറ്റൽ സാേങ്കതികതയുെട
പരിസരത്തിൽ സിനിമയുെട സബ്ൈടറ്റിൽ വിവർത്തനങ്ങൾ സവിേശഷമായും വി�
വർത്തനത്തിെന്റ വാണിജ്യ താല്പര്യങ്ങൾ സാമാന്യമായും അേന്വഷിŕന്നതിൽ പ്ര�
സക്തിയുണ്ടു് .
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3.1 വിവർത്തനവും സാേങ്കതിക വിദ്യയും

െക. ആർ. മീര

മനുഷ്യഭാഷ സാേങ്കതിക വിദ്യ ഉപേയാഗിǆ് വിവർത്തനം െച�
ͳന്നതാണു് യന്ത്ര വിവർത്തനം (Machine Translation)
എന്നറിയെപ്പടുന്നതു് .1 മനുഷ്യരുെട കർത്തവ്യ നിർവഹണത്തി�
നു് യന്ത്രസഹായം േതടിയതാണു് ഇതിെന്റ തുടക്കം. രണ്ടാം
േലാകയുദ്ധാനന്തരം അേമരിക്കയും (US) റഷ്യയും (USSR)
1950-കളിൽ നടത്തിയ സംയുക്ത, സന്നദ്ധ പദ്ധതികളിൽ ഇം�
ഗ്ലീഷ്-റഷ്യൻ, റഷ്യൻ-ഇംഗ്ലീഷ് യന്ത്ര വിവർത്തനങ്ങൾŕ്

ശ്രമം നടʺ. 1954-ൽ വിയന്ന സർവകലാശാലയിൽ IBM കമ്പനിയുമായി േചർ�
ʺ് നടത്തിയ െപ്രാജക്ടിെന്റ ഭാഗമായി ഇംഗ്ലീഷ്-റഷ്യൻ ഭാഷകളിെല ആറു് വാ�
ക്യങ്ങൾ കമ്പ്യൂട്ടറധിഷ്ഠിത യന്ത്രം വിവർത്തനം െചയ്തു. ഇന്ത്യയിൽ അക്കാദമിക താ�
ല്പര്യങ്ങളുെട ഫലമായി 1980-കളുെട അവസാനവും 90-കളിലുമാണു് ബഹുഭാഷാ�
േദശത്തിെന്റ തടസ്സങ്ങൾ മറികടക്കാനായി ശ്രമം IIT കാൺപൂരിൽ തുടങ്ങിയതു് .
‘ആംഗലഭാരതി’ എന്ന സിлം ഇംഗ്ലീഷിൽ നിʺ് ഇന്ത്യൻ ഭാഷകളിേലŕ് വിവർ�
ത്തനം െചയ്യാനുള്ള ആപ്ലിേക്കഷനാണു് .2 ഇʺ് സാേങ്കതിക വിദ്യയുെട ഈറ്റില്ല�
മായ അേമരിക്കയിലും 24ഔേദ്യാഗികഭാഷകളുള്ള യൂേറാപ്യൻ യൂണിയനിലും മാത്ര�
മല്ല ഇന്ത്യയിെല പ്രാേദശിക ഭാഷകളിലും ആശയ വിനിമയത്തിൽ ഭാഷാ സാേങ്ക�
തികത വികസിŕകയും യന്ത്രവിവർത്തനം സുസാധ്യമാകുകയും െചയ്തിരിŕʺ.
ഇന്ത്യാ ഗവൺെമന്റ് രാജ്യെത്ത 121 ഭാഷകളുെട വിവർത്തനത്തിനായി ‘ഭാഷി�
ണി’3 എന്ന എഐ നിയന്ത്രിത ഭാഷാ വിവർത്തന സിлം ഉപേയാഗിŕʺണ്ടു്…
െടക്നിക്കൽ വിദ്യാഭ്യാസത്തിനു േവണ്ടി AICTE ‘അനുവാദിനി’ എന്ന വിവർത്തന
ആപ്ലിേക്കഷനും നിർമ്മിǆ.4 ഇന്റർെനറ്റിെന്റ വരവു് മനുഷ്യ വ്യവഹാരങ്ങളിൽ മാറ്റം
വരുത്തി. കമ്പ്യൂട്ടറധിഷ്ഠിത യന്ത്രവൽക്കരണം പ്രാേദശിക ജീവിതത്തിെല ആശയ
വിനിമയ പ്രക്രിയകളിൽ േപാലും ഇടെപǿ തുടങ്ങിയതു് കഴിഞ്ഞ പȻ വർഷത്തി�
നുള്ളിലാണു് . കമ്പ്യൂട്ടറിലും െമാൈബൽ േഫാണിലുമുള്ള ആപ്ലിേക്കഷനുകൾ മനു�
ഷ്യാവിഷ്കാരങ്ങളുംജീവിതവ്യവഹാരങ്ങളുംഎളുപ്പമാŕʺ.ഡിജിറ്റൽ യന്ത്രങ്ങളുെട

1 ‘Machine Translation In India,’ by Anil Thakur, History of Translation in India, Ed.
Tariq Khan, National Translation Mission, Central Institute of Indian Languages,
Mysuru, September 2017, p 446.

2 ആംഗലഹിന്ദി, ആംഗലബംഗ്ല, ആംഗലമലയാളം, ആംഗലഉറുദു, ആംഗലപഞ്ചാബി തുടങ്ങി നിരവ�
ധി സിлങ്ങൾ വികസിപ്പിŕകയുണ്ടായി. C-DAC തിരുവനന്തപുരമാണു് ആംഗലമലയാളം വി�
കസിപ്പിച്ചതു് . ‘Machine Translation In India,’ by Anil Thakur, History of Translation
in India, Ed. Tariq Khan, National Translation Mission, Central Institute of Indian
Languages, Mysuru, September 2017, p 450.

3 https://www.business-standard.com/technology/tech-news/bhashini-everything-
you-need-to-know-about-ai-language-translation-tool-123121800769_1.html.

4 https://www.universityworldnews.com/post.php?story=20230831104124126.

https://www.business-standard.com/technology/tech-news/bhashini-everything-you-need-to-know-about-ai-language-translation-tool-123121800769_1.html
https://www.business-standard.com/technology/tech-news/bhashini-everything-you-need-to-know-about-ai-language-translation-tool-123121800769_1.html
https://www.universityworldnews.com/post.php?story=20230831104124126
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സഹായത്താൽ ഭാഷാ വിവർത്തനം ഏതു സമയȻം (24x7)സാധ്യമാണു് .വിവർ�
ത്തന യുഗം5 എʺേപാലും വിളിക്കത്തക്ക തരത്തിൽ മനുഷ്യഭാഷയും സംസ്കാരവും
മാറിെക്കാണ്ടിരിŕന്നഡിജിറ്റൽ മാനവികതയുെട കാലമാണിതു് .6

കഴിഞ്ഞ രണ്ടു പതിറ്റാണ്ടായി യന്ത്ര വിവർത്തനങ്ങളാണു് ഭൂരിപക്ഷവും നട�
ക്കാറു് .സമയം,പണം,ഉല്പാദന ക്ഷമത ഇവെയല്ലാം ഇതിനു കാരണമാണു് .നിരവ�
ധിെടക്л് ടുെടക്л് വിവർത്തനയന്ത്രങ്ങൾഇʺ് ഇന്റർെനറ്റ് വഴിെപാതുസമൂഹ�
ത്തിനു് ലഭ്യമാണു് .ഗൂഗിൾട്രാൻേസ്ലറ്റ് ,DeepLTranslate,MicrosoftTranslator,
Baidu translate തുടങ്ങിയവെയല്ലാം Neural Machine Translation (NMT)
ആണു് . കമ്പ്യൂേട്ടഷണൽ ലിഗ്വിлിക്സും ആർട്ടിഫിഷ്യൽ ഇന്റലിജൻസും േചർന്നാണു്
ഇവപ്രവർത്തിŕന്നതു് .നിരവധിതലങ്ങളുള്ളേപ്രാഗ്രാമുകളിലായിദശലക്ഷക്കണ�
ക്കിനു് ഉദാഹരണങ്ങളിലൂെട പരിശീലനം ലഭിŕന്ന നിർമ്മിത ബുദ്ധിയാണു് ഇവ്͚
പിന്നിൽ പ്രവർത്തിŕന്നതു് . േലാകȻ് ഒരു ദിവസം ഒരു ബില്യനിലധികം ആളു�
കളാണു് ബഹുഭാഷാ ന്യൂറൽ യന്ത്ര വിവർത്തന ആപ്ലിേക്കഷനായ ഗൂഗിൾ ട്രാൻ�
േസ്ലറ്റ് (https://translate.google.com/) ഉപേയാഗിŕന്നതു് .7 2006-ൽ േലാഞ്ചു
െചയ്ത ഈ ആപ്ലിേക്കഷൻ 2016 ലാണു് ഇന്നെത്ത രൂപത്തിൽ ആയതു് . കാര�
ണം2006-െല കമ്പ്യൂട്ടിനുണ്ടായിരുന്ന സ്പീഡല്ല ഇʺള്ളതു് . (െടർമിേനറ്ററും മാട്രിക്സും8

ഭയെപ്പടുത്തിയ കാലȻ് സ്പീഡ് അത്രേത്താളം വളർന്നിരുന്നില്ല.) 133 ഭാഷകൾ
വിവർത്തനം െചയ്യാവുന്ന ഗൂഗിൾ ട്രാൻേസ്ലറ്റ് ആപ്ലിേക്കഷൻ 2018 ആയേപ്പാൾ
തെന്ന 100 ബില്യനിലധികം വാŕകൾ വിവർത്തനംെചയ്തുകഴിǸ. ഒേരസമയം
5000 വാŕകൾവെര വിവർത്തനം െചയ്യാം. വാŕകൾ മാത്രമല്ല, ശബ്ദം, േഫാ�
േട്ടാ, ൈകെയഴുȻ് തുടങ്ങി േഫാണിെല ക്യാമറയിൽ കാണുന്ന ദൃശ്യങ്ങൾ വെര വി�
നിമയം/വിവർത്തനം െചയ്യാൻ കഴിയും. Translation Memory Tools, Neural
MachineTranslation, Speech toText Technologiesതുടങ്ങിയവ വിവർത്തന�
ത്തിൽഅത്ഭുതാവഹമായമാറ്റങ്ങളുംഅവസരങ്ങളുമാണു് തുറന്നിട്ടതു് .സ്മാർട് േഫാ�
ണുകൾക്കായി രൂപെപ്പടുത്തിയ ഭാഷാധിഷ്ഠിതമായ നിരവധി ആപ്ലിേക്കഷനുകൾ,
ഓേട്ടാമാറ്റിക് ട്രാൻേസ്ലഷൻആ˝കൾതുടങ്ങിയവഅന്യേദശȻേപായാലുംഭാഷ
അറിയാെത ഒറ്റെപ്പǿേപാകുന്ന അവസ്ഥ ഇല്ലാതാക്കി.
5 Translation in theDigital Age,Michael Cronin, Routledge, London&NewYork, 2013.

ട്രാൻേസ്ലഷൻ യുഗം എന്ന സങ്കല്പനം ഈ പുസ്തകത്തിൽ പരാമർശിച്ചിǿണ്ടു് .
6 ആർട്ടിഫിഷ്യൽ ഇന്റലിജൻസും ഓേട്ടാേമഷൻ െടേക്നാളജിയും സാമ്പത്തിക ധ്രുവീകരണത്തിെന്റ

ഉത്ഭവം’—േഡാ. ആർ രമ്യ, അക്ഷയ് പി., വിജ്ഞാന ൈകരളി, നവംബർ 2023, പു. 65-73.
7 https://earthweb.com/how-many-people-use-google-translate/ 2006-ൽ ആരംഭിച്ച ഗൂ�

ഗിൾ ട്രാൻേസ്ലറ്റ് 2011-ൽ ആൻേഡ്രായ്ഡ് േഫാണുകളിൽ ലഭ്യമാക്കി. 2014-ലാണു് ദൃശ്യ, ശബ്ദ
വിവർത്തനം കൂടി സാധ്യമാക്കിയതു് .

8 അേമരിക്കൻ നിർമ്മിത സയൻസ് ഫിക്  ഷൻ സിനിമകളാണു് ഇവ. െജയിംസ് കാമറൂണിെന്റ ദ
െടർമിേനറ്റർ (1984), െടർമിേനറ്റർ 2—ജഡ്ജ്െമന്റ ് െഡ (1991) തുടങ്ങിയ സിനിമകൾ ൈസബർ
കെണ്ടത്തലുകെള ഭയേത്താെട കണ്ടവയാണു് . 2019 വെര 6 സിനിമകളാണു് െടർമിേനറ്റർ തുടർച്ച�
യായി വന്നതു് . േലാകെത്ത ഒരു കമ്പ്യൂട്ടർ േപ്രാഗ്രാമായി കാണുന്ന ദ മാട്രിക്സ് (1999,Wachowskis)
സിനിമകൾ (2003-ലും) ൈസബർ േലാകെത്ത കുറിǆള്ള ആശങ്കകളാണ്പങ്കുെവച്ചതു് .

https://translate.google.com/
https://earthweb.com/how-many-people-use-google-translate/
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3.2 ഭാഷാ സാേങ്കതിക വിദ്യയുെട അടിത്തറ
കമ്പ്യൂട്ടർ െടേക്നാളജിയുെട തുടക്കം മുതൽ പരിേശാധിച്ചാൽ 1960മുതൽ 1980വെര�
യയുള്ള കാലഘട്ടം കമ്പ്യൂട്ടറിൽ ഇംഗ്ലീഷ് മാത്രമായിരുന്ന ൈടപ്പ് െചയ്യാൻ കഴിഞ്ഞ�
തു് . 1961-ലാണു് 0,1എന്നിവയുെട 256Character setഉള്ള ASCII എൻേകാഡിങ്
ഉപേയാഗിǆതുടങ്ങിയതു് . 1980-ഓെട പല േലാകഭാഷകളും ൈടപ്പ് െചയ്യാനുള്ള
േസാ്̏   െവയറുകൾ ചിട്ടെപ്പടുത്തി. ഇന്ത്യയിൽ പൂെന CDAC-ൽ നിʺം ISCII േഫാ�
ണ്ടുകളും അതു് മാേനജ് െചയ്യാനുള്ള േസാ്̏   െവയറും രൂപെപ്പടുത്തി. 1991-ലാണു്
ൈഹപ്പർെടക്м് , ൈഹപ്പർ മീഡിയ സേങ്കതങ്ങൾ ഉൾെപ്പടുത്താൻ പര്യാപ്തമായ
േവൾഡ് ൈവഡ് െവബ് (WWW) Tim Berners Lee വികസിപ്പിച്ചതു് . ഇʺ്
േലാകമാസലം വ്യാപകമായ കമ്പ്യൂട്ടർ, ടാബ് , െമാൈബൽ ഇന്റർ െനറ്റ് യുഗത്തി�
െന്റ തുടക്കമിതാണു് .

1991-ൽ നടന്ന യുണിേക്കാഡ് കൺേസാർഷ്യം9 ആണു് ഭാഷാ കമ്പ്യൂട്ടിങ് പ്ര�
വർത്തനങ്ങളുെട മൂലക്കΠ് . കമ്പ്യൂട്ടർ േകാർപ്പേററ്റ് കമ്പനികൾ, േസാ്̏ െവയർ
ഡാറ്റാേബസ് കച്ചവടക്കാർ, അന്താരാഷ്ട്ര ഏജൻസികൾ, വൻകിട ഉപേഭാക്താ�
ക്കൾ തുടങ്ങി മുപ്പതിലധികം അംഗങ്ങളാണു് യുണിേക്കാഡ് നയങ്ങൾ തീരുമാനിച്ച�
തു് . േലാകȻളള ഭാഷകെളല്ലാം കമ്പ്യൂട്ടറിൽ ഉപേയാഗിക്കാൻ കഴിയുന്ന എൻേകാ�
ഡിങ് സിлംരൂപെപ്പടുത്തി. 256-നു് പകരം65,536ക്യാരക്ടർെസറ്റ് സാധ്യമാക്കി.
2304 മുതൽ 3455 വെരയാണു് ഇന്ത്യൻഭാഷകൾ യുണിേക്കാഡിൽ എൻേകാഡ്
െചയ്തതു് . േലാകഭാഷകളിെല അക്ഷരങ്ങൾെക്കല്ലാം ഇന്റർനാഷണൽ лാൻേഡർ�
ഡ് േകാഡിങ് ൈകവʺ. അക്ഷരങ്ങൾŕ് മാത്രമല്ല, േലാകത്തിനു് െപാതുവായി
ആശയവിനിമയം സാധ്യമാകുന്ന ഇേമാജികളും എൻേകാഡിങ് െചയ്തവയിൽ ഉൾ�
െപ്പǿ.10 കമ്പ്യൂട്ടറുകൾ തമ്മിൽ ആശയവിനിമയം സാധ്യമായി. പ്രാേദശിക ഉപേഭാ�
ക്താക്കെള ശാക്തീകരിക്കാനായി പ്രാേദശികവͿരണ (localization)11 ത്തിനു് തു�
ടക്കം കുറിǆ.12

ഉല്പന്നങ്ങൾ, േസവനങ്ങൾ, െവബ്  ൈസѼകൾ, നിർേദ്ദശ മാനുവലുകൾ, പര�
സ്യങ്ങൾ, പ്രേമാഷനുകൾ എന്നിവയിൽ ഉപേയാഗിŕന്ന െടക്  мകളും ഗ്രാഫി�
ക്  സും ഒരു ഭാഷയിൽ നിʺ് മെറ്റാന്നിേലŕ് വിവർത്തനം െചͳന്നതിനാണു് പ്രാ�

9 Home.unicode.org.
10 ഓൺൈലനിൽ ആശയവിനിമയം നടȻന്ന 92 ശതമാനം േപരും ഈേമാജികൾ ഉപേയാഗിŕ�

ʺ.
11 ഉദാഹരണത്തിനു് , ഫ്രാൻസിൽ നിർമ്മിച്ച ഉല്പന്നത്തിെന്റ യഥാർത്ഥ വിവരണവും ഗ്രാഫിക്സും ഫ്ര�

ഞ്ചിൽ നിʺം േലാക്കൈലസർ ഇംഗ്ലീഷിേലŕം സ്പാനിഷിേലŕം ഇതരഭാഷകളിേലŕം വിവർ�
ത്തനം െചയ്താൽ മാത്രേമ നിർമ്മാതാവിനു് ഉല്പന്നം ഈ പ്രേദശങ്ങളിെലല്ലാം വൻേതാതിൽ വിൽ�
ക്കാൻ കഴിയൂ. അതിനായി േലാക്കൈലസർ െതഴിെലടുŕʺ.

12 ഗ്നു/ലിനക്സിെല പ്രധാനെപ്പട്ട െഡസ്ക് േടാപ്പ് എൻവേയാൺെമന്റ് ആയ േഗ്നാം, െമാസില ഫയർ�
േഫാക്സ് െനറ്റ് െവബ്ബ് െബ്രൗസർ എന്നിവയുെട േലാക്കൈലേസഷൻ പ്രവർത്തനത്തിൽ േകരള
സർവകലാശാല മലയാള വിഭാഗം 2016–18 ബാച്ചിെല വിദ്യാർത്ഥികൾ പങ്കാളികളായിരുʺ.
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േദശികവൽക്കരണം എʺ് വിളിŕന്നതു് . േലാക്കൈലസർ ഉല്പന്നങ്ങളുെട വിവര�
ണങ്ങളും പ്രവർത്തനങ്ങളും സേങ്കതങ്ങളും ഗ്രാഫിക്സും മѼം ഒരു രാജ്യȻ് ഉത്ഭവിച്ച�
തുേപാെല ഇതരഭാഷയിൽ ദൃശ്യമാക്കാൻ ശ്രമിŕʺ.കമ്പ്യൂട്ടർനിർമ്മിത ഉല്പന്നങ്ങ�
ളുെടയും േസാ്̏  െവയറുകളുെടയും പ്രാേദശികവൽക്കരണെമന്നതു് വളെരേവഗം
പൂർത്തിയാക്കിയ െപ്രാജക്ട് ആയിരുʺ.13 േലാകഭാഷകളിെലല്ലാം ഇത്തരം പ്രാേദ�
ശികവͿരണ പ്രക്രിയകൾ നടʺ. 1990-കളിൽ നടപ്പിലാക്കിയ ആേഗാളീകരണ,
ഉദാരവͿരണ പ്രക്രിയയുെട തുടർച്ചയാണു് ഇെതല്ലാം. ഇന്റർനാഷണൈലേസ�
ഷനും വിവർത്തന വ്യവസായവുെമല്ലാം ഒȻേചർന്നാണു് പ്രവർത്തനങ്ങൾ സാ�
ധ്യമാക്കിയതു് . യുണിേക്കാഡ് കൺേസാർഷ്യത്തിെന്റ പ്രവർത്തനങ്ങളും തുടർʺ്
കമ്പ്യൂട്ടറിെന്റയും േസാ്̏   െവയറിെന്റയും േലാകം തരുന്ന വൻ സാമ്പത്തിക സാ�
ധ്യതകളും മുന്നിൽകണ്ടു് അേതാെടാപ്പം വിവർത്തനവും വൻ വ്യവസായത്തിെന്റ
ഭാഗമായി മാറി.14യുണിേക്കാഡിൽ വന്നേതാെട േലാക ഭാഷകളുെട സിംേബാളിക്
ഘടനയുെട അടിസ്ഥാനമായ അക്ഷരങ്ങൾ കമ്പ്യൂട്ടറിനു് ഡാറ്റയായി കിട്ടി. മലയാ�
ളത്തിെന്റ പുതിയതും പഴയതുമായ സർവഅക്ഷരങ്ങളും ഈ പ്രക്രിയയിലൂെട കമ്പ്യൂ�
ട്ടറിനു് ഡാറ്റയായി സംരക്ഷിക്കാൻ സാധിǆ. േലാക്കൈലേസഷൻ പ്രക്രിയകളും
മലയാളം േകാർപ്പസ് രൂപെപ്പടുത്താനുള്ള േസാ്̏   െവയർ എൻജിനീയർമാരുെട
ശ്രമങ്ങളും മലയാള വാŕകളും വാക്യ ഘടനയും ആശയങ്ങളും ൈസബർ േലാക�
Ȼ് എത്താൻ തുടങ്ങി. 2000–2009 കാലȻ് വിവിധ േലാകഭാഷകളുെട േകാർ�
പ്പസ് വന്നേതാെട കമ്പ്യൂട്ടറിൽ ഇംഗ്ലീഷിനുണ്ടായിരുന്ന അധീശത്വത്തിനു് അയവു്
വന്നിരിŕʺ15 എʺ് കാണാം.

അറിേഞ്ഞാ അറിയാെതേയാ െനѼവർŕകളാൽ ചുറ്റെപ്പട്ട ഡാറ്റയുെട േലാക�
ത്താണു് നാം ജീവിŕന്നതു് . ഡാറ്റ എന്നതു് സാേങ്കതിക വിദ്യകൾ വഴി ൈകമാറു�
ന്ന വിവരങ്ങളുെട പ്രാതിനിധ്യമാണു് . അതു് വിവരം (information) ആയി മാറുന്ന�
തു് ആളുകൾ അർത്ഥമുണ്ടാŕകയും വ്യാഖ്യാനിŕകയും െചͳേമ്പാഴാണു് . വിവര
സാേങ്കതിക വിദ്യയുെട ഫലമായി സാമൂഹികവും സാമ്പത്തികവുമായ വലിയ മാറ്റ�
ങ്ങളാണു് േലാകെത്തമ്പാടും ഈ നൂറ്റാണ്ടിൽ ഉണ്ടായതു് . ഇരുപതാം നൂറ്റാണ്ടിെന്റ
അവസാനം തെന്ന സ്കൂളുകളിലും ഉന്നതവിദ്യാഭ്യാസ ഇടങ്ങളിലും കമ്പ്യൂട്ടറിനു് ഫണ്ട്
അനുവദിച്ചതും െപാതുേസവനങ്ങൾ ഓൺൈലൻ വഴി ആക്കിയതുെമല്ലാം ഇൻഫർ�
േമഷൻ െസാൈസറ്റി, െനറ്റ്   വർക്ക് െസാൈസറ്റിയിേലŕ് ഇന്ത്യൻസമൂഹെത്ത�
യും എത്തിǆ. െമാൈബൽ േഫാണിെന്റ ഫീച്ചറിൽ എസ് എം എസ് െടക്л് െമ�
േസജിംഗ് െസൗകര്യം എന്നതു് തുടക്കത്തിൽ തീെര അപ്രധാനമായ ഒന്നായിരുʺ.
13 േകരളത്തിൽ ആദ്യെമത്തിയ േനാക്കിയ െമാൈബലിെന്റ ഒപ്പം അതിെന്റ പ്രവർത്തനരീതി മലയാ�

ളത്തിൽ വിശദീകരിŕന്ന െചറിയ പുസ്തകം കൂടി ഉണ്ടായിരുʺ.
14 ‘Translation as a multilingual activity in the digital era’, Sonia Vandepitte & Els

Lefever, Rev. Française de linguistique appliquée, 2018, XXIII-2 (59–71)
15 Translation in theDigital Age,Michael Cronin, Routledge, London&NewYork, 2013.
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േഫാണിെന്റ െചറിയ സ്ക്രീനിെല ഈ െചറിയ ഫീച്ചർ ഉടമകൾ ഉപേയാഗിŕെമന്ന
ഒരു പ്രതീക്ഷയും നിർമ്മാതാക്കൾŕണ്ടായിരുന്നില്ല. എന്നാൽ ഇേന്നാ! പുതിയ ഭാ�
ഷാരൂപത്തിനും (െടക്лിങ് ) ആശയ വിനിമയരീതിŕം ജനപ്രിയ സംസ്കാരത്തി�
നുംവ്യത്യസ്ത്യകലാനിർമ്മിതികൾŕെമല്ലാംഇതു് കാരണമായി.ഇത്തരത്തിൽെമാ�
ൈബൽേഫാണിൽ ഭാഷയുെട ഉപേയാഗം മനുഷ്യ സമൂഹം ആേഘാഷമാക്കി മാ�
റ്റി. പ്രാേദശിക ഭാഷകളുെട െടക്лായും ഓഡിേയാ, വിഡിേയാ രൂപത്തിലും ഡാറ്റ
സംഭരിക്കാൻ ഇʺ് ഓേരാ വ്യക്തിയും േസാഷ്യൽ മീഡിയ ആശയ വിനിമയത്തി�
ലൂെടയും ഭാഷയുെട േകാർപ്പസ് നിർമ്മിŕʺണ്ടു് . േഫാണിൽ സംസാരിŕകയും
സേന്ദശങ്ങൾ അയ͚കയും െചͳേമ്പാൾ ഡാറ്റ സംഭരിŕകയും േപ്രാസസ് െചͳ�
കയും സ്വീകർത്താവിനു് വാŕകളായി രൂപാന്തരെപ്പടുȻകയുമാണു് െചͳന്നതു് .
ഭാഷാസാേങ്കതിക വിദഗ്ദ്ധർ േബാധപൂർവ്വം േകാർപ്പസ്സ് ചിട്ടെപ്പടുത്തിയതു കൂടാെത�
യാണു് ഇതു് . വലിയ ഒരു േകാർപ്പസ്സിൽ നിʺ മാത്രേമ കൃത്യതയുള്ള വിവർത്തനം
സാധ്യമാകുകയുє. സ്പീച്ച് ടു െടക്л് െറക്കഗ്നിഷൻ, ഹാൻഡ് ൈററ്റിങ് െറക്ക�
ഗ്നിഷൻ വെര സാധ്യമാകുന്നതരത്തിലാണു് േകാർപ്പസ് രൂപെപ്പടുന്നതു് .16 ഇന്റർ�
െനറ്റ് നിർമ്മിത ഡിജിറ്റൽ േലാകȻ് ഭാഷെയന്ന തടസ്സെത്ത മറികടക്കാൻ തക്ക
േസാ്̏   െവയറുകളാണു് നിർമ്മിǆെകാണ്ടിരിŕന്നതു് .17 22000 മനുഷ്യായുеെകാ�
ണ്ടു് വായിച്ചാൽതീരുന്ന പുസ്തകങ്ങളുെട കണ്ടന്റു െകാണ്ടാണു് ChatGPT േപാലുള്ള
എഐ പ്രവർത്തിŕന്നതു്18 എʺ് സേന്താഷ് േതാǿങ്കൽ ഒരു പ്രഭാഷണത്തിൽ
വിശദീകരിŕʺണ്ടു് . 0.00165 ശതമാനമാണു് മലയാളം േകാർപ്പസ് നിലവിലുള്ള�
തു് . 93ശതമാനം കണ്ടന്റും ഇംഗ്ലീഷിലാണു് ഉള്ളതു് .

3.3 വിേനാദ വ്യവസായവും സിലിക്കൺ വാലിയും

െജയിംസ് കാമറൂൺ

1996െഫബ്രുവരിയിൽ േലാസ് ഏഞ്ചൽസിൽ നടന്ന ഡിജിറ്റൽ
െടേക്നാളജി സിേമ്പാസിയമാണു് േസാ്̏   െവയറും സിനിമയും
തമ്മിലുള്ള ബന്ധത്തിനു് തുടക്കം കുറിച്ചതു് . 1980–90-കളിൽ
േസാ്̏  െവയർ െടേക്നാളജിയുെട ഈറ്റില്ലമായ സിലിക്കൻ വാ�
ലിയും േഹാളിവുഡും േചർʺ പ്രവർത്തിച്ചതിെന്റ ഫലമായാണു്
ഈ സിേമ്പാസിയം നടന്നതു് . ഭാവനെയ െവΠന്ന ദൃശ്യങ്ങൾ

നിർമ്മിക്കാൻ േസാ്̏  െവയർ രംഗെത്ത സഹായിച്ചതു് വിേനാദ വ്യവസായത്തി�
െന്റ മൂലധനമാണു് . 1994-ൽ സ്ക്രിപ്റ്റ് പൂർത്തിയാക്കിയതിനു േശഷം തെന്റ ഭാവന
ദൃശ്യത്തിലാക്കാൻ അനുേയാജ്യമായ സാേങ്കതിക വിദ്യ͚ േവണ്ടി വർഷങ്ങൾ കാ�
ത്തിരുന്ന െജയിംസ് കാമറൂൺ 2009-ലാണു് അവതാർ റിലീസ് െചയ്തതു് . കമ്പ്യൂ�

16 Facebook, Amazon, Apple, Netflix, Google േപാലുള്ള ഡിജിറ്റലായി നിലവിലുള്ള മിക്ക പ്ലാ�
റ്റ്േഫാമുകളും അേമരിക്കൻ നിർമ്മിതമാെണʺ് മറʺേപാകരുതു് .

17 https://clearwordstranslations.com/future-of-translation/
18 https://youtu.be/aE7o62zS_el.

https://ml.wikipedia.org/wiki/James_Cameron
https://clearwordstranslations.com/future-of-translation/
https://youtu.be/aE7o62zS_el
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ട്ടറുമായി ബന്ധെപ്പട്ട ഉല്പന്നങ്ങൾ പ്രധാന ഉപേഭാഗ വസ്തുക്കളായി രൂപെമടുക്കാൻ
തുടങ്ങിയതും േസാ്̏   െവയർ െടേക്നാളജി സാധാരണ ജീവിതത്തിെന്റ ഭാഗമായതു�
മാണു് പിന്നീടുള്ള ചരിത്രം. േഹാളിവുഡിെന്റ മില്യൻ േഡാളറിെന്റ പണക്കിലുക്കമാ�
ണു് േസാ്̏   െവയർരംഗംഇത്രയുംവിലപിടി˝ള്ളേമഖലയാക്കിമാറ്റിയതു് എന്നതും
പ്രധാനമാണു് .

3.4 േകാവിഡാനന്തരം—യന്ത്ര വിവർത്തനത്തിെല ൈഫ�
നൽ ടച്ച്

ഇരുപത്തിെയാന്നാം നൂറ്റാണ്ടിെന്റ ആദ്യദശകം കഴിയുേമ്പാേഴŕം കമ്പ്യൂട്ടറധി�
ഷ്ഠിത യന്ത്രങ്ങൾ മനുഷ്യെന്റ ബുദ്ധിശക്തിയുള്ള വ്യക്തിഗത സഹായിയായി വർ�
ത്തിŕെമന്നതു് യാഥാർത്ഥ്യമായി. ഉല്പാദന ക്ഷമത വർദ്ധിപ്പിക്കാൻ ഇതു് സഹാ�
യിǆ. മനുഷ്യെന്റ സർഗ്ഗാത്മകത ആവശ്യമാെണʺ വിചാരിച്ചിരുന്ന കാര്യങ്ങൾ
േപാലും യന്ത്രങ്ങൾ െചയ്തുതുടങ്ങി (സംഗീതവും തിരക്കഥയുെമല്ലാം തയ്യാറാക്കാൻ
കഴിയുʺ). വിവർത്തനവും അത്തരത്തിൽ തെന്ന. മാനുഷിക സ്പർശം ആവശ്യമു�
ള്ളവ മാത്രേമ േശഷിŕകയുѕ എന്നർത്ഥം. ൈദനംദിന ഭാഷയിൽ ആളുകൾŕ്
കമ്പ്യൂട്ടറുകളും േസവനങ്ങളും നിയന്ത്രിക്കാനാവുംവിധം എല്ലാ ഭാഷകളും കമ്പ്യൂട്ടറിനു്
മനസ്സിലാകാൻ തുടങ്ങി. ഉപേഭാക്താവിെന്റ ഭാഷയും ഉേദ്ദശ്യവും മനസ്സിലാകുകയും
അവ്യക്തതകൾŕ് വിശദീകരണ േചാദ്യങ്ങൾ ഉന്നയിŕകയും ലഭിച്ച ഡാറ്റയിൽ�
നിʺം പ്രധാനെപ്പട്ടവ തരംതിരിǆ് ഉചിതമായതു് തരികയും െചͳʺ. ഇവിെട�
െയല്ലാം ഭാഷയിലധിഷ്ഠിതമായ ഡാറ്റയാണു് ൈകമാറുന്നതു് , പ്രവർത്തിŕന്നതു് ,
സംഭരിǆ െവ͚ന്നതു് .

േകാവിഡാനന്തരം (COVID-19) 45 ശതമാനമാണു് ഇന്ത്യയിൽ ആർട്ടിഫി�
ഷ്യൽ ഇന്റലിജൻസ് ഉപേയാഗം വർദ്ധിച്ചതു് . സിനിമകളും െടലിവിഷൻ സീരീസു�
കളും വീഡിേയാ െഗയിമുകളും തുടങ്ങി സർഗ്ഗാത്മക കണ്ടന്റുകളുെട ബഹുഭാഷാ വി�
വർത്തനത്തിനു് വലിയ ഡിമാന്റ ് ഇക്കാലത്താണുണ്ടായതു് . Neural Mechine
Translation (NMT) സർഗ്ഗാത്മക വിവർത്തനത്തിനു് വ്യാപകമായി ഉപേയാഗിǆ�
തുടങ്ങി.19 Mechine Translation Post Editing (MTPE) ആയി വിവർത്തനത്തി�
െല സർഗ്ഗാത്മകത മാറി. പ്രയത്നവും പ്രതിഫലവും സമയവും ലാഭിക്കാൻ കഴിയു�
ന്ന ഇത്തരം രീതി സ്വീകരിക്കാൻ തുടങ്ങി. പാഠ പരിസരത്തിൽ ദീർഘ സമയം ചി�
ലവിടാെത ദിനംപ്രതി വരുന്ന യന്ത്ര വിവർത്തന കണ്ടന്റിൽ ൈഫനൽ ടച്ച് നടȻ�
ന്ന കലാനിർമ്മിതിയുെട ഭംഗിയാണു് ഇʺ് വിവർത്തന രംഗȻള്ളതു് .20 ഭാഷയു�
െട ചലനാത്മകത പ്രധാനമാണു് . അതിെന്റ അർത്ഥം പരിണാമ വിേധയമാണു് .
19 ഗൂഗിൾ ട്രാൻേസ്ലറ്റ് കൂടാെത Microsoft translator, Sayhi Translate, Google lens, Translate

on scree, Snap Trans… All Text എന്നിവയും ഇʺ് ഏറ്റവുമധികം െസർച്ച് െചͳന്ന ട്രാൻേസ്ല�
റ്റിങ് ആ˝കളാണു് .

20 https://multilingual.com/issues/october--2023/creative-writing-and-translation/
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വിവർത്തന പഠനത്തിൽ ഏറ്റവുമധികം ചർച്ചെചയ്തതു് ഭാഷയുെട സർഗ്ഗാത്മകത�
െയŕറിǆമാണു് .മѼ് ഭാഷകളുംസംസ്കാരവുമായിബന്ധെപ്പടുന്നവിവർത്തനപ്രക്രി�
യയിലാണു് സർഗ്ഗാത്മകത ഏറ്റവുമധികം ശ്രദ്ധിേക്കണ്ടതു് . വ്യാഖ്യാനവും പുനഃസൃ�
ഷ്ടിയുമാവശ്യമുള്ള സർഗ്ഗാത്മക പ്രക്രിയയാണു് വിവർത്തനത്തിേന്റതു് . വാŕകൾ,
വ്യാകരണം, വാക്യഘടന—എന്നിവയിലൂന്നിയുള്ള യന്ത്രവിവർത്തനത്തിനു് എത്ര�
േത്താളം ൈജവഭാഷയിെല സർഗ്ഗാത്മകഘടകങ്ങൾ േവർതിരിക്കാൻ കഴിയുെമന്ന�
തു് സംശയമാണു് .

3.5 സിനിമയുെട സബ്ൈടറ്റിൽ സാധ്യതകൾ
ലിംഗ്വിлിക് െസാൈസറ്റി ഓഫ് അേമരിക്കയുെട േരഖപ്രകാരം 7000-ത്തിലധികം
ഭാഷകളാണു് േലാകത്തിലുള്ളതു് . ഒരു ഭാഷയിൽ നിർമ്മിŕന്ന കണ്ടന്റ് േലാക�
െമമ്പാടും എത്തിക്കാനുള്ള വഴിയാണു് വിവർത്തനം. ഉഭയഭാഷാ പണ്ഡിതരായ
വിവർത്തകർ ഒന്നിൽ നിʺ് മെറ്റാന്നിേലŕ് െചͳന്നതു് പ്രാേയാഗികമായില്ല.
േവഗത്തിലും ഫലപ്രദമായും കണ്ടന്റ് വിവർത്തനം െചയ്യാനുള്ള യന്ത്ര വിവർത്തന�
ത്തിെന്റസാേങ്കതികതകൾ,എഐപരിഹാരമാർഗ്ഗങ്ങൾതുടങ്ങിയവവʺതുടങ്ങി.
നിർമ്മിത ബുദ്ധി ഉപേയാഗിǆള്ള ഓേട്ടാ ട്രാൻേസ്ലറ്റിങ് െമഷീനുകൾ, േസ്രാത ഭാഷ�
യിെല സബ്ൈടട്ടിലുകൾ സ്വയം സംഭാഷണം തിരിച്ചറിയാനുള്ള േശഷി (ഓേട്ടാമാ�
റ്റിക് സ്പീച്ച് െറക്കഗ്നിഷൻ), സംഭാഷണ ഭാഷേയാ സബ്ൈടട്ടിേലാ (speech or
text)ലക്ഷ്യഭാഷകളിേലെക്കത്തിക്കാനുള്ളശ്രമംതുടങ്ങിയവവിജയത്തിെലത്തി.

േലാകȻ് ഏറ്റവുമധികം നടŕന്ന ജനപ്രിയ വിവർത്തനങ്ങളാണു് സിനിമയു�
െട സബ്ൈടട്ടിലിേന്റതു് . ഒരു മലയാള സിനിമ സാംസ്കാരികമായി ഐക്യതയുള്ള
െതെക്കയിന്ത്യൻ ഭാഷകളിലും വലിയ േപ്രക്ഷകരുള്ള ഹിന്ദിയിലും ഡബുെചͳന്ന�
തു് ഇക്കാലെത്ത സ്വാഭാവിക രീതിയാണു് . പȻവർഷം മുമ്പു് ഇന്ത്യൻ സിനിമെയ�
ന്നാൽ ഹിന്ദി സിനിമയായിരുʺ. േകാവിഡാനന്തരം ഹിന്ദി സിനിമകൾ െതെക്കയി�
ന്ത്യൻ ഭാഷകളിേലŕം ഡബ് െചയ്തുതുടങ്ങി. കൂടാെത സമീപ വർഷങ്ങളിൽ, ഇംഗ്ലീ�
ഷിേലŕ് ഡബ് െചͳന്നതു് ഇന്ത്യൻ സിനിമകൾŕ് േലാക വിപണി േനടിെക്കാ�
ടുŕʺ. ഇംഗ്ലീഷ് , ഹിന്ദി, കന്നട, തമിഴ് , മറാത്തി, ബംഗാളി, മലയാളം, െതലുങ്ക് തു�
ടങ്ങിയ ഭാഷകളിേലക്കാണു് ഇന്ത്യൻ സിനിമകൾ സബ്ൈടറ്റിൽ െചͳന്നതു് .21 വി�
വിധ മാധ്യമങ്ങളിലൂെട വിതരണം െചͳന്ന സിനിമയുെട സബ്ൈടറ്റിൽ കണ്ടന്റുകളു�
െട ആശയ വിനിമയ പ്രക്രിയ യന്ത്ര വിവർത്തനങ്ങൾ ഏെറŕെറ വിജയകരമായി
ഏെറ്റടുȻകഴിǸ. ഓേരാ കാലȻമുള്ള മുൻഗണനയനുസരിǆ് (trend) നിർമ്മി�

21 https://timesofindia.indiatimes.com/home/sunday-times/once-lost-in-translation-
subtitles-are-now-in-the-global-spotlight/articleshow/74152985.cms ഇംഗ്ലീഷിൽ കൂടി
ഡബുെചയ്ത സമീപകാല ഹിന്ദി സിനിമ ആനിമലിെന്റ (2023, സന്ദീപ് െറഡ്ഡി) ലാഭക്കണŕ് 800
േകാടിയിലധികമാണു് .

https://timesofindia.indiatimes.com/home/sunday-times/once-lost-in-translation-subtitles-are-now-in-the-global-spotlight/articleshow/74152985.cms
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ŕന്ന സിനിമയുൾെപ്പെടയുള്ള വിേനാദ ഉല്പന്നങ്ങൾ ഇʺ് േലാക വിപണിയാണു്
ഉѼേനാŕന്നതു് .

സ്പിൽബർഗ്ഗ്

ജയിംസ് കാമറൂൺ, സ്പിൽബർഗ്ഗ് ചിത്രങ്ങൾ േലാക വി�
പണി പിടിച്ചടŕന്നതുേപാെല ഇʺ് ഇന്ത്യൻ സിനിമകൾŕം
കഴിയുʺ. മലയാളത്തിെല ആദ്യ സൂപ്പർ ഹീേറാ സിനിമെയന്ന
ടാഗ് ൈലേനാെട വന്ന മിന്നൽ മുരളി മിлർ മുരളിെയന്ന ൈട�
ട്ടിലിൽ ഹിന്ദിയിലും െമരു˝് മുരളിെയʺ് െതലുങ്കിലും മിഞ്ചു മുര�
ളിെയʺ് കന്നടയിലും പതി˝കൾ റിലീസ് െചയ്തു. ഇന്ത്യയിെല
ഏറ്റവും വലിയ ഒടിടി െവബ് എന്റർൈടൻെമന്റ് അവാർഡ് േന�
ടി ആഴ്ചകേളാളം േടാപ് െടൻ വിഭാഗത്തിൽ ഉൾെപ്പട്ടിരുʺ ഈ
ചിത്രം. ഇംഗ്ലീഷിേലŕ് ഡബുെചയ്തതു് സിനിമയുെട േറഞ്ച് തെന്ന മാറ്റി. ന്യൂേയാർ�
ŕ് ൈടംസ് അഞ്ചു് അന്തർേദ്ദശീയ സിനിമകളുെട പട്ടികയിൽ ഉൾെപ്പടുത്തി. ട്വിറ്റർ
ഇേമാജിയാക്കി മാറ്റിയാണു് മിന്നൽ മുരളിŕ് അംഗീകാരം നൽകിയതു് . 16 രാജ്യ�
ങ്ങളിെല എൻട്രികളുമായി മത്സരിǆ് മികച്ച ഡയറക്ടർŕള്ള ഏഷ്യൻ അക്കാദമി
അവാർഡ്–2022 േബസിൽ േനടി. െനറ്റ്ഫ്ലിക്സാണു് ഒടിടി വിതരണം ഏെറ്റടുത്തതു് .
സ്പാനിഷ് ഫുട്േബാൾലീഗായലാലീഗയുെടേഫസ്ബുക്ക് േപജിലുംമാഞ്ചлർസിറ്റി�
യുെട ഒഫീഷ്യൽ േപജിലും േട്രാളും റീലുമായി മിന്നൽ മുരളി എത്തിയതിൽ ഡബിങും
സബ്ൈടറ്റിൽ വിവർത്തനങ്ങളും പങ്കുവഹിǆ. Parasite (2019, Boon Joon-Ho)
എന്നെകാറിയൻസിനിമ്͚ ഇംഗ്ലീഷ് സബ്ൈടറ്റിൽവരുത്തിയമാറ്റമാണു് ഓസ്കാർ
അവാർഡ് എʺ് സംവിധായകൻ തെന്ന അംഗീകരിച്ചിǿണ്ടു് .സബ്ൈടറ്റിൽ അത്ര�
േത്താളം പ്രധാനമാണു് . ഡിജിറ്റൽ െടേക്നാളജി വാണിജ്യപരേമാ സാമൂഹികേമാ
ആയ സമ്പർക്കത്തിനു് ദൂരം ഒരു പ്രശ്നമാകാത്തവിധം േലാകെത്ത ഒരു ആേഗാള
ഗ്രാമമാക്കി മാറ്റി. COVID-19 ഉണ്ടാക്കിയ സമ്പർക്ക നിയന്ത്രണവും ഏകാന്ത വാ�
സവും സ്ട്രീമിംഗ് പ്ലാറ്റ്േഫാമുകൾ വർദ്ധിŕന്നതിനു് കാരണമായി. ഗൂഗിളിെന്റ ഏറ്റ�
വും പുതിയ ഗേവഷണമനുസരിǆ് , ഭൂമിയിൽ ഏെതങ്കിലും ഒരു ദിവസം നടŕന്ന
എല്ലാ ഭാഷാ വിവർത്തനങ്ങളുെടയും 99.5% അെല്ലങ്കിൽ അതിൽ കൂടുതലും യന്ത്ര
വിവർത്തനമാണു് ഉത്തരവാദിെയʺ് കണക്കാക്കെപ്പടുʺ22 ഇതു് ശരിയെല്ലʺ്
സംശയിച്ചാലും വിേനാദ വ്യവസായവുമായി ബന്ധെപ്പട്ട സർഗ്ഗാത്മക കണ്ടന്റിെന്റ
വ്യവസായാധിഷ്ഠിത വിവർത്തനത്തിൽ ചിലവും സമയവും കുറ͙ാനായി വ്യാപകമാ�
യി ന്യൂറൽ െമഷീൻ േലണിങ് ഉപകരണങ്ങൾ ഉപേയാഗിŕʺണ്ടു് എന്നതു് സം�
ശയ രഹിതമാണു് .23 ഒടിടി റിലീസിങ്ങിനു േശഷം ‘സ്ട്രീമിങ് ബൂം’ എന്നറിയെപ്പടുന്ന
വലിയ സാധ്യതയിേലŕ് ഇന്ത്യൻ സിനിമകളുെട േലാക വിപണി സാധ്യമായതിനു
പിന്നിലും യന്ത്ര വിവർത്തനമാണു് വലിയ പങ്കു വഹിŕന്നതു് .

22 https://multilingual.com/issues/october–2023/creative-writing-and-translation/.
23 ‘Creative Writing and Translation An Interdisciplinary approach’ Despina Pilov,

https://multilingual.com/issues/october-2023/creative-writing-and-translation/.

https://ml.wikipedia.org/wiki/James_Cameron
https://ml.wikipedia.org/wiki/Steven_Spielberg
https://multilingual.com/issues/october--2023/creative-writing-and-translation/
https://multilingual.com/issues/october-2023/creative-writing-and-translation/
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3.6 വിവർത്തകരുെട പങ്കു്
2016-ലാണു് ഇന്ത്യയിൽ ആമേസാൺ ൈപ്രമും െനറ്റ്ഫ്ലിക്സും വരുന്നതു് .സിനിമകളു�
െട പ്രാേദശികവൽക്കരണവും (localization)കുറഞ്ഞതു് ഒരു ഡസേനാളം അന്താ�
രാഷ്ട്രഭാഷകളിേലŕ് സബ്ൈടറ്റിൽ വിവർത്തനവും എന്ന രീതി വരുന്നതു് അതി�
നു േശഷമാണു് . 2020 െസപ്റ്റംബർ ഒന്നിനു് , ഒ ടി ടിയിൽ (ആമേസാൺ ൈപ്രം)
റിലീസ് െചയ്തു് േലാകം മുഴുവൻ ശ്രദ്ധേനടിയ മലയാള സിനിമയാണു് സി യു സൂൺ
(മേഹഷ് നാരായണൻ).24 ഇംഗ്ലീഷ് , തമിഴ് , ഗ്രീക്ക് , അറബിക് , ഗ്രീക്ക് , ഫിലിപ്പി�
േനാ,മലയി, േപാർǿഗീസ് ,െറാമാനിയ,ൈചനീസ് തുടങ്ങിയ ഇന്റർനാഷണൽ ഭാ�
ഷകളിൽ സബ്ൈടറ്റിലുകൾ േചർത്ത സി യു സൂൺ ഇന്ത്യ, യുഎഇ, ഫ്രാൻസ് , സിം�
ഗ˞ർ, കാനഡ, യു എസ് , െസ്പയിൻ തുടങ്ങിയിടെത്തല്ലാം സ്ട്രീമിങ് െചയ്തു.25 ഇംഗ്ലീ�
ഷ് , സ്പാനിഷ് , അറബിക് , റഷ്യൻ, േപാർǆഗീസ് , ഇേന്താേനഷ്യൻ എന്നിവയാണു്
ഗൂഗിൾ ട്രാൻേസ്ലറ്റിെന്റ േപ്രാംപ്റ്റിൽ ഉപേയാഗിŕന്ന ഏറ്റവും സാധാരണമായ ഭാ�
ഷാ വിവർത്തനങ്ങൾ. ജർമ്മൻ, േപാളിഷ് , ൈചനീസ് , െക്രാേയഷ്യൻ, ഡച്ച് , ഗ്രീ�
ക്ക് , ഇറ്റാലിയൻ, ലാത്വിയൻ എന്നീ ഭാഷകളും ഉപേയാഗിŕʺ. ഇന്ത്യൻ സിനിമ�
കളുെട സബ്ൈടറ്റിൽ വിവർത്തനങ്ങൾ പരിേശാധിച്ചാൽ ഈ ഭാഷകൾ സർവസാ�
ധാരണമാണു് . ഇന്ത്യയിെല തെന്ന, ചുരുങ്ങിയതു് പേത്താളം ഭാഷകളിേലŕള്ള
ഡബിങും വിവർത്തനമാണു് . ഇʺ് ഒരു മലയാളചിത്രം റിലീസാകുേമ്പാൾ ഇത്രയും
ബഹുഭാഷാസാധ്യതയാണു് ഉള്ളതു് . RPWD act 2016 അനുസരിǆ് ഭിന്നേശഷി വി�
ഭാഗത്തിനുേവണ്ടി ഇന്ത്യയിെല സിനിമകൾ കാഴ്ചപരിമിതർŕ് േവണ്ടി ഓഡിേയാ�
യും േകഴ്വി പരിമിതർŕ് േവണ്ടി ൈസൻ ഭാഷയും ഉപേയാഗിക്കണെമʺ് ഡൽഹി
ൈഹേക്കാടതി നിർേദ്ദശിച്ചതു്26 പ്രസക്തമാണു് . ൈസൻ ഭാഷയിലാŕന്നതും വി�
വർത്തനത്തിെന്റ പരിധിയിൽ വരുന്നതാണു് .

സ്വതന്ത്ര വിവർത്തകരുെട എണ്ണത്തിൽ 200 ശതമാനം വർദ്ധനയാണു് ഈ
നൂറ്റാണ്ടിൽഉണ്ടായെതʺ് റിേപ്പാർǿകളുണ്ടു് .27 പതിറ്റാണ്ടുകൾഎടുȻ് ഡിൈവൻ
േകാമഡി എന്ന പുസ്തകം മലയാളത്തിെലത്തിച്ച കിളിമാനൂർ രമാകാന്തെന്റ െദൗ�

24 േലാക് െഡൗൺ കാലȻ് സാമൂഹിക അകലം പാലിǆ് ഇൻേഡാർ ഷൂട്ടിങ് ,കമ്പ്യൂട്ടർ,െമാൈബൽ
ഇേമജുകൾ, സർൈവലൻസ് ക്യാമറ ഇേമജുകൾ, േസാഷ്യൽ െനറ്റ് വർക്കിങ് ൈസѼകൾ, െസർ�
ച്ച് എൻജിൻസ് , വീഡിേയാ കാൾ, െമേസജുകൾ തുടങ്ങി പ്രധാന കഥാപാത്രങ്ങളുെട െവർച്വൽ
ആശയ വിനിമയങ്ങൾ, ഡിജിറ്റൽ േലാകവും ഉപകരണങ്ങളും തുടങ്ങി േലാക സിനിമയിൽ തെന്ന
പുതിെയാരു തുടക്കം നൽകിയതാണു് സി യു സൂൺ എന്ന ത്രില്ലർ സിനിമയുെട ചരിത്രപരമായ
പ്രാധാന്യം.

25 േജാജി (ദിലീഷ് േപാത്തൻ, 2021, ൈപ്രം), ദൃശ്യം 2 (2021) തുടങ്ങിയവയും അക്കാലȻതെന്ന
അന്തർേദ്ദശീയ ശ്രദ്ധേനടിയ ചിത്രങ്ങളാണു് . 2021 ക്രിസ്തുമസ് ചിത്രമായി പുറത്തിറങ്ങിയ സൂപ്പർ
ഹീേറാ മലയാള സിനിമ മിന്നൽ മുരളി മുതൽ കാതൽ വെരയുള്ള മലയാള സിനിമയും േലാക ശ്രദ്ധ
േനടുന്നതിൽ സബ്ൈടറ്റിൽ വിവർത്തനങ്ങൾ പങ്കുവഹിŕʺണ്ടു് .

26 https://indianexpress.com/article/cities/delhi/delhi-hc-pathaan-makers-audio-
description-subtitles-ott-visually-hearing-impaired-persons-8385639/.

27 https://restofworld.org/2022/india-translators-netflix/.

https://indianexpress.com/article/cities/delhi/delhi-hc-pathaan-makers-audio-description-subtitles-ott-visually-hearing-impaired-persons-8385639/
https://indianexpress.com/article/cities/delhi/delhi-hc-pathaan-makers-audio-description-subtitles-ott-visually-hearing-impaired-persons-8385639/
https://restofworld.org/2022/india-translators-netflix/
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ത്യം േപാെലേയാ േലാക ക്ലാസ്സിക് സിനിമകൾŕ് മലയാളം സബ്ൈടറ്റിൽ നൽ�
ŕന്ന െഫയ്സ്ബുക്ക് കൂട്ടായ്മയായ M-Zone28 പ്രവർത്തനങ്ങൾ േപാെലേയാ
അല്ല ഈ വിവർത്തനങ്ങൾ. ആേഗാള വിവർത്തന വ്യവസായെമʺ് വിളിക്കാവു�
ന്ന തരത്തിൽ പുതിയ പ്രവണതകളും ആവശ്യക്കാരുമാണു് ഉണ്ടായതു് .ഉദാഹരണ�
മായി, സിനിമാ േപ്രക്ഷകരിൽ പലർŕം ഒറിജിനൽ ഭാഷ നിലനിർത്തി സ്വഭാഷാ
സബ്ൈടട്ടിലിേനാടാണു് പ്രിയം.29 സ്ട്രീമിങ് വ്യവസായത്തിനു േവണ്ടി, സബ്ൈട�
റ്റിൽ, ക്യാപ്ഷൻ, ഡബിങ് തുടങ്ങിവ്͚ ലാംേഗ്വജ് സർവീസ് െപ്രാൈവേഡ�
സ് (LSP) ഇന്ത്യൻ ഭാഷകളിലുണ്ടായി. Sound & Vision India, Prime Focus
Technologies േപാലുള്ള വൻ ലാംേഗ്വജ് സർവീസ് െപ്രാൈവഡർ കമ്പനികളും
രൂപെമടുȻ.െചറിയ സമയപരിധിയിൽ െചയ്തുെകാടുേക്കണ്ട െപ്രാജക്ടുകൾ ചിലവു�
കുറഞ്ഞ കൂടുതലാളുകെള േജാലിെക്കടുŕന്ന തരത്തിലായി. 250-തിലധികം മലയാ�
ളം സിനിമകളുെട ഇംഗ്ലീഷ് സബ്ൈടട്ടിലും നിരവധി ഇംഗ്ലീഷ് , ഹിന്ദി, തമിഴ് സിനി�
മകളുെട മലയാളം സബ്ൈടട്ടിലും െചയ്ത വിേവക് രഞ്ജിത്ത് 30, 2010 മുതൽ 500-
ലധികം തമിഴ് സിനിമകൾŕ് സബ്ൈടറ്റിൽ െചയ്ത േരഖ്സ്31 േപാലുള്ളവരാണു്
ഈ രംഗെത്ത പ്രമുഖർ.വ്യവസായാടിസ്ഥാനത്തിലുള്ള ഇത്തരം വിവർത്തന പ്രക്രി�
യയിൽഏർെപ്പടുന്നവിവർത്തകരുെടേപരുംെപരുമയുംകൂലിയുംപ്രസക്തമെല്ലʺ്
അവർതെന്ന സാക്ഷ്യെപ്പടുത്തിയിǿണ്ടു് .32

3.7 വിവർത്തനത്തിെല സാേങ്കതികമായ ദിശാമാറ്റം
ആർട്ടിഫിഷ്യൽ ഇന്റലിജൻസ് ഉപേയാഗെപ്പടുത്തിയ ഓട്ടാമാറ്റിക് ട്രാൻേസ്ല�
ഷൻ െമഷീനുകൾ ധാരാളം ഇʺ് ഉപേയാഗിŕʺ. ഇരുപതും അതിലധികവും
ഭാഷകൾ സേപ്പാർട്ട് െചͳന്നവയാണു് ഇവയിലധികവും. െമാൈബൽ േഫാണി�
ലും ഓൺൈലൻ പ്ലാറ്റ്േഫാമിലും േസാ്̏   െവയറായും ഇവ ലഭ്യമാണു് . പലതും െട�
ക്л് , ഓഡിേയാ, വീഡിേയാ കണ്ടന്റുകൾ ഉപേയാഗിക്കാൻ കഴിയുന്നവയാണു് .
(ഉദാ. Virbo AIVideo Translator, Nova, wonder share virbo, Subtitle Bee,
VEED,ൈമേക്രാേസാ̏ിെന്റBigTranslateതുടങ്ങിയവ.)സംഭാഷണങ്ങൾേനരിǿ്
െടക്лാക്കി മാറ്റാം. Subtitle Bee വ്യത്യസ്ത േഫാണ്ടുകൾ തിരെഞ്ഞടുക്കാം. ൈл�
ലും നിറവും മാറ്റാം തുടങ്ങി സബ്ൈടറ്റിൽ കлൈമേസഷൻ നടത്താം. Subtitle
Bee സേപ്പാർട്ട് െചͳന്നതു് 120 ഭാഷകളാണു് . നൂറിലധികം ഭാഷകളിേലŕ് വി�
വർത്തനം സാധ്യമാŕന്ന ഏറ്റവും ജനപ്രിയമായ സബ്ൈടറ്റിൽ ട്രാൻേസ്ലറ്ററാണു്

28 malayalamsubtitles.org.
29 https://englisharchives.mathrubhoomi.com/specials/world-translation-day-

2021/imovie subtitles-1-6048822.
30 https://in.linkedin.com/in/vivekranjit.
31 https://sayahna.net/a24h58k6, https://www.facebook.com/RekhsHC/.
32 https://restofworld.org/2022/india-translators-netflix/.
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VEED. 95% കൃത്യത അതു് ഉറ˝വരുȻʺ. സബ്ൈടട്ടിലുമായി ബന്ധെപ്പǿ് കുറ�
ǆകൂടി കാര്യങ്ങൾ എളുപ്പമാŕകയാണു് Simplified എന്ന ആപ്ലിേക്കഷൻ െചͳ�
ന്നതു് . സബ്ൈടറ്റിൽ എന്ന കണ്ടന്റ് നിർമ്മിക്കാനും എഡിറ്റ് െചയ്യാനും കൂടി അതു്
സഹായിŕʺ.ന͉െടതനതുൈശലിരൂപപെപ്പടുത്താം.Novaഎല്ലാവീഡിേയാ
േഫാർമാѼകളും, 90 ഭാഷകളും സേപ്പാർട്ട് െചͳʺ. 150 ഭാഷകൾ സേപ്പാർട്ട് െച�
ͳന്ന Smartling തുടങ്ങിയവയും സബ്ൈടറ്റിൽ വിവർത്തനത്തിനു് വ്യാപകമായി
ഉപേയാഗിŕʺ.

ഇവ െചͳന്ന വിവർത്തനങ്ങെളല്ലാം നൂറുശതമാനം കൃത്യമാെണʺ് പറയാ�
നാവില്ല. വാക്യ ഘടനയിെല പിഴവുകളും സാംസ്കാരികമായ െതѼകളും തിരുത്താൻ
മനുഷ്യ സ്പർശം തെന്ന േവണം. കൃത്യത, ൈлൽ, വ്യക്തത, സാേങ്കതികവും സാം�
സ്കാരികവുമായ പദങ്ങൾ എന്നിവ ശ്രദ്ധിേക്കണ്ടതാണു് . വ്യവസായാധിഷ്ഠിത, ഉപ�
േഭാക്തൃ േകന്ദ്രിത വിവർത്തനങ്ങളുെട ഗുണേമന്മ എത്രേത്താളെമന്നതു് വിവർത്ത�
നവുമായി ബന്ധെപ്പട്ട ഇടങ്ങളിൽ ചർച്ച്͚ വന്നിǿണ്ടു് .33 ഉപേഭാക്താവിനു് ആവ�
ശ്യമുള്ള ഗുണേമന്മ വിവർത്തനത്തിനുണ്ടു് എന്ന വാദത്തിന˝റം ഇെതാരു പ്രാേദ�
ശികവͿരണവ്യവസായമാെണʺതിരിച്ചറിേയണ്ടതുണ്ടു് .അന്തിമഉല്പന്നംഉപേഭാ�
ക്താക്കളിൽ െചലുȻന്ന സ്വാധീനം വിവർത്തന പഠനത്തിൽ പ്രാധാന്യമർഹിŕ�
ന്നതുമാണു് .

3.8 സബ്ൈടറ്റിൽ ഒരു ദൃശ്യകലയാണു്
സിനിമെയന്ന ദൃശ്യകലയുെട അവിഭാജ്യ ഘടകെമന്ന നിലയിലാണു് സബ്ൈട�
ട്ടിലുകൾ ചിത്രീകരിŕന്നതു് . െപാതുെവ അതു് ഫ്രയിമിനു ചുവെട, നടുവിലായി േക�
ന്ദ്രീകരിŕന്ന രീതിയിലാണു് .െവളുത്ത അക്ഷരങ്ങളിൽ പ്രേമയവും ദൃശ്യവുമായി സമ�
ന്വയിപ്പിǆ് സജീവമായി നിൽŕം. സിനിമയുെട കാഴ്ച മറǆ് , ഏറ്റവും താെഴ എന്ന
നിലയിൽ അതു് അഭംഗിേയാ ആശയŕഴപ്പേമാ വരുȻന്നില്ല. അർത്ഥപൂർണ്ണവും
കലാപരവുമായിേചർʺേപാകുന്നതരത്തിൽചലനാത്മകവുമായാണു് അതു് അതി�
മേനാഹരമായ സിനിമാദൃശ്യങ്ങേളാടു പ്രതികരിŕന്നതു് .സബ്ൈടട്ടിലിെന്റ സൗന്ദ�

33 In 2022, at theEuropeanCommission’s TranslatingEurope Forum, a panel of speakers
attempted to define translation quality in the era of NMT, MT post editing, and AI.
One of the keynote speakers offered a pretty agile and inclusive definition, stating
that “quality is giving the customer what the customer needs.” Beyond this industry-
based, customer-oriented definition, it’s important to take a step back and examine
the bigger picture. Target language texts produced usingMT systems are muchmore
than products ordered by a customer and should not be treated as such. The fast-
paced localization industry is oriented towardmaintaining turnaround times as agile
as possible and workflows as cost-effective as possible. The final product, however,
has a much greater impact on consumers compared with those of other industries.
https://multilingual.com/issues/october-2023/creative-writing-and-translation/.
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ര്യാത്മകതെയŕറിǆ് Sean Zdenek 34 തെന്റ [Reading] [sounds] closed—
captionedmedia and popular cultureഎന്ന പുസ്തകത്തിൽ വിശമായി പരാമർ�
ശിŕʺണ്ടു് . േകൾവി പരിമിതരായവരുെട കാഴ്ചയനുഭവത്തിനു് സബ്ൈടട്ടിലുകൾ
സഹായിŕന്നതിെനŕറിǆ് ൈനറ്റ് വാച്ച് (Timur Bekmambetov, 2004)35
എന്നെഹാറർഫിലിമിെനമുൻനിർത്തിഅേദ്ദഹംവിശദീകരിŕʺണ്ടു് .കഥാപാത്ര�
ത്തിെന്റ മൂക്കിൽ നിʺം ഒഴുകുന്ന ചുവന്ന രക്തേത്താടു േചർʺേപാകുന്ന രീതിയിൽ
സബ്ൈടട്ടിലും ചുവ˝് ദ്രവരൂപത്തിലുള്ള ആനിേമറ്റഡ് GIF ആക്കിയതിെന്റ വ്യാ�
ഖ്യാത്മകമായസൗന്ദര്യംഏതു് കാഴ്ചക്കാർŕംമികച്ചവിേനാദാനുഭവംനൽകുെമʺ്
അേദ്ദഹം വാദിŕʺ… ദൃശ്യങ്ങൾെക്കാപ്പം വാŕകൾെകാണ്ടു് കഥപറയാനതിനു്
കഴിയണം.36 ദൃശ്യസൗന്ദര്യാത്മകതെയന്ന (visual aesthetic)37 തരത്തിൽ പഠന
വിേധയമായതാണു് അതു് . സന്ദർഭത്തിെന്റ തീവ്രതയും ആവശ്യകതയുമനുസരിǆ്
സബ്ൈടട്ടിലുകൾ സ്ഥാനം മാറുകയും സാധ്യമായത്ര വിഷ്വൽ എഫക്ട്സുകൾ ഉൾ�
െപ്പെടെചയ്തു് ഒഴിവാക്കാനാവാത്തഒന്നായിമാѼകയുംെചͳം.Helvetica,Futura,
Tiresias, Gothamതുടങ്ങി മികച്ച സബ്ൈടറ്റിൽ േഫാണ്ടുകൾ ഇംഗ്ലീഷിൽ നിലവി�
ലുണ്ടു് .38 എന്നാൽ മലയാളം േഫാണ്ടുകളും ൈടേപ്പാഗ്രഫിയും വളർച്ചയുെട വഴിയി�
ലാണു് .39 േഷാǿകൾക്കനുസരിǆ് സബ്ൈടട്ടിലിനു് േഫാണ്ടും രൂപവും ഇടവും മാ�
റ്റി ദൃശ്യകലേയാടു് സജീവമായി േചർȻനിർȻേമ്പാഴാണു് അതു് സൗന്ദര്യാത്മക�
മായ കലാരൂരമായി മാറുന്നതു് .

നിർമ്മിതബുദ്ധി ഉപേയാഗിŕന്ന ഉപകരണങ്ങളിൽ വിവർത്തന പരിഹാര�
ങ്ങൾ നിരന്തരം അതിനുള്ളിൽ തെന്ന വളർʺെകാണ്ടിരിŕന്നതാണു് . വിവർത്ത�
നത്തിെന്റ ഗുണേമന്മ അതു് നിരന്തരം സ്വയം വികസിപ്പിǆെകാണ്ടിരിŕകയാണു് .
സ്വാഭാവിക ഭാഷയിൽ രൂപെപ്പടുത്തിയ േകാർപ്പസുകളിൽ വ്യക്തികൾ വരുȻന്ന
അവസാന മാറ്റങ്ങൾ േപാലും തിരിച്ചറിയാനും പിന്നീടു് ഉപേയാഗിക്കാനും കഴിയും.
മനുഷ്യ മസ്തിഷ്കം വിവർത്തന പ്രക്രിയയിൽ പ്രവർത്തിŕന്നതിെന േവർതിരിെച്ചടു�
ŕന്ന ന്യൂേറാസയൻസ് ഉപേയാഗെപ്പടുത്തി കമ്പ്യൂട്ടർ േപ്രാസസിങ് നടത്താനും
കഴിയും.40 ക്രിേയറ്റീവ് ൈററ്റിങുമായി ബന്ധെപ്പട്ട ആശയങ്ങൾ ഇതിനകം ഉപേയാ�

34 Sean Zdenek, [Reading] [sounds] closed—captioned media and popular culture, The
University of Chicago Press, 2015.

35 http://www.amazon.com/gp/product/B000FF181C.
36 “We thought of the subtitles as another character of film, another way to tell the

story” Rosenberg 2007, quoted by Sean Zdenek
37 ‘Subtitles as visual art’ by Sean Zdenek, https://readingsounds.net/subtitles-as-art/.
38 Best Subtitle Fonts: Top 16 of the Most Readable and Engaging, by Jean Marc.
39 എം േസാൺ മലയാള വിവർത്തനങ്ങളിൽ നഷ്ടെപ്പടുന്നതു് അതാണു് .
40 In this interdisciplinary context, the field of neuroscience seeks to unravel the mys-

terious ways in which human translation works, as the neurological mechanisms
involved in translating remain one of the chief known-unknowns. Research largely
shows that the human brain does not work in the same way as a computer pro-
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ഗെപ്പടുത്തിയിǿണ്ടു് . മുമ്പു സൂചിപ്പിച്ചതുേപാെല േലാകമാസകലം പ്രാേദശിക ഭാഷ�
കളിൽദിനംേതാറും,നിമിഷംേതാറുമുള്ളെടകл് െമേസജായുംഓഡിേയാ,വിഷ്വൽ
െമേസജായും നടȻന്ന േസാഷ്യൽ മീഡിയ ഉപേയാഗങ്ങെളല്ലാം നിർമ്മിത ബുദ്ധി�
യുെട പരിശീലനത്തിൽ ഉൾെപ്പടുʺ. േസാഷ്യൽ മീഡിയ ഉപേയാഗങ്ങൾ ഇത്തര�
ത്തിലുള്ള സൂക്ഷ്മ സാംസ്കാരിക ഘടകങ്ങെളേപ്പാലും ഫലപ്രദമായി മനസ്സിലാക്കാ�
നും പരിഹാര മാർഗ്ഗങ്ങളിൽ അടുത്ത അവസരത്തിൽതെന്ന ഉപേയാഗിക്കാനും
കഴിയുന്ന തരത്തിലാണു് എഐ പ്രവർത്തനങ്ങൾ നടŕന്നതു് . സന്ദർഭത്തിനനു�
സരിǆള്ള അർത്ഥ,ആശയ വ്യതിയാനങ്ങളിൽ കൃത്യതയും വ്യക്തതയും വരുത്താൻ
എഐ്͚ നിരന്തരം സാധിŕʺ. െതѼ പറ്റിെയന്ന തിരിച്ചറിവു് , ഉപേഭാക്താവി�
െന്റ അസംതൃപ്തി,കൂടുതൽ പരിശീലനം േനടാൻ എഐ്͚ േപ്രരണ നൽകുʺ.നിർ�
മ്മിച്ചയാളിെന്റ സഹായമില്ലാെത ചുѼപാടുമുള്ളവയിൽ നിʺം അറിവുകൾ, ഡാറ്റാ
േശഖരിǆ് സ്വയംവളരാൻ നിർമ്മിത ബുദ്ധിŕ് കഴിയുʺണ്ടു് . ഇʺ് 97 ശതമാനം
വെര കൃത്യത ഉറ˝വരുത്താൻ വിവർത്തന സാേങ്കതികത്͚ കഴിയുʺ.അഥവാ97
ശതമാനം കമ്പ്യൂട്ടർ െചയ്ത േജാലികൾ പൂർത്തീകരിക്കാനാണു് വൻ കമ്പനികൾŕ്
വിവർത്തകരുെടആവശ്യം.വിവർത്തനത്തിൽവിവർത്തകരുെട (സ്വ)ഭാഷേപാലും
ഉണ്ടാകണെമന്നില്ല.യാന്ത്രികമായ ഒരു െപ്രാഫഷൻ മാത്രമായി അതു മാറുʺ.കർ�
തൃത്വം, ആധികാരികത എന്നിവയിൽ വളെര പ്രശ്നഭരിതമായ അന്തരീക്ഷത്തിലാ�
ണു് വിവർത്തനം ഇʺ നിലെകാєന്നതു് . അേതസമയം പുതിയ ജനേറഷൻ വി�
വർത്തന േസാ്̏  െവയറിനു േവണ്ടിയുള്ള അേന്വഷണങ്ങളാണു് സാേങ്കതിക േലാ�
കȻ് നടŕന്നതു് . അതു് വിവർത്തന പ്രക്രിയ ലഘൂകരിŕʺ. സമയവും പണ�
വും ലാഭിŕʺ. കണ്ടന്റ് ആേഗാളതലത്തിൽ എത്തിŕʺ. ഉല്പന്നം വിറ്റഴിക്കാൻ
സഹായിŕʺ തുടങ്ങിയവയാണു് ഡിജിറ്റൽ കാലെത്ത വിവർത്തനങ്ങളുെട സവി�
േശഷതകൾ. വളെര േവഗതയിൽ, ചിലവു കുറഞ്ഞ, പരമാവധി ലാഭം കിǿന്ന ഒരു
ആേഗാള ഉല്പന്നം നിർമ്മിŕകയാണു് ഇന്നെത്ത ലക്ഷ്യം.

cessing symbols. During the translation process, the body and the experiences ac-
quired through it play a central role, our first-hand experience is being recalled and
the brain-body system is activated. Creative writing theory may also offer much
to the field of translation studies and should be part of any translation undergrad-
uate and postgraduate curricula. In modern translation industry practices, creative
expression tends to become extinct and emphasis is put on standardized language,
the use of specific repetitive syntax structures and terminology, any deviation from
which is being penalized as an error. Copywriters who write source texts that will
later go through the MTPE process typically have to follow strict guidelines en-
suring that source texts will be compatible with the MT systems: That means sim-
pler grammar and syntax structures, repetitive phrases, sentences that are as short
as possible, repetition of nouns instead of using adjectives, avoiding conjunctions
and secondary clauses, avoiding the use of passive voice, avoiding the use of id-
ioms. Machine-translated texts therefore have similar grammar and syntax struc-
ture, as well as style and the process of translating ceases to be an original creation.
https://multilingual.com/issues/october-2023/creative-writing-and-translation/.

https://multilingual.com/issues/october-2023/creative-writing-and-translation/
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വിവർത്തന പഠനത്തിെല സാേങ്കതികമായ ദിശാമാറ്റം (technological
turn) എന്നാണു് ഇക്കാലം അറിയെപ്പടുന്നതു് .41 ഇരുഭാഷാ പാണ്ഡിത്യവും പ്ര�
േത്യക െകൗശലവും ആവശ്യമുള്ള ൈനപുണിയായി പരിഗണിച്ചിരുന്നതാണു് വിവർ�
ത്തകരുേടതു് . മൂലകൃതിയിൽ നിʺം വളളിേയാ പുളളിേയാ മാറാെത വിവർത്തനം
െചയ്യണെമന്നാവശ്യെപ്പടുന്ന െസന്റ് െജേറാമിെന്റ കാലമല്ല ഇതു് . വിവർത്തകരു�
െട സ്ഥാനം യന്ത്രങ്ങൾ ഏെറ്റടുത്തിരിŕʺ. അതിൽ എഡിറ്റ് െചͳക മാത്രേമ
മനുഷ്യർ െചേയ്യണ്ടതുѕ. ചിലവും സമയവും കുറവുള്ള േപാл് എഡിറ്റിങ് ട്രാൻ�
േസ്ലഷൻ സർവീസുകളാണു് ഇന്നെത്ത ആവശ്യം. അതുെകാണ്ടുതെന്ന വിവർത്ത�
നം, വിവർത്തകർ, വിവർത്തന പ്രക്രിയ എന്നിവയുെട സാമ്പ്രദായിക നിർവ്വചന�
ങ്ങൾെക്കല്ലാം മാറ്റം വരുʺ. ഒരു ലക്ഷ്യ ഭാഷയിേലക്കല്ല നൂറുകണക്കിനു് ഭാഷക�
ളിേലക്കാണു് ഒന്നിǆ് വിവർത്തനം ചͳന്നതു് . മൾട്ടിലിഗ്വലിസം എന്നതു് വിവർ�
ത്തന പ്രക്രിയയിലാണു് പ്രവർത്തിŕന്നതു് . മുമ്പു് വിവർത്തകരുെട ബഹുഭാഷാ
സ്വാധീനമാണു് മൾട്ടിലിംഗ്വൽ എന്നതുെകാണ്ടു് ഉേദ്ദശിച്ചെതങ്കിൽ ഇന്നങ്ങെന�
യല്ല ബഹുഭാഷാ േപ്രാഗ്രാമുള്ള കമ്പ്യൂട്ടർ സഹായ വിവർത്തനങ്ങൾ (Computer
AidedTranslation—CAT)വിവർത്തകരുെട ഇടെപടലിൽ വലിയ മാറ്റങ്ങൾ വരു�
ത്തി. േലാകȻ് വിവർത്തനത്തിനു് കാരണമായെതʺ് പറയുന്ന ബാേബൽ േഗാ�
പുര മിത്തിെന ഇതു് തകിടം മറിǆ. ൈദവം ചിതറിച്ച മനുഷ്യ ഭാഷകൾ െടേക്നാളജി
ഒന്നിപ്പിŕന്നതാണു് ഡിജിറ്റൽ അനുഭവങ്ങൾ. ആശയങ്ങൾŕ് ബഹുഭാഷാ വാ�
യനക്കാെര ലഭിŕʺ എന്നതു മാത്രമല്ല, ഗൂഗിളിെന്റയും മѼം െസർച്ച് എൻജിൻ
റാങ്കിങിൽ (Search Engine Result Pages—SERP s) സബ്ൈടറ്റിൽ കണ്ടന്റും ഉൾ�
െപ്പടുകയും െചͳʺ. െടക്നിക്കൽ, സയന്റിഫിക് , വാണിജ്യാടിസ്ഥാനത്തിലുള്ള വി�
വർത്തനങ്ങൾ 3Tപരിസരത്തിലാണു് പ്രവർത്തിŕന്നതു്—Trade, Technology,
Translation.വിവർത്തനം ഇʺ് ഡിജിറ്റൽപുനരുല്പാദത്തിെന്റ കാലത്താണു് .ഉല്പ�
ന്നത്തിെന്റ സമാനമായ പുനരുല്പാദനമല്ല, വ്യത്യസ്ത വിവർത്തനങ്ങളുെട അനന്ത�
മായ പുനരുല്പാദനമാണു് നടŕന്നതു് . െദലൂസ് മുേന്നാǿെവച്ച ‘objectiles’ എന്ന
പദംഉപേയാഗിǆ് ഇതു് വിശദീകരിക്കാൻൈമക്കൽേക്രാണിൻശ്രമിŕʺണ്ടു് .42

ഡിജിറ്റൽ മാനവികതയിൽ (digital humanities) മനുഷ്യ യാഥാർത്ഥ്യെത്ത�
ŕറിǆ് പഠിേക്കണ്ടതു് ഡിജിറ്റലും മാനവികതയും തമ്മിലുള്ള പരസ്പര ബന്ധത്തി�
െന്റ തലത്തിലാണു് . ഡിജിറ്റൽ പ്രവർത്തനങ്ങൾ മനുഷ്യ ജീവിതത്തിലും അതി�
െന്റ ഭാവിയിലും എങ്ങെനയാണു് ഇടെപടുന്നതു് എന്ന അേന്വഷണമാണു് പ്ര�
ധാനം. വിേനാദ വ്യവസായത്തിൽ അേമരിക്കൻ നിർമ്മിത പ്ലാറ്റ്േഫാമുകളുെട—
Facebook, Amazon, Apple, Netflix, Google—സാമ്പത്തിക, സാംസ്കാരിക

41 Translation in theDigital Age,Michael Cronin, Routledge, London&NewYork, 2013.
പ.

42 Translation in theDigital Age,Michael Cronin, Routledge, London&NewYork, 2013,
പു. 88.
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േമധാവിത്വം സാമ്രാജ്യത്വ ശക്തികെള േപാെല പ്രവർത്തിŕന്നതും േദശരാഷ്ട്രങ്ങൾ�
ŕ് അതിൽ ഇടെപടാൻ എത്രേത്താളം കഴിയുെമന്ന ആശങ്ക, Netflix, Amason
Prime, Disny Hotstar, Sony live തുടങ്ങിയ മീഡിയ സ്ട്രീമിങ് െടേക്നാളജി ഇന്റർ�
െനറ്റിെല നിർമ്മാണവും വിതരണവും ഏെറ്റടുത്തതു് മലയാളം േപാലുള്ള പ്രാേദ�
ശിക ഭാഷാ സിനിമകൾŕ് േലാകെമമ്പാടും ശ്രദ്ധകിട്ടാൻ കാരണമാെയങ്കിലും43

ആേഗാള ശക്തികൾ പ്രേദശിക ജീവിതത്തിൽ വരുȻന്ന രൂപമാറ്റങ്ങെള കുറിǆള്ള
പ്രശ്നങ്ങൾ, െനറ്റ്ഫ്ലിക്സ് കണ്ടന്റ് വർദ്ധിപ്പിŕന്നതും തിരെഞ്ഞടു˝കൾ നടȻന്ന�
തിെന്റയും പ്രത്യയശാസ്ത്രപരമായ സങ്കീർണതകൾ, വൻേതാതിലുള്ള കുത്തകവൽ�
ക്കരണെത്തയും ബഹുരാഷ്ട്ര ഭീമന്മാരുെട േമധാവിത്വെത്തയും മുൻനിർത്തി സാംസ്കാ�
രിക ഏകീകരണെത്ത (Cultural Homogenisation) കുറിǆള്ള ഭയം തുടങ്ങിയവ
ഈ അേന്വഷണത്തിൽ ഉൾെപ്പടുʺ.

□

43 േടാപ് 10-ൽ പലേപ്പാഴും മലയാളം ഫിലിമുകൾ വʺ. ക്രിл്യൻ മുസ്ലീം കഥാപാത്രങ്ങൾŕള്ള
സമാന പ്രാധാന്യം േബാളിവുഡ് സിനിമകെളക്കാൾ െസŕലർ ആെണന്ന പരാമർശം,കുമ്പളങ്ങി
ൈനറ്റ്സിെന കുറിǆ് ദ ഗാർഡിയനിൽ വന്നതു് തുടങ്ങിയവ പ്രധാനമാണു് .
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േഡാ. ഷീബ എം.കുര്യൻ
2012 മുതൽ േകരള സർവകലാശാല മലയാളവിഭാഗത്തിൽ അസിлന്റ് െപ്രാഫ�
സറാണ് . 2003 മുതൽ കȲർ സർവകലാശാല, ശ്രീശങ്കരാചാര്യ സംസ്കൃത സർവ�
കലാശാലയുെട പയ്യʻർ പ്രാേദശികേകന്ദ്രം, കാലിക്കറ്റ് സർവകലാശാല, തൃψ�
രിെല െസന്റ് േതാമസ് േകാേളജ് എന്നിവിടങ്ങളിൽ മലയാളവിഭാഗം അധ്യാപി�
കയായിരുʺ. ആധുനികതയുെട േകരളീയപരിസരം: രാഷ്ട്രീയവും പ്രതിവാദപരവു�
മായ പഠനം എന്ന വിഷയത്തിൽ കാലിക്കറ്റ് സർവകലാശാലയിൽ നിʺം പിഎ�
ച്ച്ഡി ലഭിǆ. േകരള സംസ്ഥാന ചലച്ചിത്ര അക്കാദമിയുെട പാർട് ൈടം ഗേവഷണ
െഫേലാഷിേപ്പാെട (2007–2008) സ്ത്രീ പാരമ്പര്യം ആധുനികത: 1980-നു േശഷമു�
ള്ള മലയാള സിനിമകെള അടിസ്ഥാനമാക്കിയുള്ള പഠനം എന്ന ഗേവഷണം പൂർ�
ത്തിയാക്കി.

േഫാക്കസ് : സിനിമാപഠനങ്ങൾ (2021); എഴുത്ത് , സംസ്കാരം, നിലപാടുകൾ
(2019); െറയ്മണ്ട് വില്യംസ് : സാഹിത്യം, സംസ്കാരം, രാഷ്ട്രീയം (2012); വിടവുകൾ,
വീെണ്ടടു˝കൾ (2010);കീഴാളെന്റ പ്രതിേരാധതന്ത്രം (2005);വിജയെന്റ െചറുകഥ�
കൾ: അധികാരം, ചരിത്രം, പ്രത്യയശാസ്ത്രം (2005); ഭിന്നേശഷി: സമൂഹം, ശരീരം,
സംസ്കാരം (എഡിറ്റർ, 2024); െദലൂസും െഗാത്താരിയും: സങ്കല്പനങ്ങളും സാധ്യത�
കളും (െസമിനാർ െപ്രാസീഡിങ്സ് , 2023); സംസ്കാരപഠനത്തിെന്റ പുതുവഴികൾ
(എഡിറ്റർ, 2018);സിനിമ:സാേങ്കതികതയും സംസ്കാരവും (എഡിറ്റർ, 2016)എന്നീ
പുസ്തകങ്ങൾ പ്രസിദ്ധീകരിǆ.

2021-െല േകരള സംസ്ഥാന ചലച്ചിത്ര അവാർഡിൽ മികച്ച ചലച്ചിത്ര ഗ്രന്ഥ�
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